
1 VEn avrch/| h=n o` lo,goj kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n kai. qeo.j h=n o` lo,goj

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word

was God.

태초 에 말씀이 계시니라 이 말씀이 하나님과 함께 계셨으니 이 말씀은 곧( )太初

하나님이시니라

2 ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,n

He was with God in the beginning.

그가 태초 에 하나님과 함께 계셨고( )太初

3 pa,nta di auvtou/ evge,neto kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[n o] ge,gonen

Through him all things were made; without him nothing was made that has

been made.

만물 이 그로 말미암아 지은 바 되었으니 지은 것이 하나도 그가 없이는 된( )萬物

것이 없느니라

4 evn auvtw/| zwh. h=n kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\

In him was life, and that life was the light of men.

그 안에 생명 이 있었으니 이 생명 은 사람들의 빛이라( ) ( )生命 生命

5 kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,laben

The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it.

빛이 어두움에 비취되 어두움이 깨닫지 못하더라

6 VEge,neto a;nqrwpoj avpestalme,noj para. qeou/ o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\

There came a man who was sent from God; his name was John.

하나님께로서 보내심을 받은 사람이 났으니 이름은 요한이라

7 ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j i[na pa,ntej

pisteu,swsin di auvtou/

He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all

men might believe.

저가 증거 하러 왔으니 곧 빛에 대 하여 증거 하고 모든 사람으로( ) ( ) ( )證據 對 證據

자기 를 인 하여 믿게 하려 함이라( ) ( )自己 因

8 ouvk h=n evkei/noj to. fw/j avll i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j

He himself was not the light; he came only as a witness to the light.



그는 이 빛이 아니요 이 빛에 대 하여 증거 하러 온 자 라( ) ( ) ( )對 證據 者

9 ?Hn to. fw/j to. avlhqino,n o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon evrco,menon eivj to.n

ko,smon

The true light that gives light to every man was coming into the world.

참 빛 곧 세상 에 와서 각 사람에게 비취는 빛이 있었나니( ) ( )世上 各

10 evn tw/| ko,smw| h=n kai. o` ko,smoj di auvtou/ evge,neto kai. o` ko,smoj auvto.n ouvk

e;gnw

He was in the world, and though the world was made through him, the world

did not recognize him.

그가 세상 에 계셨으며 세상 은 그로 말미암아 지은 바 되었으되( ) ( )世上 世上

세상 이 그를 알지 못하였고( )世上

11 eivj ta. i;dia h=lqen kai. oi` i;dioi auvto.n ouv pare,labon

He came to that which was his own, but his own did not receive him.

자기 땅에 오매 자기 백성 이 영접 지 아니하였으나( ) ( ) ( ) ( )自己 自己 百姓 迎接

12 o[soi de. e;labon auvto,n e;dwken auvtoi/j evxousi,an te,kna qeou/ gene,sqai toi/j

pisteu,ousin eivj to. o;noma auvtou/

Yet to all who received him, to those who believed in his name, he gave the

right to become children of God--

영접 하는 자 곧 그 이름을 믿는 자 들에게는 하나님의 자녀 가( ) ( ) ( ) ( )迎接 者 者 子女

되는 권세 를 주셨으니( )權勢

13 oi] ouvk evx ai`ma,twn ouvde. evk qelh,matoj sarko.j ouvde. evk qelh,matoj avndro.j

avll evk qeou/ evgennh,qhsan

children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's

will, but born of God.

이는 혈통 으로나 육정 으로나 사람의 뜻으로 나지 아니하고 오직( ) ( )血統 肉情

하나님께로서 난 자 들이니라( )者

14 Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n kai. evqeasa,meqa th.n

do,xan auvtou/ do,xan w`j monogenou/j para. patro,j plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,aj

The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his

glory, the glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace

and truth.

말씀이 육신 이 되어 우리 가운데 거 하시매 우리가 그 영광 을 보니( ) ( ) ( )肉身 居 榮光



아버지의 독생자 의 영광 이요 은혜 와 진리 가 충만 하더라( ) ( ) ( ) ( ) ( )獨生子 榮光 恩惠 眞理 充滿

15 VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn Ou-toj h=n o]n ei=pon ~O

ovpi,sw mou evrco,menoj e;mprosqe,n mou ge,gonen o[ti prw/to,j mou h=n

John testifies concerning him. He cries out, saying, "This was he of whom I

said, 'He who comes after me has surpassed me because he was before me.'"

요한이 그에 대 하여 증거 하여 외쳐 가로되 내가 전 에 말하기를 내( ) ( ) ( )對 證據 前

뒤에 오시는 이가 나보다 앞선 것은 나보다 먼저 계심이니라 한 것이 이 사람을

가리킴이라 하니라

16 kai. evk tou/ plhrw,matoj auvtou/ h`mei/j pa,ntej evla,bomen kai. ca,rin avnti.

ca,ritoj\

From the fullness of his grace we have all received one blessing after

another.

우리가 다 그의 충만 한 데서 받으니 은혜 위에 은혜 러라( ) ( ) ( )充滿 恩惠 恩惠

17 o[ti o` no,moj dia. Mwse,wj evdo,qh h` ca,rij kai. h` avlh,qeia dia. VIhsou/

Cristou/ evge,neto

For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus

Christ.

율법 은 모세로 말미암아 주신 것이요 은혜 와 진리 는 예수( ) ( ) ( )律法 恩惠 眞理

그리스도로 말미암아 온 것이라

18 qeo.n ouvdei.j e`w,raken pw,pote\ o` monogenh.j ui`o,j( o` w'n eivj to.n ko,lpon tou/

patro.j evkei/noj evxhgh,sato

No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the

Father's side, has made him known.

본래 하나님을 본 사람이 없으되 아버지 품 속에 있는 독생 하신( ) ( )本來 獨生

하나님이 나타내셨느니라

19 Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou o[te avpe,steilan oi` VIoudai/oi evx

~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto.n Su. ti,j ei=

Now this was John's testimony when the Jews of Jerusalem sent priests and

Levites to ask him who he was.

유대인 들이 예루살렘에서 제사장 들과 레위인 들을 요한에게 보내어( ) ( ) ( )人 祭司長 人

네가 누구냐 물을 때에 요한의 증거 가 이러하니라( )證據

20 kai. w`molo,ghsen kai. ouvk hvrnh,sato kai. w`molo,ghsen o[ti ouvk eivmi. VEgw. o`



Cristo,j

He did not fail to confess, but confessed freely, "I am not the Christ."

요한이 드러내어 말하고 숨기지 아니하니 드러내어 하는 말이 나는 그리스도가

아니라 한대

21 kai. hvrw,thsan auvto,n Ti, ou=n VHli,aj ei= Su, kai. le,gei Ouvk eivmi, ~O

profh,thj ei= su, kai. avpekri,qh Ou;

They asked him, "Then who are you? Are you Elijah?" He said, "I am not."

"Are you the Prophet?" He answered, "No."

또 묻되 그러면 무엇 네가 엘리야냐 가로되 나는 아니라 또 묻되 네가 그,

선지자 냐 대답 하되 아니라( ) ( )先知者 對答

22 ei=pon ou=n auvtw/| Ti,j ei= i[na avpo,krisin dw/men toi/j pe,myasin h`ma/j\ ti,

le,geij peri. seautou/

Finally they said, "Who are you? Give us an answer to take back to those

who sent us. What do you say about yourself?"

또 말하되 누구냐 우리를 보낸 이들에게 대답 하게 하라 너는 네게 대 하여( ) ( )對答 對

무엇이라 하느냐

23 e;fh VEgw. fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| Euvqu,nate th.n o`do.n kuri,ou kaqw.j

ei=pen VHsai<aj o` profh,thj

John replied in the words of Isaiah the prophet, "I am the voice of one

calling in the desert, 'Make straight the way for the Lord.'"

가로되 나는 선지자 이사야의 말과 같이 주 의 길을 곧게 하라고( ) ( )先知者 主

광야 에서 외치는 자 의 소리로라 하니라( ) ( )曠野 者

24 Kai. oi` avpestalme,noi h=san evk tw/n Farisai,wn

Now some Pharisees who had been sent

저희는 바리새인 들에게서 보낸 자 라( ) ( )人 者

25 kai. hvrw,thsan auvto.n kai. ei=pon auvtw/| Ti, ou=n bapti,zeij eiv su. ouvk ei= o`

Cristo.j ou;te VHli,aj ou;te o` profh,thj

questioned him, "Why then do you baptize if you are not the Christ, nor

Elijah, nor the Prophet?"

또 물어 가로되 네가 만일 그리스도도 아니요 엘리야도 아니요 그( )萬一

선지자 도 아닐진대 어찌하여 세례 를 주느냐( ) ( )先知者 洗禮

26 avpekri,qh auvtoi/j o` VIwa,nnhj le,gwn VEgw. bapti,zw evn u[dati\ me,soj de. u`mw/n



e[sthken o]n u`mei/j ouvk oi;date

"I baptize with water," John replied, "but among you stands one you do not

know.

요한이 대답 하되 나는 물로 세례 를 주거니와 너희 가운데 너희가 알지( ) ( )對答 洗禮

못하는 한 사람이 섰으니

27 auvto,j evstin o` ovpi,sw mou evrco,menoj o]j e;mprosqe,n mou ge,gonen\ ou- evgw.

ouvk eivmi. a;xioj i[na lu,sw auvtou/ to.n i`ma,nta tou/ u`podh,matoj

He is the one who comes after me, the thongs of whose sandals I am not

worthy to untie."

곧 내 뒤에 오시는 그이라 나는 그의 신들메 풀기도 감당 치 못하겠노라( )堪當

하더라

28 Tau/ta evn Bhqabara/ evge,neto pe,ran tou/ VIorda,nou o[pou h=n VIwa,nnhj

bapti,zwn

This all happened at Bethany on the other side of the Jordan, where John

was baptizing.

이 일은 요한의 세례 주던 곳 요단강 건너편 베다니에서 된 일이니라( ) ( ) ( )洗禮 江 便

29 Th/| evpau,rion ble,pei o` VIwa,nnhj to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto,n kai.

le,gei :Ide o` avmno.j tou/ qeou/ o` ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smou

The next day John saw Jesus coming toward him and said, "Look, the Lamb

of God, who takes away the sin of the world!

이튿날 요한이 예수께서 자기 에게 나아오심을 보고 가로되 보라 세상( ) ( )自己 世上

죄 를 지고 가는 하나님의 어린 양 이로다( ) ( )罪 羊

30 ou-to,j evstin peri. ou- evgw. ei=pon VOpi,sw mou e;rcetai avnh.r o]j e;mprosqe,n

mou ge,gonen o[ti prw/to,j mou h=n

This is the one I meant when I said, 'A man who comes after me has

surpassed me because he was before me.'

내가 전 에 말하기를 내 뒤에 오는 사람이 있는데 나보다 앞선 것은 그가( )前

나보다 먼저 계심이라 한 것이 이 사람을 가리킴이라

31 kavgw. ouvk h;|dein auvto,n avll i[na fanerwqh/| tw/| VIsrah.l dia. tou/to h=lqon

evgw. evn tw/| u[dati bapti,zwn

I myself did not know him, but the reason I came baptizing with water was

that he might be revealed to Israel."

나도 그를 알지 못하였으나 내가 와서 물로 세례 를 주는 것은 그를( )洗禮



이스라엘에게 나타내려 함이라 하니라

32 Kai. evmartu,rhsen VIwa,nnhj le,gwn o[ti Teqe,amai to. pneu/ma katabai/non

w`sei. peristera.n evx ouvranou/ kai. e;meinen evp auvto,n

Then John gave this testimony: "I saw the Spirit come down from heaven as

a dove and remain on him.

요한이 또 증거 하여 가로되 내가 보매 성령 이 비둘기같이 하늘로서( ) ( )證據 聖靈

내려와서 그의 위에 머물렀더라

33 kavgw. ouvk h;|dein auvto,n avll o` pe,myaj me bapti,zein evn u[dati evkei/no,j moi

ei=pen VEf o]n a'n i;dh|j to. pneu/ma katabai/non kai. me,non evp auvto,n ou-to,j evstin

o` bapti,zwn evn pneu,mati a`gi,w|

I would not have known him, except that the one who sent me to baptize

with water told me, 'The man on whom you see the Spirit come down and remain

is he who will baptize with the Holy Spirit.'

나도 그를 알지 못하였으나 나를 보내어 물로 세례 를 주라 하신 그 이가( )洗禮

나에게 말씀하시되 성령 이 내려서 누구 위에든지 머무는 것을 보거든 그가 곧( )聖靈

성령 으로 세례 를 주는 이인줄 알라 하셨기에( ) ( )聖靈 洗禮

34 kavgw. e`w,raka kai. memartu,rhka o[ti ou-to,j evstin o` ui`o.j tou/ qeou/

I have seen and I testify that this is the Son of God."

내가 보고 그가 하나님의 아들이심을 증거 하였노라 하니라( )證據

35 Th/| evpau,rion pa,lin ei`sth,kei o` VIwa,nnhj kai. evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,o

The next day John was there again with two of his disciples.

또 이튿날 요한이 자기 제자 중 두 사람과 함께 섰다가( ) ( ) ( )自己 弟子 中

36 kai. evmble,yaj tw/| VIhsou/ peripatou/nti le,gei :Ide o` avmno.j tou/ qeou/

When he saw Jesus passing by, he said, "Look, the Lamb of God!"

예수의 다니심을 보고 말하되 보라 하나님의 어린 양 이로다( )羊

37 kai. h;kousan auvtou/ oi` du,o maqhtai. lalou/ntoj kai. hvkolou,qhsan tw/| VIhsou/

When the two disciples heard him say this, they followed Jesus.

두 제자 가 그의 말을 듣고 예수를 좇거늘( )弟子

38 strafei.j de. o` VIhsou/j kai. qeasa,menoj auvtou.j avkolouqou/ntaj le,gei auvtoi/j

Ti, zhtei/te oi` de. ei=pon auvtw/| ~Rabbi, o] le,getai e`rmhneuo,menon( Dida,skale pou/



me,neij

Turning around, Jesus saw them following and asked, "What do you want?"

They said, "Rabbi" (which means Teacher), "where are you staying?"

예수께서 돌이켜 그 좇는 것을 보시고 물어 가라사대 무엇을 구 하느냐 가로되( )求

랍비여 어디 계시오니이까 하니 랍비는 번역 하면 선생 이라( ( ) ( ) )飜譯 先生

39 le,gei auvtoi/j :Ercesqe kai. i;dete) h=lqon kai. ei=don pou/ me,nei kai. par

auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn\ w[ra de, h=n w`j deka,th

"Come," he replied, "and you will see." So they went and saw where he was

staying, and spent that day with him. It was about the tenth hour.

예수께서 가라사대 와 보라 그러므로 저희가 가서 계신 데를 보고 그날 함께

거 하니 때가 제 십시 쯤 되었더라( ) ( ) ( )居 第 十時

40 ?Hn VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj Pe,trou ei-j evk tw/n du,o tw/n avkousa,ntwn

para. VIwa,nnou kai. avkolouqhsa,ntwn auvtw/|\

Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two who heard what John

had said and who had followed Jesus.

요한의 말을 듣고 예수를 좇는 두 사람 중 에 하나는 시몬 베드로의 형제( ) ( )中 兄弟

안드레라

41 eu`ri,skei ou-toj prw/toj to.n avdelfo.n to.n i;dion Si,mwna kai. le,gei auvtw/|

Eu`rh,kamen to.n Messi,an o[ evstin meqermhneuo,menon o[ Cristo,j\

The first thing Andrew did was to find his brother Simon and tell him, "We

have found the Messiah" (that is, the Christ).

그가 먼저 자기 의 형제 시몬을 찾아 말하되 우리가 메시야를 만났다( ) ( )自己 兄弟

하고 메시야는 번역 하면 그리스도라( ( ) )飜譯

42 kai. h;gagen auvto.n pro.j to.n VIhsou/n evmble,yaj de. auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen Su.

ei= Si,mwn o` ui`o.j VIwna/\ su. klhqh,sh| Khfa/j o] e`rmhneu,etai Pe,troj

And he brought him to Jesus. Jesus looked at him and said, "You are Simon

son of John. You will be called Cephas" (which, when translated, is Peter).

데리고 예수께로 오니 예수께서 보시고 가라사대 네가 요한의 아들 시몬이니

장차 게바라 하리라 하시니라 게바는 번역 하면 베드로라( ) ( ( ) )將次 飜譯

43 Th/| evpau,rion hvqe,lhsen o` VIhsou/j evxelqei/n eivj th.n Galilai,an kai. eu`ri,skei

Fi,lippon kai. le,gei auvtw/| VAkolou,qei moi

The next day Jesus decided to leave for Galilee. Finding Philip, he said to

him, "Follow me."



이튿날 예수께서 갈릴리로 나가려 하시다가 빌립을 만나 이르시되 나를 좇으라

하시니

44 h=n de. o` Fi,lippoj avpo. Bhqsai?da, evk th/j po,lewj VAndre,ou kai. Pe,trou

Philip, like Andrew and Peter, was from the town of Bethsaida.

빌립은 안드레와 베드로와 한 동네 벳새다 사람이라

45 eu`ri,skei Fi,lippoj to.n Naqanah.l kai. le,gei auvtw/| }On e;grayen Mwsh/j evn

tw/| no,mw| kai. oi` profh/tai eu`rh,kamen VIhsou/n to.n ui`o.n tou/ VIwsh.f to.n avpo.

Nazare,t

Philip found Nathanael and told him, "We have found the one Moses wrote

about in the Law, and about whom the prophets also wrote--Jesus of Nazareth,

the son of Joseph."

빌립이 나다나엘을 찾아 이르되 모세가 율법 에 기록 하였고 여러( ) ( )律法 記錄

선지자 가 기록 한 그 이를 우리가 만났으니 요셉의 아들 나사렛 예수니라( ) ( )先知者 記錄

46 kai. ei=pen auvtw/| Naqanah,l VEk Nazare.t du,natai, ti avgaqo.n ei=nai le,gei

auvtw/| Fi,lippoj :Ercou kai. i;de

"Nazareth! Can anything good come from there?" Nathanael asked. "Come

and see," said Philip.

나다나엘이 가로되 나사렛에서 무슨 선 한 것이 날 수 있느냐 빌립이 가로되 와( )善

보라 하니라

47 ei=den o` VIhsou/j to.n Naqanah.l evrco,menon pro.j auvto.n kai. le,gei peri.

auvtou/ :Ide avlhqw/j VIsrahli,thj evn w-| do,loj ouvk e;stin

When Jesus saw Nathanael approaching, he said of him, "Here is a true

Israelite, in whom there is nothing false."

예수께서 나다나엘이 자기 에게 오는 것을 보시고 그를 가리켜 가라사대( )自己

보라 이는 참 이스라엘 사람이라 그 속에 간사 한 것이 없도다, ( )奸詐

48 le,gei auvtw/| Naqanah,l Po,qen me ginw,skeij avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen

auvtw/| Pro. tou/ se Fi,lippon fwnh/sai o;nta u`po. th.n sukh/n ei=do,n se

"How do you know me?" Nathanael asked. Jesus answered, "I saw you while

you were still under the fig tree before Philip called you."

나다나엘이 가로되 어떻게 나를 아시나이까 예수께서 대답 하여 가라사대( )對答

빌립이 너를 부르기 전 에 네가 무화과 나무 아래 있을 때에 보았노라( ) ( )前 無花果

49 avpekri,qh Naqanah,l kai. le,gei auvtw/| ~Rabbi, su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/ su. ei=



o` basileu.j tou/ VIsrah,l

Then Nathanael declared, "Rabbi, you are the Son of God; you are the King

of Israel."

나다나엘이 대답 하되 랍비여 당신 은 하나님의 아들이시요( ) , ( )對答 當身

당신 은 이스라엘의 임금이로소이다( )當身

50 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| {Oti ei=po,n soi ei=do,n se u`poka,tw th/j

sukh/j pisteu,eij mei,zw tou,twn o;yei)

Jesus said, "You believe because I told you I saw you under the fig tree.

You shall see greater things than that."

예수께서 대답 하여 가라사대 내가 너를 무화과 나무 아래서 보았다( ) ( )對答 無花果

하므로 믿느냐 이보다 더 큰 일을 보리라

51 kai. le,gei auvtw/| VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n avpv a;rti o;yesqe to.n ouvrano.n

avnew|go,ta kai. tou.j avgge,louj tou/ qeou/ avnabai,nontaj kai. katabai,nontaj evpi. to.n

ui`o.n tou/ avnqrw,pou

He then added, "I tell you the truth, you shall see heaven open, and the

angels of God ascending and descending on the Son of Man."

또 가라사대 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 하늘이 열리고 하나님의( ) ( )眞實 眞實

사자 들이 인자 위에 오르락 내리락 하는 것을 보리라 하시니라( ) ( )使者 人子

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 1:1~51)



1 Kai. th/| h`me,ra| th/| tri,th| ga,moj evge,neto evn Kana. th/j Galilai,aj kai. h=n h`

mh,thr tou/ VIhsou/ evkei/\

On the third day a wedding took place at Cana in Galilee. Jesus' mother was

there,

사흘 되던 날에 갈릴리 가나에 혼인 이 있어 예수의 어머니도 거기 계시고( )婚姻

2 evklh,qh de. kai. o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj to.n ga,mon

and Jesus and his disciples had also been invited to the wedding.

예수와 그 제자 들도 혼인 에 청 함을 받았더니( ) ( ) ( )弟子 婚姻 請

3 kai. u`sterh,santoj oi;nou le,gei h` mh,thr tou/ VIhsou/ pro.j auvto,n Oi=non ouvk

e;cousin

When the wine was gone, Jesus' mother said to him, "They have no more

wine."

포도주 가 모자란지라 예수의 어머니가 예수에게 이르되 저희에게( )葡萄酒

포도주 가 없다 하니( )葡萄酒

4 le,gei auvth/| o` VIhsou/j Ti, evmoi. kai. soi, gu,nai ou;pw h[kei h` w[ra mou

"Dear woman, why do you involve me?" Jesus replied. "My time has not yet

come."

예수께서 가라사대 여자 여 나와 무슨 상관 이 있나이까 내 때가 아직( ) , ( )女子 相關

이르지 못하였나이다

5 le,gei h` mh,thr auvtou/ toi/j diako,noij {O ti a'n le,gh| u`mi/n poih,sate

His mother said to the servants, "Do whatever he tells you."

그 어머니가 하인 들에게 이르되 너희에게 무슨 말씀을 하시든지 그대로 하라( )下人

하니라

6 h=san de. evkei/ u`dri,ai li,qinai e]x kei,menai kata. to.n kaqarismo.n tw/n

VIoudai,wn cwrou/sai avna. metrhta.j du,o h' trei/j

Nearby stood six stone water jars, the kind used by the Jews for ceremonial

washing, each holding from twenty to thirty gallons.

거기 유대인 의 결례 를 따라 두 세 통 드는 돌항아리 여섯이( ) ( ) ( )人 潔禮 桶

놓였는지라

7 le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Gemi,sate ta.j u`dri,aj u[datoj kai. evge,misan auvta.j



e[wj a;nw

Jesus said to the servants, "Fill the jars with water"; so they filled them to

the brim.

예수께서 저희에게 이르시되 항아리에 물을 채우라 하신즉 아구까지 채우니

8 kai. le,gei auvtoi/j VAntlh,sate nu/n kai. fe,rete tw/| avrcitrikli,nw|\ kai.

h;negkan

Then he told them, "Now draw some out and take it to the master of the

banquet." They did so,

이제는 떠서 연회장 에게 갖다 주라 하시매 갖다 주었더니( )宴會長

9 w`j de. evgeu,sato o` avrcitri,klinoj to. u[dwr oi=non gegenhme,non kai. ouvk h;|dei

po,qen evsti,n oi` de. dia,konoi h;|deisan oi` hvntlhko,tej to. u[dwr fwnei/ to.n

numfi,on o` avrcitri,klinoj

and the master of the banquet tasted the water that had been turned into

wine. He did not realize where it had come from, though the servants who had

drawn the water knew. Then he called the bridegroom aside

연회장 은 물로 된 포도주 를 맛보고 어디서 났는지 알지 못하되 물( ) ( )宴會長 葡萄酒

떠온 하인 들은 알더라 연회장 이 신랑 을 불러( ) ( ) ( )下人 宴會長 新郞

10 kai. le,gei auvtw/| Pa/j a;nqrwpoj prw/ton to.n kalo.n oi=non ti,qhsin kai. o[tan

mequsqw/sin to,te to.n evla,ssw\ su. teth,rhkaj to.n kalo.n oi=non e[wj a;rti

and said, "Everyone brings out the choice wine first and then the cheaper

wine after the guests have had too much to drink; but you have saved the best

till now."

말하되 사람마다 먼저 좋은 포도주 를 내고 취 한 후 에 낮은 것을( ) ( ) ( )葡萄酒 醉 後

내거늘 그대는 지금까지 좋은 포도주 를 두었도다 하니라( )葡萄酒

11 Tau,thn evpoi,hsen th.n avrch.n tw/n shmei,wn o` VIhsou/j evn Kana. th/j

Galilai,aj kai. evfane,rwsen th.n do,xan auvtou/ kai. evpi,steusan eivj auvto.n oi`

maqhtai. auvtou/

This, the first of his miraculous signs, Jesus performed at Cana in Galilee.

He thus revealed his glory, and his disciples put their faith in him.

예수께서 이 처음 표적 을 갈릴리 가나에서 행 하여 그 영광 을( ) ( ) ( )標蹟 行 榮光

나타내시매 제자 들이 그를 믿으니라( )弟子

12 Meta. tou/to kate,bh eivj Kapernaou,m( auvto.j kai. h` mh,thr auvtou/ kai. oi`



avdelfoi. auvtou/ kai. oi` maqhtai. auvtou/ kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h`me,raj

After this he went down to Capernaum with his mother and brothers and his

disciples. There they stayed for a few days.

그 후 에 예수께서 그 어머니와 형제 들과 제자 들과 함께( ) ( ) ( )後 兄弟 弟子

가버나움으로 내려가 거기 여러 날 계시지 아니하시니라

13 Kai. evggu.j h=n to. pa,sca tw/n VIoudai,wn kai. avne,bh eivj ~Ieroso,luma o`

VIhsou/j

When it was almost time for the Jewish Passover, Jesus went up to

Jerusalem.

유대인 의 유월절 이 가까운지라 예수께서 예루살렘으로 올라가셨더니( ) ( )人 逾越節

14 kai. eu-ren evn tw/| i`erw/| tou.j pwlou/ntaj bo,aj kai. pro,bata kai. peristera.j

kai. tou.j kermatista.j kaqhme,nouj

In the temple courts he found men selling cattle, sheep and doves, and

others sitting at tables exchanging money.

성전 안에서 소와 양 과 비둘기 파는 사람들과 돈 바꾸는 사람들의 앉은( ) ( )聖殿 羊

것을 보시고

15 kai. poih,saj frage,llion evk scoini,wn pa,ntaj evxe,balen evk tou/ i`erou/ ta, te

pro,bata kai. tou.j bo,aj kai. tw/n kollubistw/n evxe,ceen to. ke,rma kai. ta.j

trape,zaj avne,streyen

So he made a whip out of cords, and drove all from the temple area, both

sheep and cattle; he scattered the coins of the money changers and overturned

their tables.

노끈으로 채찍을 만드사 양 이나 소를 다 성전 에서 내어 쫓으시고 돈( ) ( )羊 聖殿

바꾸는 사람들의 돈을 쏟으시며 상 을 엎으시고( )床

16 kai. toi/j ta.j peristera.j pwlou/sin ei=pen :Arate tau/ta evnteu/qen mh.

poiei/te to.n oi=kon tou/ patro,j mou oi=kon evmpori,ou

To those who sold doves he said, "Get these out of here! How dare you turn

my Father's house into a market!"

비둘기 파는 사람들에게 이르시되 이것을 여기서 가져가라 내 아버지의 집으로

장사하는 집을 만들지 말라 하시니

17 VEmnh,sqhsan de. oi` maqhtai. auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n ~O zh/loj tou/

oi;kou sou kate,fagen me



His disciples remembered that it is written: "Zeal for your house will consume

me."

제자 들이 성경 말씀에 주 의 전 을 사모 하는 열심 이( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )弟子 聖經 主 殿 思慕 熱心

나를 삼키리라 한 것을 기억 하더라( )記憶

18 avpekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| Ti, shmei/on deiknu,eij h`mi/n

o[ti tau/ta poiei/j

Then the Jews demanded of him, "What miraculous sign can you show us to

prove your authority to do all this?"

이에 유대인 들이 대답 하여 예수께 말하기를 네가 이런 일을 행 하니( ) ( ) ( )人 對答 行

무슨 표적 을 우리에게 보이겠느뇨( )標蹟

19 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Lu,sate to.n nao.n tou/ton kai. evn

trisi.n h`me,raij evgerw/ auvto,n

Jesus answered them, "Destroy this temple, and I will raise it again in three

days."

예수께서 대답 하여 가라사대 너희가 이 성전 을 헐라 내가 사흘 동안에( ) ( )對答 聖殿

일으키리라

20 ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi tessara,konta kai. e]x e;tesin wv|kodomh,qh o` nao.j

ou-toj kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,n

The Jews replied, "It has taken forty-six years to build this temple, and you

are going to raise it in three days?"

유대인 들이 가로되 이 성전 은 사십 육년 동안에 지었거늘( ) ( ) ( ) ( )人 聖殿 四十 六年

네가 삼일 동안에 일으키겠느뇨 하더라( )三日

21 evkei/noj de. e;legen peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/

But the temple he had spoken of was his body.

그러나 예수는 성전 된 자기 육체 를 가리켜 말씀하신 것이라( ) ( ) ( )聖殿 自己 肉體

22 o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti tou/to

e;legen auvtoi/j\ kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| w= ei=pen o` VIhsou/j

After he was raised from the dead, his disciples recalled what he had said.

Then they believed the Scripture and the words that Jesus had spoken.

죽은 자 가운데서 살아나신 후 에야 제자 들이 이 말씀하신 것을( ) ( ) ( )者 後 弟子

기억 하고 성경 과 및 예수의 하신 말씀을 믿었더라( ) ( )記憶 聖經

23 ~Wj de. h=n evn ~Ierosolu,moij evn tw/| pa,sca evn th/| e`orth/| polloi. evpi,steusan



eivj to. o;noma auvtou/ qewrou/ntej auvtou/ ta. shmei/a a] evpoi,ei\

Now while he was in Jerusalem at the Passover Feast, many people saw the

miraculous signs he was doing and believed in his name.

유월절 에 예수께서 예루살렘에 계시니 많은 사람이 그 행 하시는( ) ( )逾越節 行

표적 을 보고 그 이름을 믿었으나( )標蹟

24 auvto.j de. o` VIhsou/j ouvk evpi,steuen e`auto.n auvtoi/j dia. to. auvto.n ginw,skein

pa,ntaj

But Jesus would not entrust himself to them, for he knew all men.

예수는 그 몸을 저희에게 의탁 지 아니하셨으니 이는 친 히 모든 사람을( ) ( )依託 親

아심이요

25 kai. o[ti ouv crei,an ei=cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou\ auvto.j

ga.r evgi,nwsken ti, h=n evn tw/| avnqrw,pw|

He did not need man's testimony about man, for he knew what was in a

man.

또 친 히 사람의 속에 있는 것을 아시므로 사람에 대 하여 아무의( ) ( )親 對

증거 도 받으실 필요가 없음이니라( )證據

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 2:1~25)



1 ?Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn Niko,dhmoj o;noma auvtw/| a;rcwn tw/n

VIoudai,wn\

Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a member of the

Jewish ruling council.

바리새인 중 에 니고데모라 하는 사람이 있으니 유대인 의 관원 이라( ) ( ) ( ) ( )人 中 人 官員

2 ou-toj h=lqen pro.j to.n VIhsou/n nukto.j kai. ei=pen auvtw/| ~Rabbi, oi;damen o[ti

avpo. qeou/ evlh,luqaj dida,skaloj\ ouvdei.j ga.r tau/ta ta. shmei/a du,natai poiei/n a]

su. poiei/j eva.n mh. h=| o` qeo.j met auvtou/

He came to Jesus at night and said, "Rabbi, we know you are a teacher who

has come from God. For no one could perform the miraculous signs you are

doing if God were not with him."

그가 밤에 예수께 와서 가로되 랍비여 우리가 당신 은 하나님께로서 오신, ( )當身

선생 인 줄 아나이다 하나님이 함께 하시지 아니하시면 당신 의 행 하시는( ) ( ) ( )先生 當身 行

이 표적 을 아무라도 할 수 없음이니이다( )標蹟

3 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| VAmh.n avmh.n le,gw soi eva.n mh, tij

gennhqh/| a;nwqen ouv du,natai ivdei/n th.n basilei,an tou/ qeou/

In reply Jesus declared, "I tell you the truth, no one can see the kingdom of

God unless he is born again."

예수께서 대답 하여 가라사대 진실 로 진실 로 네게 이르노니( ) ( ) ( )對答 眞實 眞實

사람이 거듭나지 아니하면 하나님 나라를 볼 수 없느니라

4 le,gei pro.j auvto.n o` Niko,dhmoj Pw/j du,natai a;nqrwpoj gennhqh/nai ge,rwn

w;n mh. du,natai eivj th.n koili,an th/j mhtro.j auvtou/ deu,teron eivselqei/n kai.

gennhqh/nai

"How can a man be born when he is old?" Nicodemus asked. "Surely he

cannot enter a second time into his mother's womb to be born!"

니고데모가 가로되 사람이 늙으면 어떻게 날 수 있삽나이까 두번째 모태 에( )母胎

들어갔다가 날 수 있삽나이까

5 avpekri,qh o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw soi eva.n mh, tij gennhqh/| evx u[datoj

kai. pneu,matoj ouv du,natai eivselqei/n eivj th.n basilei,an tou/ qeou/

Jesus answered, "I tell you the truth, no one can enter the kingdom of God

unless he is born of water and the Spirit.

예수께서 대답 하시되 진실 로 진실 로 네게 이르노니 사람이 물과( ) ( ) ( )對答 眞實 眞實



성령 으로 나지 아니하면 하나님 나라에 들어갈 수 없느니라( )聖靈

6 to. gegennhme,non evk th/j sarko.j sa,rx evstin kai. to. gegennhme,non evk tou/

pneu,matoj pneu/ma, evstin

Flesh gives birth to flesh, but the Spirit gives birth to spirit.

육 으로 난 것은 육 이요 성령 으로 난 것은 영 이니( ) ( ) ( ) ( )肉 肉 聖靈 靈

7 mh. qauma,sh|j o[ti ei=po,n soi Dei/ u`ma/j gennhqh/nai a;nwqen

You should not be surprised at my saying, 'You must be born again.'

내가 네게 거듭나야 하겠다 하는 말을 기이 히 여기지 말라( )奇異

8 to. pneu/ma o[pou qe,lei pnei/ kai. th.n fwnh.n auvtou/ avkou,eij avll ouvk oi=daj

po,qen e;rcetai kai. pou/ u`pa,gei\ ou[twj evsti.n pa/j o` gegennhme,noj evk tou/

pneu,matoj

The wind blows wherever it pleases. You hear its sound, but you cannot tell

where it comes from or where it is going. So it is with everyone born of the

Spirit."

바람이 임의 로 불매 네가 그 소리를 들어도 어디서 오며 어디로 가는지 알지( )任意

못하나니 성령 으로 난 사람은 다 이러하니라( )聖靈

9 avpekri,qh Niko,dhmoj kai. ei=pen auvtw/| Pw/j du,natai tau/ta gene,sqai

"How can this be?" Nicodemus asked.

니고데모가 대답 하여 가로되 어찌 이러한 일이 있을 수 있나이까( )對答

10 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| Su. ei= o` dida,skaloj tou/ VIsrah.l kai.

tau/ta ouv ginw,skeij

"You are Israel's teacher," said Jesus, "and do you not understand these

things?

예수께서 가라사대 너는 이스라엘의 선생 으로서 이러한 일을 알지 못하느냐( )先生

11 avmh.n avmh.n le,gw soi o[ti o] oi;damen lalou/men kai. o] e`wra,kamen

marturou/men kai. th.n marturi,an h`mw/n ouv lamba,nete

I tell you the truth, we speak of what we know, and we testify to what we

have seen, but still you people do not accept our testimony.

진실 로 진실 로 네게 이르노니 우리 아는 것을 말하고 본 것을( ) ( )眞實 眞實

증거 하노라 그러나 너희가 우리 증거 를 받지 아니하는도다( ) ( )證據 證據



12 eiv ta. evpi,geia ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete pw/j eva.n ei;pw u`mi/n ta.

evpoura,nia pisteu,sete

I have spoken to you of earthly things and you do not believe; how then will

you believe if I speak of heavenly things?

내가 땅의 일을 말하여도 너희가 믿지 아니하거든 하물며 하늘 일을 말하면 어떻게

믿겠느냐

13 kai. ouvdei.j avnabe,bhken eivj to.n ouvrano.n eiv mh. o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j

o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou o` w;n evn tw/| ouvranw/|

No one has ever gone into heaven except the one who came from

heaven--the Son of Man.

하늘에서 내려온 자 곧 인자 외 에는 하늘에 올라간 자 가 없느니라( ) ( ) ( ) ( )者 人子 外 者

14 kai. kaqw.j Mwsh/j u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw| ou[twj u`ywqh/nai dei/

to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou

Just as Moses lifted up the snake in the desert, so the Son of Man must be

lifted up,

모세가 광야 에서 뱀을 든 것같이 인자 도 들려야 하리니( ) ( )曠野 人子

15 i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai( avllV e;ch| zwh.n aivw,nion

that everyone who believes in him may have eternal life.

이는 저를 믿는 자 마다 영생 을 얻게 하려 하심이니라( ) ( )者 永生

16 Ou[twj ga.r hvga,phsen o` qeo.j to.n ko,smon w[ste to.n ui`o.n auvtou/ to.n

monogenh/ e;dwken i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai avll e;ch| zwh.n

aivw,nion

"For God so loved the world that he gave his one and only Son, that

whoever believes in him shall not perish but have eternal life.

하나님이 세상 을 이처럼 사랑하사 독생자 를 주셨으니 이는 저를 믿는( ) ( )世上 獨生子

자 마다 멸망 치 않고 영생 을 얻게 하려 하심이니라( ) ( ) ( )者 滅亡 永生

17 ouv ga.r avpe,steilen o` qeo.j to.n ui`o.n auvtou/ eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n

ko,smon avll i[na swqh/| o` ko,smoj di auvtou/

For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to

save the world through him.

하나님이 그 아들을 세상 에 보내신 것은 세상 을 심판 하려 하심이( ) ( ) ( )世上 世上 審判

아니요 저로 말미암아 세상 이 구원 을 받게 하려 하심이라( ) ( )世上 救援



18 o` pisteu,wn eivj auvto.n ouv kri,netai\ o` de. mh. pisteu,wn h;dh ke,kritai o[ti

mh. pepi,steuken eivj to. o;noma tou/ monogenou/j ui`ou/ tou/ qeou/

Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe

stands condemned already because he has not believed in the name of God's

one and only Son.

저를 믿는 자 는 심판 을 받지 아니하는 것이요 믿지 아니하는 자 는( ) ( ) ( )者 審判 者

하나님의 독생자 의 이름을 믿지 아니하므로 벌써 심판 을 받은 것이니라( ) ( )獨生子 審判

19 au[th de, evstin h` kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon kai.

hvga,phsan oi` a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h' to. fw/j\ h=n ga.r ponhra. auvtw/n ta.

e;rga

This is the verdict: Light has come into the world, but men loved darkness

instead of light because their deeds were evil.

그 정죄 는 이것이니 곧 빛이 세상 에 왔으되 사람들이 자기( ) ( ) ( )定罪 世上 自己

행위 가 악 하므로 빛보다 어두움을 더 사랑한 것이니라( ) ( )行爲 惡

20 pa/j ga.r o` fau/la pra,sswn misei/ to. fw/j kai. ouvk e;rcetai pro.j to. fw/j

i[na mh. evlegcqh/| ta. e;rga auvtou/\

Everyone who does evil hates the light, and will not come into the light for

fear that his deeds will be exposed.

악 을 행 하는 자 마다 빛을 미워하여 빛으로 오지 아니하나니 이는 그( ) ( ) ( )惡 行 者

행위 가 드러날까 함이요( )行爲

21 o` de. poiw/n th.n avlh,qeian e;rcetai pro.j to. fw/j i[na fanerwqh/| auvtou/ ta.

e;rga o[ti evn qew/| evstin eivrgasme,na

But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen

plainly that what he has done has been done through God."

진리 를 좇는 자 는 빛으로 오나니 이는 그 행위 가 하나님 안에서( ) ( ) ( )眞理 者 行爲

행 한 것임을 나타내려 함이라 하시니라( )行

22 Meta. tau/ta h=lqen o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj th.n VIoudai,an gh/n

kai. evkei/ die,triben met auvtw/n kai. evba,ptizen

After this, Jesus and his disciples went out into the Judean countryside,

where he spent some time with them, and baptized.

이 후 에 예수께서 제자 들과 유대 땅으로 가서 거기 함께 유 하시며( ) ( ) ( )後 弟子 留

세례 를 주시더라( )洗禮



23 h=n de. kai. VIwa,nnhj bapti,zwn evn Aivnw.n evggu.j tou/ Salei,m o[ti u[data

polla. h=n evkei/ kai. paregi,nonto kai. evbapti,zonto\

Now John also was baptizing at Aenon near Salim, because there was plenty

of water, and people were constantly coming to be baptized.

요한도 살렘 가까운 애논에서 세례 를 주니 거기 물들이 많음이라 사람들이( )洗禮

와서 세례 를 받더라( )洗禮

24 ou;pw ga.r h=n beblhme,noj eivj th.n fulakh.n o` VIwa,nnhj

(This was before John was put in prison.)

요한이 아직 옥 에 갇히지 아니하였더라( )獄

25 VEge,neto ou=n zh,thsij evk tw/n maqhtw/n VIwa,nnou meta. VIoudai,wn peri.

kaqarismou/

An argument developed between some of John's disciples and a certain Jew

over the matter of ceremonial washing.

이에 요한의 제자 중 에서 한 유대인 으로 더불어 결례 에( ) ( ) ( ) ( )弟子 中 人 潔禮

대 하여 변론 이 되었더니( ) ( )對 辯論

26 kai. h=lqon pro.j to.n VIwa,nnhn kai. ei=pon auvtw/| ~Rabbi, o]j h=n meta. sou/

pe,ran tou/ VIorda,nou w-| su. memartu,rhkaj i;de ou-toj bapti,zei kai. pa,ntej

e;rcontai pro.j auvto,n

They came to John and said to him, "Rabbi, that man who was with you on

the other side of the Jordan--the one you testified about--well, he is baptizing,

and everyone is going to him."

저희가 요한에게 와서 가로되 랍비여 선생 님과 함께 요단강 저편 에, ( ) ( ) ( )先生 江 便

있던 자 곧 선생 님이 증거 하시던 자 가 세례 를 주매 사람이 다( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 先生 證據 者 洗禮

그에게로 가더이다

27 avpekri,qh VIwa,nnhj kai. ei=pen Ouv du,natai a;nqrwpoj lamba,nein ouvde.n eva.n

mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ ouvranou/

To this John replied, "A man can receive only what is given him from

heaven.

요한이 대답 하여 가로되 만일 하늘에서 주신 바 아니면 사람이( ) ( )對答 萬一

아무것도 받을 수 없느니라

28 auvtoi. u`mei/j moi marturei/te o[ti ei=pon Ouvk eivmi. evgw. o` Cristo,j avll o[ti

VApestalme,noj eivmi. e;mprosqen evkei,nou



You yourselves can testify that I said, 'I am not the Christ but am sent ahead

of him.'

나의 말한바 나는 그리스도가 아니요 그의 앞에 보내심을 받은 자 라고 한 것을( )者

증거 할 자 는 너희니라( ) ( )證據 者

29 o` e;cwn th.n nu,mfhn numfi,oj evsti,n\ o` de. fi,loj tou/ numfi,ou o` e`sthkw.j

kai. avkou,wn auvtou/ cara/| cai,rei dia. th.n fwnh.n tou/ numfi,ou au[th ou=n h` cara.

h` evmh. peplh,rwtai

The bride belongs to the bridegroom. The friend who attends the bridegroom

waits and listens for him, and is full of joy when he hears the bridegroom's voice.

That joy is mine, and it is now complete.

신부 를 취 하는 자 는 신랑 이 나서서 신랑 의 음성 을( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )新婦 取 者 新郞 新郞 音聲

듣는 친구 가 크게 기뻐하나니 나는 이러한 기쁨이 충만 하였노라( ) ( )親舊 充滿

30 evkei/non dei/ auvxa,nein evme. de. evlattou/sqai

He must become greater; I must become less.

그는 흥 하여야 하겠고 나는 쇠 하여야 하리라 하니라( ) ( )興 衰

31 ~O a;nwqen evrco,menoj evpa,nw pa,ntwn evsti,n\ o` w'n evk th/j gh/j evk th/j gh/j

evstin kai. evk th/j gh/j lalei/ o` evk tou/ ouvranou/ evrco,menoj evpa,nw pa,ntwn evsti,n\

"The one who comes from above is above all; the one who is from the earth

belongs to the earth, and speaks as one from the earth. The one who comes

from heaven is above all.

위로부터 오시는 이는 만물 위에 계시고 땅에서 난 이는 땅에 속 하여 땅에( ) ( )萬物 屬

속 한 것을 말하느니라 하늘로서 오시는 이는 만물 위에 계시나니( ) ( )屬 萬物

32 kai. o] e`w,raken kai. h;kousen tou/to marturei/ kai. th.n marturi,an auvtou/

ouvdei.j lamba,nei

He testifies to what he has seen and heard, but no one accepts his

testimony.

그가 그 보고 들은 것을 증거 하되 그의 증거 를 받는 이가 없도다( ) ( )證據 證據

33 o` labw.n auvtou/ th.n marturi,an evsfra,gisen o[ti o` qeo.j avlhqh,j evstin

The man who has accepted it has certified that God is truthful.

그의 증거 를 받는 이는 하나님을 참되시다 하여 인 쳤느니라( ) ( )證據 印

34 o]n ga.r avpe,steilen o` qeo.j ta. r`h,mata tou/ qeou/ lalei/ ouv ga.r evk me,trou

di,dwsin o` Qeo.j( to. pneu/ma



For the one whom God has sent speaks the words of God, for God gives

the Spirit without limit.

하나님의 보내신 이는 하나님의 말씀을 하나니 이는 하나님이 성령 을( )聖靈

한량 없이 주심이니라( )限量

35 o` path.r avgapa/| to.n ui`o,n kai. pa,nta de,dwken evn th/| ceiri. auvtou/

The Father loves the Son and has placed everything in his hands.

아버지께서 아들을 사랑하사 만물 을 다 그 손에 주셨으니( )萬物

36 o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion\ o` de. avpeiqw/n tw/| ui`w/| ouvk

o;yetai zwh,n avll h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evp auvto,n

Whoever believes in the Son has eternal life, but whoever rejects the Son will

not see life, for God's wrath remains on him."

아들을 믿는 자 는 영생 이 있고 아들을 순종 치 아니하는 자 는( ) ( ) ( ) ( )者 永生 順從 者

영생 을 보지 못하고 도리어 하나님의 진노 가 그 위에 머물러 있느니라( ) ( )永生 震怒

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 3:1~36)



1 ~Wj ou=n e;gnw o` Ku,rioj o[ti h;kousan oi` farisai/oi o[ti VIhsou/j plei,onaj

maqhta.j poiei/ kai. bapti,zei h' VIwa,nnhj

The Pharisees heard that Jesus was gaining and baptizing more disciples

than John,

예수의 제자 를 삼고 세례 를 주는 것이 요한보다 많다 하는 말을( ) ( )弟子 洗禮

바리새인 들이 들은 줄을 주 께서 아신지라( ) ( )人 主

2 kai,toige VIhsou/j auvto.j ouvk evba,ptizen avll oi` maqhtai. auvtou/

although in fact it was not Jesus who baptized, but his disciples.

예수께서 친 히 세례 를 주신 것이 아니요 제자 들이 준 것이라( ( ) ( ) ( ) )親 洗禮 弟子

3 avfh/ken th.n VIoudai,an kai. avph/lqen pa,lin eivj th.n Galilai,an

When the Lord learned of this, he left Judea and went back once more to

Galilee.

유대를 떠나사 다시 갈릴리로 가실새

4 e;dei de. auvto.n die,rcesqai dia. th/j Samarei,aj

Now he had to go through Samaria.

사마리아로 통행 하여야 하겠는지라( )通行

5 e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r plhsi,on tou/

cwri,ou o] e;dwken VIakw.b VIwsh.f tw/| ui`w/| auvtou/\

So he came to a town in Samaria called Sychar, near the plot of ground

Jacob had given to his son Joseph.

사마리아에 있는 수가라 하는 동네에 이르시니 야곱이 그 아들 요셉에게 준 땅이

가깝고

6 h=n de. evkei/ phgh. tou/ VIakw,b o` ou=n VIhsou/j kekopiakw.j evk th/j o`doipori,aj

evkaqe,zeto ou[twj evpi. th/| phgh/|\ w[ra h=n w`sei. e[kth

Jacob's well was there, and Jesus, tired as he was from the journey, sat

down by the well. It was about the sixth hour.

거기 또 야곱의 우물이 있더라 예수께서 행로 에 곤 하여 우물 곁에 그대로( ) ( )行路 困

앉으시니 때가 제 육시 쯤 되었더라( ) ( )第 六時

7 :Ercetai gunh. evk th/j Samarei,aj avntlh/sai u[dwr le,gei auvth/| o` VIhsou/j Do,j

moi piei/n\



When a Samaritan woman came to draw water, Jesus said to her, "Will you

give me a drink?"

사마리아 여자 하나가 물을 길러 왔으매 예수께서 물을 좀 달라 하시니( )女子

8 oi` ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhlu,qeisan eivj th.n po,lin i[na trofa.j

avgora,swsin

(His disciples had gone into the town to buy food.)

이는 제자 들이 먹을 것을 사러 동네에 들어갔음이러라( )弟子

9 le,gei ou=n auvtw/| h` gunh. h` Samarei/tij( Pw/j su. VIoudai/oj w'n par evmou/

piei/n aivtei/j ou;shj gunaiko.j Samarei,tidoj* ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi

Samarei,taij)

The Samaritan woman said to him, "You are a Jew and I am a Samaritan

woman. How can you ask me for a drink?" (For Jews do not associate with

Samaritans.)

사마리아 여자 가 가로되 당신 은 유대인 으로서 어찌하여 사마리아( ) ( ) ( )女子 當身 人

여자 나에게 물을 달라 하나이까 하니 이는 유대인 이 사마리아인 과( ) ( ) ( )女子 人 人

상종 치 아니함이러라( )相從

10 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. ti,j

evstin o` le,gwn soi Do,j moi piei/n( su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi

u[dwr zw/n

Jesus answered her, "If you knew the gift of God and who it is that asks you

for a drink, you would have asked him and he would have given you living water."

예수께서 대답 하여 가라사대 네가 만일 하나님의 선물 과 또 네게( ) ( ) ( )對答 萬一 膳物

물 좀 달라 하는 이가 누구인줄 알았더면 네가 그에게 구 하였을 것이요 그가( )求

생수 를 네게 주었으리라( )生水

11 le,gei auvtw/| h` gunh, Ku,rie ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar evsti.n baqu,\

po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/n

"Sir," the woman said, "you have nothing to draw with and the well is deep.

Where can you get this living water?

여자 가 가로되 주 여 물 길을 그릇도 없고 이 우물은 깊은데 어디서 이( ) ( ) ,女子 主

생수 를 얻겠삽나이까( )生水

12 mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VIakw,b o]j e;dwken h`mi/n to. fre,ar kai.

auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` ui`oi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/



Are you greater than our father Jacob, who gave us the well and drank from

it himself, as did also his sons and his flocks and herds?"

우리 조상 야곱이 이 우물을 우리에게 주었고 또 여기서 자기 와( ) ( )祖上 自己

자기 아들들과 짐승이 다 먹었으니 당신 이 야곱보다 더 크니이까( ) ( )自己 當身

13 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Pa/j o` pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou

diyh,sei pa,lin\

Jesus answered, "Everyone who drinks this water will be thirsty again,

예수께서 대답 하여 가라사대 이 물을 먹는 자 마다 다시 목마르려니와( ) ( )對答 者

14 o]j d a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou- evgw. dw,sw auvtw/| ouv mh. diyh,sh| eivj to.n

aivw/na avlla. to. u[dwr o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou

eivj zwh.n aivw,nion

but whoever drinks the water I give him will never thirst. Indeed, the water I

give him will become in him a spring of water welling up to eternal life."

내가 주는 물을 먹는 자 는 영원 히 목마르지 아니하리니 나의 주는 물은( ) ( )者 永遠

그 속에서 영생 하도록 솟아나는 샘물이 되리라( )永生

15 le,gei pro.j auvto.n h` gunh, Ku,rie do,j moi tou/to to. u[dwr i[na mh. diyw/

mhde. e,rcwmai evnqa,de avntlei/n

The woman said to him, "Sir, give me this water so that I won't get thirsty

and have to keep coming here to draw water."

여자 가 가로되 주 여 이런 물을 내게 주사 목마르지도 않고 또 여기 물( ) ( ) ,女子 主

길러 오지도 않게 하옵소서

16 Le,gei auvth/| o` VIhsou/j( {Upage fw,nhson to.n a;ndra sou kai. evlqe. evnqa,de

He told her, "Go, call your husband and come back."

가라사대 가서 네 남편 을 불러오라( )男便

17 avpekri,qh h` gunh. kai. ei=pen Ouvk e;cw a;ndra le,gei auvth/| o` VIhsou/j Kalw/j

ei=paj o[ti :Andra ouvk e;cw\

"I have no husband," she replied. Jesus said to her, "You are right when you

say you have no husband.

여자 가 대답 하여 가로되 나는 남편 이 없나이다 예수께서( ) ( ) ( )女子 對答 男便

가라사대 네가 남편 이 없다 하는 말이 옳도다( )男便

18 pe,nte ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r\ tou/to



avlhqe.j ei;rhkaj

The fact is, you have had five husbands, and the man you now have is not

your husband. What you have just said is quite true."

네가 남편 다섯이 있었으나 지금 있는 자 는 네 남편 이 아니니 네( ) ( ) ( )男便 者 男便

말이 참되도다

19 le,gei auvtw/| h` gunh, Ku,rie qewrw/ o[ti profh,thj ei= su,

"Sir," the woman said, "I can see that you are a prophet.

여자 가 가로되 주 여 내가 보니 선지자 로소이다( ) ( ) , ( )女子 主 先知者

20 oi` pate,rej h`mw/n evn tou,tw| tw/| o;rei proseku,nhsan\ kai. u`mei/j le,gete o[ti

evn ~Ierosolu,moij evsti.n o` to,poj o[pou dei/ proskunei/n

Our fathers worshiped on this mountain, but you Jews claim that the place

where we must worship is in Jerusalem."

우리 조상 들은 이 산에서 예배 하였는데 당신 들의 말은 예배( ) ( ) ( ) ( )祖上 禮拜 當身 禮拜

할 곳이 예루살렘에 있다 하더이다

21 le,gei auvth/| o` VIhsou/j gu,nai pi,steuson moi o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn

tw/| o;rei tou,tw| ou;te evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri,

Jesus declared, "Believe me, woman, a time is coming when you will worship

the Father neither on this mountain nor in Jerusalem.

예수께서 가라사대 여자 여 내 말을 믿으라 이 산 에서도 말고( ) , ( )女子 山

예루살렘에서도 말고 너희가 아버지께 예배 할 때가 이르리라( )禮拜

22 u`mei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h`mei/j proskunou/men o] oi;damen o[ti h`

swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,n

You Samaritans worship what you do not know; we worship what we do

know, for salvation is from the Jews.

너희는 알지 못하는 것을 예배 하고 우리는 아는 것을 예배 하노니 이는( ) ( )禮拜 禮拜

구원 이 유대인 에게서 남이니라( ) ( )救援 人

23 avllv e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai.

proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai. avlhqei,a|\ kai. ga.r o` path.r

toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,n

Yet a time is coming and has now come when the true worshipers will

worship the Father in spirit and truth, for they are the kind of worshipers the

Father seeks.

아버지께 참으로 예배 하는 자 들은 신령 과 진정 으로( ) ( ) ( ) ( )禮拜 者 神靈 眞情



예배 할 때가 오나니 곧 이 때라 아버지께서는 이렇게 자기 에게( ) ( )禮拜 自己

예배 하는 자 들을 찾으시느니라( ) ( )禮拜 者

24 pneu/ma o` qeo,j kai. tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a|

dei/ proskunei/n

God is spirit, and his worshipers must worship in spirit and in truth."

하나님은 영 이시니 예배 하는 자 가 신령 과 진정 으로( ) ( ) ( ) ( ) ( )靈 禮拜 者 神靈 眞情

예배 할지니라( )禮拜

25 le,gei auvtw/| h` gunh, Oi=da o[ti Messi,aj e;rcetai o` lego,menoj Cristo,j\ o[tan

e;lqh| evkei/noj avnaggelei/ h`mi/n pa,nta)

The woman said, "I know that Messiah" (called Christ) "is coming. When he

comes, he will explain everything to us."

여자 가 가로되 메시야 곧 그리스도라 하는 이가 오실 줄을 내가 아노니 그가( )女子

오시면 모든 것을 우리에게 고 하시리이다( )告

26 le,gei auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi o` lalw/n soi

Then Jesus declared, "I who speak to you am he."

예수께서 이르시되 네게 말하는 내가 그로라 하시니라

27 Kai. evpi. tou,tw| h=lqon oi` maqhtai. auvtou/ kai. evqau,masan o[ti meta. gunaiko.j

evla,lei\ ouvdei.j me,ntoi ei=pen Ti, zhtei/j h; Ti, lalei/j met auvth/j

Just then his disciples returned and were surprised to find him talking with a

woman. But no one asked, "What do you want?" or "Why are you talking with

her?"

이 때에 제자 들이 돌아와서 예수께서 여자 와 말씀하시는 것을( ) ( )弟子 女子

이상 히 여겼으나 무엇을 구 하시나이까 어찌하여 저와 말씀하시나이까 묻는( ) ( )異常 求

이가 없더라

28 avfh/ken ou=n th.n u`dri,an auvth/j h` gunh. kai. avph/lqen eivj th.n po,lin kai.

le,gei toi/j avnqrw,poij

Then, leaving her water jar, the woman went back to the town and said to

the people,

여자 가 물동이를 버려두고 동네에 들어가서 사람들에게 이르되( )女子

29 Deu/te i;dete a;nqrwpon o]j ei=pe,n moi pa,nta o[sa evpoi,hsa mh,ti ou-to,j evstin

o` Cristo,j

"Come, see a man who told me everything I ever did. Could this be the



Christ?"

나의 행 한 모든 일을 내게 말한 사람을 와 보라 이는 그리스도가 아니냐 하니( )行

30 evxh/lqon ou=n evk th/j po,lewj kai. h;rconto pro.j auvto,n

They came out of the town and made their way toward him.

저희가 동네에서 나와 예수께로 오더라

31 VEn de. tw/| metaxu. hvrw,twn auvto.n oi` maqhtai. le,gontej ~Rabbi, fa,ge

Meanwhile his disciples urged him, "Rabbi, eat something."

그 사이에 제자 들이 청 하여 가로되 랍비여 잡수소서( ) ( ) ,弟子 請

32 o` de. ei=pen auvtoi/j VEgw. brw/sin e;cw fagei/n h]n u`mei/j ouvk oi;date

But he said to them, "I have food to eat that you know nothing about."

가라사대 내게는 너희가 알지 못하는 먹을 양식 이 있느니라( )糧食

33 e;legon ou=n oi` maqhtai. pro.j avllh,louj Mh, tij h;negken auvtw/| fagei/n

Then his disciples said to each other, "Could someone have brought him

food?"

제자 들이 서로 말하되 누가 잡수실 것을 갖다 드렸는가 한대( )弟子

34 le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VEmo.n brw/ma, evstin i[na poiw/ to. qe,lhma tou/

pe,myanto,j me kai. teleiw,sw auvtou/ to. e;rgon

"My food," said Jesus, "is to do the will of him who sent me and to finish

his work.

예수께서 이르시되 나의 양식 은 나를 보내신 이의 뜻을 행 하며 그의 일을( ) ( )糧食 行

온전 히 이루는 이것이니라( )穩全

35 ouvc u`mei/j le,gete o[ti :Eti tetra,mhno,n evstin kai. o` qerismo.j e;rcetai ivdou.

le,gw u`mi/n evpa,rate tou.j ovfqalmou.j u`mw/n kai. qea,sasqe ta.j cw,raj o[ti leukai,

eivsin pro.j qerismo,n h;dh

Do you not say, 'Four months more and then the harvest'? I tell you, open

your eyes and look at the fields! They are ripe for harvest.

너희가 넉 달이 지나야 추수 할 때가 이르겠다 하지 아니하느냐 내가( )秋收

너희에게 이르노니 눈을 들어 밭을 보라 희어져 추수 하게 되었도다( )秋收

36 kai. o` qeri,zwn misqo.n lamba,nei kai. suna,gei karpo.n eivj zwh.n aivw,nion

i[na kai. o` spei,rwn o`mou/ cai,rh| kai. o` qeri,zwn

Even now the reaper draws his wages, even now he harvests the crop for



eternal life, so that the sower and the reaper may be glad together.

거두는 자 가 이미 삯도 받고 영생 에 이르는 열매를 모으나니 이는 뿌리는( ) ( )者 永生

자 와 거두는 자 가 함께 즐거워 하게 하려 함이니라( ) ( )者 者

37 evn ga.r tou,tw| o` lo,goj evsti.n o` avlhqino.j o[ti :Alloj evsti.n o` spei,rwn kai.

a;lloj o` qeri,zwn

Thus the saying 'One sows and another reaps' is true.

그런즉 한 사람이 심고 다른 사람이 거둔다 하는 말이 옳도다

38 evgw. avpe,steila u`ma/j qeri,zein o] ouvc u`mei/j kekopia,kate\ a;lloi

kekopia,kasin kai. u`mei/j eivj to.n ko,pon auvtw/n eivselhlu,qate

I sent you to reap what you have not worked for. Others have done the hard

work, and you have reaped the benefits of their labor."

내가 너희로 노력 지 아니한 것을 거두러 보내었노니 다른 사람들은( )努力

노력 하였고 너희는 그들의 노력 한 것에 참예 하였느니라( ) ( ) ( )努力 努力 參與

39 VEk de. th/j po,lewj evkei,nhj polloi. evpi,steusan eivj auvto.n tw/n Samareitw/n(

dia. to.n lo,gon th/j gunaiko.j marturou,shj o[ti Ei=pe,n moi pa,nta o[sa evpoi,hsa

Many of the Samaritans from that town believed in him because of the

woman's testimony, "He told me everything I ever did."

여자 의 말이 그가 나의 행 한 모든 것을 내게 말하였다 증거 하므로( ) ( ) ( )女子 行 證據

그 동네 중 에 많은 사마리아인 이 예수를 믿는지라( ) ( )中 人

40 w`j ou=n h=lqon pro.j auvto.n oi` Samarei/tai( hvrw,twn auvto.n mei/nai par

auvtoi/j\ kai. e;meinen evkei/ du,o h`me,raj

So when the Samaritans came to him, they urged him to stay with them, and

he stayed two days.

사마리아인 들이 예수께 와서 자기 들과 함께 유 하기를 청 하니( ) ( ) ( ) ( )人 自己 留 請

거기서 이틀을 유 하시매( )留

41 kai. pollw/| plei,ouj evpi,steusan dia. to.n lo,gon auvtou/

And because of his words many more became believers.

예수의 말씀을 인 하여 믿는 자 가 더욱 많아( ) ( )因 者

42 th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen\ auvtoi.

ga.r avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smou o`

Cristo,j)



They said to the woman, "We no longer believe just because of what you

said; now we have heard for ourselves, and we know that this man really is the

Savior of the world."

그 여자 에게 말하되 이제 우리가 믿는 것은 네 말을 인 함이 아니니 이는( ) ( )女子 因

우리가 친 히 듣고 그가 참으로 세상 의 구주 신 줄 앎이니라 하였더라( ) ( ) ( )親 世上 救主

43 Meta. de. ta.j du,o h`me,raj evxh/lqen evkei/qen kai. avph/lqen eivj th.n Galilai,an\

After the two days he left for Galilee.

이틀이 지나매 예수께서 거기를 떠나 갈릴리로 가시며

44 auvto.j ga.r o` VIhsou/j evmartu,rhsen o[ti profh,thj evn th/| ivdi,a| patri,di timh.n

ouvk e;cei

(Now Jesus himself had pointed out that a prophet has no honor in his own

country.)

친 히 증거 하시기를 선지자 가 고향 에서는 높임을 받지( ) ( ) ( ) ( )親 證據 先知者 故鄕

못한다 하시고

45 o[te ou=n h=lqen eivj th.n Galilai,an evde,xanto auvto.n oi` Galilai/oi pa,nta

e`wrako,tej a] evpoi,hsen evn ~Ierosolu,moij evn th/| e`orth/| kai. auvtoi. ga.r h=lqon eivj

th.n e`orth,n

When he arrived in Galilee, the Galileans welcomed him. They had seen all

that he had done in Jerusalem at the Passover Feast, for they also had been

there.

갈릴리에 이르시매 갈릴리인 들이 그를 영접 하니 이는 자기 들도( ) ( ) ( )人 迎接 自己

명절 에 갔다가 예수께서 명절 중 예루살렘에서 하신 모든 일을( ) ( ) ( )名節 名節 中

보았음이더라

46 ?Hlqen ou=n o` VIhsou/j pa,lin eivj th.n Kana. th/j Galilai,aj o[pou evpoi,hsen

to. u[dwr oi=non kai. h=n tij basiliko.j ou- o` ui`o.j hvsqe,nei evn Kapernaou,m\

Once more he visited Cana in Galilee, where he had turned the water into

wine. And there was a certain royal official whose son lay sick at Capernaum.

예수께서 다시 갈릴리 가나에 이르시니 전 에 물로 포도주 를 만드신( ) ( )前 葡萄酒

곳이라 왕 의 신하 가 있어 그 아들이 가버나움에서 병 들었더니( ) ( ) ( )王 臣下 病

47 ou-toj avkou,saj o[ti VIhsou/j h[kei evk th/j VIoudai,aj eivj th.n Galilai,an

avph/lqen pro.j auvto.n kai. hvrw,ta auvto.n( i[na katabh/| kai. iva,shtai auvtou/ to.n

ui`o,n h;mellen ga.r avpoqnh,|skein

When this man heard that Jesus had arrived in Galilee from Judea, he went



to him and begged him to come and heal his son, who was close to death.

그가 예수께서 유대로부터 갈릴리에 오심을 듣고 가서 청 하되 내려오셔서 내( )請

아들의 병 을 고쳐 주소서 하니 저가 거의 죽게 되었음이라( )病

48 ei=pen ou=n o` VIhsou/j pro.j auvto,n VEa.n mh. shmei/a kai. te,rata i;dhte ouv mh.

pisteu,shte

"Unless you people see miraculous signs and wonders," Jesus told him, "you

will never believe."

예수께서 가라사대 너희는 표적 과 기사 를 보지 못하면 도무지 믿지( ) ( )標蹟 奇事

아니하리라

49 le,gei pro.j auvto.n o` basiliko,j Ku,rie kata,bhqi pri.n avpoqanei/n to. paidi,on

mou

The royal official said, "Sir, come down before my child dies."

신하 가 가로되 주 여 내 아이가 죽기 전 에 내려오소서( ) ( ) , ( )臣下 主 前

50 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Poreu,ou o` ui`o,j sou zh/| kai. evpi,steusen o` a;nqrwpoj

tw/| lo,gw| w=| ei=pen auvtw/| VIhsou/j kai. evporeu,eto

Jesus replied, "You may go. Your son will live." The man took Jesus at his

word and departed.

예수께서 가라사대 가라 네 아들이 살았다 하신대 그 사람이 예수의 하신 말씀을,

믿고 가더니

51 h;dh de. auvtou/ katabai,nontoj oi` dou/loi auvtou/ avph,nthsan auvtw/| kai.

avph,ggeilan le,gontej o[ti o` pai/j sou zh/|

While he was still on the way, his servants met him with the news that his

boy was living.

내려가는 길에서 그 종들이 오다가 만나서 아이가 살았다 하거늘

52 evpu,qeto ou=n par auvtw/n th.n w[ran evn h-| komyo,teron e;scen\ kai. ei=pon

auvtw/| o[ti Cqe.j w[ran e`bdo,mhn avfh/ken auvto.n o` pureto,j

When he inquired as to the time when his son got better, they said to him,

"The fever left him yesterday at the seventh hour."

그 낫기 시작 한 때를 물은즉 어제 제 칠시 에 열기 가( ) ( ) ( ) ( )始作 第 七時 熱氣

떨어졌나이다 하는지라

53 e;gnw ou=n o` path.r o[ti evn evkei,nh| th/| w[ra| evn h-| ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti



~O ui`o,j sou zh/| kai. evpi,steusen auvto.j kai. h` oivki,a auvtou/ o[lh

Then the father realized that this was the exact time at which Jesus had said

to him, "Your son will live." So he and all his household believed.

아비가 예수께서 네 아들이 살았다 말씀하신 그 때인 줄 알고 자기 와 그 온( )自己

집이 다 믿으니라

54 Tou/to pa,lin deu,teron shmei/on evpoi,hsen o` VIhsou/j evlqw.n evk th/j VIoudai,aj

eivj th.n Galilai,an

This was the second miraculous sign that Jesus performed, having come

from Judea to Galilee.

이것은 예수께서 유대에서 갈릴리로 오신 후 행 하신 두 번째( ) ( )後 行

표적 이니라( )標蹟

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 4:1~54)



1 Meta. tau/ta h=n e`orth. tw/n VIoudai,wn kai. avne,bh o` VIhsou/j eivj ~Ieroso,luma

Some time later, Jesus went up to Jerusalem for a feast of the Jews.

그 후 에 유대인 의 명절 이 있어 예수께서 예루살렘에 올라가시니라( ) ( ) ( )後 人 名節

2 e;stin de. evn toi/j ~Ierosolu,moij evpi. th/| probatikh/| kolumbh,qra h`

evpilegome,nh ~Ebrai?sti. Bhqesda,( pe,nte stoa.j e;cousa

Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a pool, which in Aramaic is

called Bethesda and which is surrounded by five covered colonnades.

예루살렘에 있는 양문 곁에 히브리 말로 베데스다라 하는 못이 있는데 거기( )羊門

행각 다섯이 있고( )行閣

3 evn tau,taij kate,keito plh/qoj polu. tw/n avsqenou,ntwn tuflw/n cwlw/n xhrw/n

evkdecome,nwn th.n tou/ u[datoj ki,nhsin

Here a great number of disabled people used to lie--the blind, the lame, the

paralyzed.

그 안에 많은 병자 소경 절뚝발이 혈기 마른 자 들이 누워 물의( ) ( ) ( )病者 血氣 者 〔

동 함을 기다리니( )動

4 a;ggeloj ga.r kata. kairo.n kate,bainen evn th/| kolumbh,qra|( kai. evta,rassen to.

u[dwr\ o` ou=n prw/toj evmba.j meta. th.n tarach.n tou/ u[datoj( u`gih.j evgi,neto( w-|

dh,pote kateiceto nosh,mati)

(Do not exist)

이는 천사 가 가끔 못에 내려와 물을 동 하게 하는데 동 한 후 에( ) ( ) ( ) ( )天使 動 動 後

먼저 들어가는 자 는 어떤 병 에 걸렸든지 낫게 됨이러라( ) ( )者 病 〕

5 h=n de, tij a;nqrwpoj evkei/ triakontaoktw, e;th e;cwn evn th/| avsqenei,a|

One who was there had been an invalid for thirty-eight years.

거기 삼십 팔년 된 병자 가 있더라( ) ( ) ( )三十 八年 病者

6 tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non e;cei

le,gei auvtw/| Qe,leij u`gih.j gene,sqai

When Jesus saw him lying there and learned that he had been in this

condition for a long time, he asked him, "Do you want to get well?"

예수께서 그 누운 것을 보시고 병 이 벌써 오랜 줄 아시고 이르시되 네가( )病

낫고자 하느냐



7 avpekri,qh auvtw/| o` avsqenw/n Ku,rie a;nqrwpon ouvk e;cw i[na o[tan taracqh/| to.

u[dwr ba,llh| me eivj th.n kolumbh,qran\ evn w-| de. e;rcomai evgw. a;lloj pro. evmou/

katabai,nei

"Sir," the invalid replied, "I have no one to help me into the pool when the

water is stirred. While I am trying to get in, someone else goes down ahead of

me."

병자 가 대답 하되 주 여 물이 동 할 때에 나를 못에 넣어 줄( ) ( ) ( ) , ( )病者 對答 主 動

사람이 없어 내가 가는 동안에 다른 사람이 먼저 내려가나이다

8 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j evgei/rai a=ron to.n kra,bbaton sou kai. peripa,tei

Then Jesus said to him, "Get up! Pick up your mat and walk."

예수께서 가라사대 일어나 네 자리를 들고 걸어가라 하시니

9 kai. euvqe,wj evge,neto u`gih.j o` a;nqrwpoj kai. h=ren to.n kra,bbaton auvtou/ kai.

periepa,tei ?Hn de. sa,bbaton evn evkei,nh| th/| h`me,ra|

At once the man was cured; he picked up his mat and walked. The day on

which this took place was a Sabbath,

그 사람이 곧 나아서 자리를 들고 걸어가니라 이 날은 안식일 이니( )安息日

10 e;legon ou=n oi` VIoudai/oi tw/| teqerapeume,nw| Sa,bbato,n evstin ouvk e;xesti,n

soi a=rai to.n kra,bbaton

and so the Jews said to the man who had been healed, "It is the Sabbath;

the law forbids you to carry your mat."

유대인 들이 병 나은 사람에게 이르되 안식일 인데 네가 자리를 들고( ) ( ) ( )人 病 安息日

가는 것이 옳지 아니하니라

11 avpekri,qh auvtoi/j o` poih,saj me u`gih/ evkei/no,j moi ei=pen ?Aron to.n

kra,bbaton sou kai. peripa,tei

But he replied, "The man who made me well said to me, 'Pick up your mat

and walk.'"

대답 하되 나를 낫게 한 그가 자리를 들고 걸어가라 하더라 한대( )對答

12 hvrw,thsan ou=n auvto,n Ti,j evstin o` a;nqrwpoj o` eivpw,n soi ?Aron to.n

kra,bbaton sou kai. peripa,tei

So they asked him, "Who is this fellow who told you to pick it up and walk?"

저희가 묻되 너더러 자리를 들고 걸어가라 한 사람이 누구냐 하되



13 o` de. ivaqei.j ouvk h;|dei ti,j evstin o` ga.r VIhsou/j evxe,neusen o;clou o;ntoj evn

tw/| to,pw|

The man who was healed had no idea who it was, for Jesus had slipped

away into the crowd that was there.

고침을 받은 사람이 그가 누구신지 알지 못하니 이는 거기 사람이 많으므로

예수께서 이미 피 하셨음이라( )避

14 meta. tau/ta eu`ri,skei auvto.n o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| kai. ei=pen auvtw/| :Ide

u`gih.j ge,gonaj mhke,ti a`ma,rtane i[na mh. cei/ro,n ti soi, ge,nhtai

Later Jesus found him at the temple and said to him, "See, you are well

again. Stop sinning or something worse may happen to you."

그 후 에 예수께서 성전 에서 그 사람을 만나 이르시되 보라 네가( ) ( ) ,後 聖殿

나았으니 더 심 한 것이 생기지 않게 다시는 죄 를 범치 말라 하시니( ) ( )甚 罪

15 avph/lqen o` a;nqrwpoj kai. avnh,ggeilen toi/j VIoudai,oij o[ti VIhsou/j evstin o`

poih,saj auvto.n u`gih/

The man went away and told the Jews that it was Jesus who had made him

well.

그 사람이 유대인 들에게 가서 자기 를 고친 이는 예수라 하니라( ) ( )人 自己

16 kai. dia. tou/to evdi,wkon to.n VIhsou/n oi` VIoudai/oi kai. evzh,toun auvto.n

avpoktei/nai( o[ti tau/ta evpoi,ei evn sabba,tw|

So, because Jesus was doing these things on the Sabbath, the Jews

persecuted him.

그러므로 안식일 에 이러한 일을 행 하신다 하여 유대인 들이 예수를( ) ( ) ( )安息日 行 人

핍박 하게 된지라( )逼迫

17 o` de. VIhsou/j avpekri,nato auvtoi/j ~O path,r mou e[wj a;rti evrga,zetai kavgw.

evrga,zomai

Jesus said to them, "My Father is always at his work to this very day, and I,

too, am working."

예수께서 저희에게 이르시되 내 아버지께서 이제까지 일하시니 나도 일한다 하시매

18 dia. tou/to ou=n ma/llon evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/nai o[ti ouv

mo,non e;luen to. sa,bbaton avlla. kai. pate,ra i;dion e;legen to.n qeo,n i;son e`auto.n

poiw/n tw/| qew/|

For this reason the Jews tried all the harder to kill him; not only was he



breaking the Sabbath, but he was even calling God his own Father, making

himself equal with God.

유대인 들이 이를 인 하여 더욱 예수를 죽이고자 하니 이는 안식일 만( ) ( ) ( )人 因 安息日

범 할 뿐 아니라 하나님을 자기 의 친 아버지라 하여 자기 를 하나님과( ) ( ) ( ) ( )犯 自己 親 自己

동등 으로 삼으심이러라( )同等

19 VApekri,nato ou=n o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouv

du,natai o` ui`o.j poiei/n avf e`autou/ ouvde.n eva.n mh, ti ble,ph| to.n pate,ra

poiou/nta\ a] ga.r a'n evkei/noj poih/| tau/ta kai. o` ui`o.j o`moi,wj poiei/

Jesus gave them this answer: "I tell you the truth, the Son can do nothing by

himself; he can do only what he sees his Father doing, because whatever the

Father does the Son also does.

그러므로 예수께서 저희에게 이르시되 내가 진실 로 진실 로 너희에게( ) ( )眞實 眞實

이르노니 아들이 아버지의 하시는 일을 보지 않고는 아무 것도 스스로 할 수 없나니

아버지께서 행 하시는 그것을 아들도 그와 같이 행 하느니라( ) ( )行 行

20 o` ga.r path.r filei/ to.n ui`o.n kai. pa,nta dei,knusin auvtw/| a] auvto.j poiei/

kai. mei,zona tou,twn dei,xei auvtw/| e;rga i[na u`mei/j qauma,zhte

For the Father loves the Son and shows him all he does. Yes, to your

amazement he will show him even greater things than these.

아버지께서 아들을 사랑하사 자기 의 행 하시는 것을 다 아들에게 보이시고( ) ( )自己 行

또 그보다 더 큰 일을 보이사 너희로 기이 히 여기게 하시리라( )奇異

21 w[sper ga.r o` path.r evgei,rei tou.j nekrou.j kai. zw|opoiei/ ou[twj kai. o` ui`o.j

ou]j qe,lei zw|opoiei/

For just as the Father raises the dead and gives them life, even so the Son

gives life to whom he is pleased to give it.

아버지께서 죽은 자 들을 일으켜 살리심같이 아들도 자기 의 원 하는( ) ( ) ( )者 自己 願

자 들을 살리느니라( )者

22 ouvde. ga.r o` path.r kri,nei ouvde,na avlla. th.n kri,sin pa/san de,dwken tw/| ui`w/|

Moreover, the Father judges no one, but has entrusted all judgment to the

Son,

아버지께서 아무도 심판 하지 아니하시고 심판 을 다 아들에게( ) ( )審判 審判

맡기셨으니

23 i[na pa,ntej timw/si,n to.n ui`o.n kaqw.j timw/si,n to.n pate,ra o` mh. timw/n to.n

ui`o.n ouv tima/| to.n pate,ra to.n pe,myanta auvto,n



that all may honor the Son just as they honor the Father. He who does not

honor the Son does not honor the Father, who sent him.

이는 모든 사람으로 아버지를 공경 하는 것같이 아들을 공경 하게 하려( ) ( )恭敬 恭敬

하심이라 아들을 공경 치 아니하는 자 는 그를 보내신 아버지를 공경 치( ) ( ) ( )恭敬 者 恭敬

아니하느니라

24 VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti o` to.n lo,gon mou avkou,wn kai. pisteu,wn tw/|

pe,myanti, me e;cei zwh.n aivw,nion kai. eivj kri,sin ouvk e;rcetai avlla. metabe,bhken

evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n

"I tell you the truth, whoever hears my word and believes him who sent me

has eternal life and will not be condemned; he has crossed over from death to

life.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 내 말을 듣고 또 나 보내신( ) ( )眞實 眞實

이를 믿는 자 는 영생 을 얻었고 심판 에 이르지 아니하나니( ) ( ) ( )者 永生 審判

사망 에서 생명 으로 옮겼느니라( ) ( )死亡 生命

25 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin o[te oi` nekroi.

avkou,sontai th/j fwnh/j tou/ ui`ou/ tou/ qeou/ kai. oi` avkou,santej zh,sontai)

I tell you the truth, a time is coming and has now come when the dead will

hear the voice of the Son of God and those who hear will live.

진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 죽은 자 들이 하나님의 아들의( ) ( ) ( )眞實 眞實 者

음성 을 들을 때가 오나니 곧 이 때라 듣는 자 는 살아나리라( ) ( )音聲 者

26 w[sper ga.r o` path.r e;cei zwh.n evn e`autw/| ou[twj e;dwken kai. tw/| ui`w/| zwh.n

e;cein evn e`autw/|

For as the Father has life in himself, so he has granted the Son to have life

in himself.

아버지께서 자기 속에 생명 이 있음같이 아들에게도 생명 을 주어( ) ( ) ( )自己 生命 生命

그 속에 있게 하셨고

27 kai. evxousi,an e;dwken auvtw/| kai. kri,sin poiei/n o[ti ui`o.j avnqrw,pou evsti,n

And he has given him authority to judge because he is the Son of Man.

또 인자 됨을 인 하여 심판 하는 권세 를 주셨느니라( ) ( ) ( ) ( )人子 因 審判 權勢

28 mh. qauma,zete tou/to o[ti e;rcetai w[ra evn h-| pa,ntej oi` evn toi/j mnhmei,oij

avkou,sontai th/j fwnh/j auvtou/

"Do not be amazed at this, for a time is coming when all who are in their

graves will hear his voice



이를 기이 히 여기지 말라 무덤 속에 있는 자 가 다 그의 음성 을( ) ( ) ( )奇異 者 音聲

들을 때가 오나니

29 kai. evkporeu,sontai oi` ta. avgaqa. poih,santej eivj avna,stasin zwh/j oi` de. ta.

fau/la pra,xantej eivj avna,stasin kri,sewj

and come out--those who have done good will rise to live, and those who

have done evil will rise to be condemned.

선 한 일을 행 한 자 는 생명 의 부활 로 악 한 일을 행 한( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 行 者 生命 復活 惡 行

자 는 심판 의 부활 로 나오리라( ) ( ) ( )者 審判 復活

30 Ouv du,namai evgw. poiei/n avp evmautou/ ouvde,n\ kaqw.j avkou,w kri,nw kai. h`

kri,sij h` evmh. dikai,a evsti,n o[ti ouv zhtw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma

tou/ pe,myanto,j me patro,j)

By myself I can do nothing; I judge only as I hear, and my judgment is just,

for I seek not to please myself but him who sent me.

내가 아무 것도 스스로 할 수 없노라 듣는대로 심판 하노니 나는 나의( )審判

원 대로 하려 하지 않고 나를 보내신 이의 원 대로 하려는고 로 내( ) ( ) ( )願 願 故

심판 은 의 로우니라( ) ( )審判 義

31 eva.n evgw. marturw/ peri. evmautou/ h` marturi,a mou ouvk e;stin avlhqh,j\

"If I testify about myself, my testimony is not valid.

내가 만일 나를 위 하여 증거 하면 내 증거 는 참되지 아니하되( ) ( ) ( ) ( )萬一 爲 證據 證據

32 a;lloj evsti.n o` marturw/n peri. evmou/ kai. oi=da o[ti avlhqh,j evstin h` marturi,a

h]n marturei/ peri. evmou/

There is another who testifies in my favor, and I know that his testimony

about me is valid.

나를 위 하여 증거 하시는 이가 따로 있으니 나를 위 하여( ) ( ) ( )爲 證據 爲

증거 하시는 그 증거 가 참인 줄 아노라( ) ( )證據 證據

33 u`mei/j avpesta,lkate pro.j VIwa,nnhn kai. memartu,rhken th/| avlhqei,a|\

"You have sent to John and he has testified to the truth.

너희가 요한에게 사람을 보내매 요한이 진리 에 대 하여( ) ( )眞理 對

증거 하였느니라( )證據

34 evgw. de. ouv para. avnqrw,pou th.n marturi,an lamba,nw avlla. tau/ta le,gw i[na

u`mei/j swqh/te

Not that I accept human testimony; but I mention it that you may be saved.



그러나 나는 사람에게서 증거 를 취 하지 아니하노라 다만 이 말을 하는( ) ( )證據 取

것은 너희로 구원 을 얻게 하려 함이니라( )救援

35 evkei/noj h=n o` lu,cnoj o` kaio,menoj kai. fai,nwn u`mei/j de. hvqelh,sate

agalliasqh/nai pro.j w[ran evn tw/| fwti. auvtou/

John was a lamp that burned and gave light, and you chose for a time to

enjoy his light.

요한은 켜서 비취는 등 불이라 너희가 일시 그 빛에 즐거이 있기를( ) ( )燈 一時

원 하였거니와( )願

36 evgw. de. e;cw th.n marturi,an mei,zw tou/ VIwa,nnou\ ta. ga.r e;rga a] e;dwken

moi o` path.r i[na teleiw,sw auvta, auvta. ta. e;rga a] evgw. poiw/ marturei/ peri.

evmou/ o[ti o` path,r me avpe,stalken\

"I have testimony weightier than that of John. For the very work that the

Father has given me to finish, and which I am doing, testifies that the Father has

sent me.

내게는 요한의 증거 보다 더 큰 증거 가 있으니 아버지께서 내게 주사( ) ( )證據 證據

이루게 하시는 역사 곧 나의 하는 그 역사 가 아버지께서 나를 보내신 것을( ) ( )役事 役事

나를 위 하여 증거 하는 것이요( ) ( )爲 證據

37 kai. o` pe,myaj me path.r auvto.j memartu,rhken peri. evmou/ ou;te fwnh.n auvtou/

avkhko,ate pw,pote ou;te ei=doj auvtou/ e`wra,kate

And the Father who sent me has himself testified concerning me. You have

never heard his voice nor seen his form,

또한 나를 보내신 아버지께서 친 히 나를 위 하여 증거 하셨느니라( ) ( ) ( )親 爲 證據

너희는 아무 때에도 그 음성 을 듣지 못하였고 그 형용 을 보지 못하였으며( ) ( )音聲 形容

38 kai. to.n lo,gon auvtou/ ouvk e;cete me,nonta evn u`mi/n o[ti o]n avpe,steilen

evkei/noj tou,tw| u`mei/j ouv pisteu,ete

nor does his word dwell in you, for you do not believe the one he sent.

그 말씀이 너희 속에 거 하지 아니하니 이는 그의 보내신 자 를 믿지( ) ( )居 者

아니함이니라

39 evreuna/te ta.j grafa,j o[ti u`mei/j dokei/te evn auvtai/j zwh.n aivw,nion e;cein\

kai. evkei/nai, eivsin ai` marturou/sai peri. evmou/\

You diligently study the Scriptures because you think that by them you

possess eternal life. These are the Scriptures that testify about me,

너희가 성경 에서 영생 을 얻는 줄 생각하고 성경 을( ) ( ) ( )聖經 永生 聖經



상고 하거니와 이 성경 이 곧 내게 대 하여 증거 하는 것이로다( ) ( ) ( ) ( )詳考 聖經 對 證據

40 kai. ouv qe,lete evlqei/n pro,j me i[na zwh.n e;chte

yet you refuse to come to me to have life.

그러나 너희가 영생 을 얻기 위 하여 내게 오기를 원 하지 아니하는도다( ) ( ) ( )永生 爲 願

41 Do,xan para. avnqrw,pwn ouv lamba,nw

"I do not accept praise from men,

나는 사람에게 영광 을 취 하지 아니하노라( ) ( )榮光 取

42 avllv e;gnwka u`ma/j o[ti th.n avga,phn tou/ qeou/ ouvk e;cete evn e`autoi/j

but I know you. I know that you do not have the love of God in your hearts.

다만 하나님을 사랑하는 것이 너희 속에 없음을 알았노라

43 evgw. evlh,luqa evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou kai. ouv lamba,nete, me\ eva.n

a;lloj e;lqh| evn tw/| ovno,mati tw/| ivdi,w| evkei/non lh,yesqe)

I have come in my Father's name, and you do not accept me; but if

someone else comes in his own name, you will accept him.

나는 내 아버지의 이름으로 왔으매 너희가 영접 지 아니하나 만일 다른( ) ( )迎接 萬一

사람이 자기 이름으로 오면 영접 하리라( ) ( )自己 迎接

44 pw/j du,nasqe u`mei/j pisteu/sai do,xan para. avllh,lwn lamba,nontej kai. th.n

do,xan th.n para. tou/ mo,nou qeou/ ouv zhtei/te

How can you believe if you accept praise from one another, yet make no

effort to obtain the praise that comes from the only God?

너희가 서로 영광 을 취 하고 유일 하신 하나님께로부터 오는( ) ( ) ( )榮光 取 唯一

영광 은 구 하지 아니하니 어찌 나를 믿을 수 있느냐( ) ( )榮光 求

45 mh. dokei/te o[ti evgw. kathgorh,sw u`mw/n pro.j to.n pate,ra\ e;stin o`

kathgorw/n u`mw/n Mwsh/j( eivj o]n u`mei/j hvlpi,kate

"But do not think I will accuse you before the Father. Your accuser is Moses,

on whom your hopes are set.

내가 너희를 아버지께 고소 할까 생각지 말라 너희를 고소 하는 이가( ) ( )告訴 告訴

있으니 곧 너희의 바라는 자 모세니라( )者

46 eiv ga.r evpisteu,ete Mwsh/|( evpisteu,ete a'n evmoi,\ peri. ga.r evmou/ evkei/noj

e;grayen

If you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me.



모세를 믿었더면 또 나를 믿었으리니 이는 그가 내게 대 하여( )對

기록 하였음이라( )記錄

47 eiv de. toi/j evkei,nou gra,mmasin ouv pisteu,ete pw/j toi/j evmoi/j r`h,masin

pisteu,sete

But since you do not believe what he wrote, how are you going to believe

what I say?"

그러나 그의 글도 믿지 아니하거든 어찌 내 말을 믿겠느냐 하시니라

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 5:1~47)



1 Meta. tau/ta avph/lqen o` VIhsou/j pe,ran th/j qala,sshj th/j Galilai,aj th/j

Tiberia,doj

Some time after this, Jesus crossed to the far shore of the Sea of Galilee

(that is, the Sea of Tiberias),

그 후 에 예수께서 갈릴리 바다 곧 디베랴 바다 건너편 으로 가시매( ) ( )後 便

2 kai. hvkolou,qei auvtw/| o;cloj polu,j o[ti e`w,rwn auvtou/ ta. shmei/a a] evpoi,ei

evpi. tw/n avsqenou,ntwn

and a great crowd of people followed him because they saw the miraculous

signs he had performed on the sick.

큰 무리가 따르니 이는 병인 들에게 행 하시는 표적 을 봄이러라( ) ( ) ( )病人 行 標蹟

3 avnh/lqen de. eivj to. o;roj o` VIhsou/j kai. evkei/ evka,qhto meta. tw/n maqhtw/n

auvtou/

Then Jesus went up on a mountainside and sat down with his disciples.

예수께서 산 에 오르사 제자 들과 함께 거기 앉으시니( ) ( )山 弟子

4 h=n de. evggu.j to. pa,sca h` e`orth. tw/n VIoudai,wn

The Jewish Passover Feast was near.

마침 유대인 의 명절 인 유월절 이 가까운지라( ) ( ) ( )人 名節 逾越節

5 evpa,raj ou=n o` VIhsou/j tou.j ovfqalmou.j kai. qeasa,menoj o[ti polu.j o;cloj

e;rcetai pro.j auvto.n le,gei pro.j to.n Fi,lippon Po,qen avgora,somen a;rtouj i[na

fa,gwsin ou-toi

When Jesus looked up and saw a great crowd coming toward him, he said

to Philip, "Where shall we buy bread for these people to eat?"

예수께서 눈을 들어 큰 무리가 자기 에게로 오는 것을 보시고 빌립에게( )自己

이르시되 우리가 어디서 떡을 사서 이 사람들로 먹게 하겠느냐 하시니

6 tou/to de. e;legen peira,zwn auvto,n\ auvto.j ga.r h;|dei ti, e;mellen poiei/n

He asked this only to test him, for he already had in mind what he was

going to do.

이렇게 말씀하심은 친 히 어떻게 하실 것을 아시고 빌립을 시험 코자( ) ( )親 試驗

하심이라

7 avpekri,qh auvtw/| Fi,lippoj Diakosi,wn dhnari,wn a;rtoi ouvk avrkou/sin auvtoi/j



i[na e[kastoj auvtw/n bracu, ti la,bh|

Philip answered him, "Eight months' wages would not buy enough bread for

each one to have a bite!"

빌립이 대답 하되 각 사람으로 조금씩 받게 할지라도 이백( ) ( ) ( )對答 各 二百

데나리온의 떡이 부족 하리이다( )不足

8 le,gei auvtw/| ei-j evk tw/n maqhtw/n auvtou/ VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj

Pe,trou

Another of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, spoke up,

제자 중 하나 곧 시몬 베드로의 형제 안드레가 예수께 여짜오되( ) ( ) ( )弟子 中 兄弟

9 :Estin paida,rion e]n w-de o] e;cei pe,nte a;rtouj kriqi,nouj kai. du,o ovya,ria\

avlla. tau/ta ti, evstin eivj tosou,touj

"Here is a boy with five small barley loaves and two small fish, but how far

will they go among so many?"

여기 한 아이가 있어 보리떡 다섯개 와 물고기 두 마리를 가졌나이다 그러나( )箇

그것이 이 많은 사람에게 얼마나 되겠삽나이까

10 ei=pen de. o` VIhsou/j Poih,sate tou.j avnqrw,pouj avnapesei/n h=n de. co,rtoj

polu.j evn tw/| to,pw| avne,peson ou=n oi` a;ndrej to.n avriqmo.n w`sei. pentakisci,lioi

Jesus said, "Have the people sit down." There was plenty of grass in that

place, and the men sat down, about five thousand of them.

예수께서 가라사대 이 사람들로 앉게 하라 하신대 그 곳에 잔디가 많은지라

사람들이 앉으니 수효 가 오천 쯤 되더라( ) ( )數爻 五千

11 e;laben de. tou.j a;rtouj o` VIhsou/j kai. euvcaristh,saj die,dwken toi/j

maqhtai/j( oi` de, maqhtai. toi/j avnakeime,noij o`moi,wj kai. evk tw/n ovyari,wn o[son

h;qelon

Jesus then took the loaves, gave thanks, and distributed to those who were

seated as much as they wanted. He did the same with the fish.

예수께서 떡을 가져 축사 하신 후 에 앉은 자 들에게 나눠 주시고( ) ( ) ( )祝辭 後 者

고기도 그렇게 저희의 원 대로 주시다( )願

12 w`j de. evneplh,sqhsan le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/ Sunaga,gete ta.

perisseu,santa kla,smata i[na mh, ti avpo,lhtai

When they had all had enough to eat, he said to his disciples, "Gather the

pieces that are left over. Let nothing be wasted."



저희가 배부른 후 에 예수께서 제자 들에게 이르시되 남은 조각을 거두고( ) ( )後 弟子

버리는 것이 없게 하라 하시므로

13 sunh,gagon ou=n kai. evge,misan dw,deka kofi,nouj klasma,twn evk tw/n pe,nte

a;rtwn tw/n kriqi,nwn a] evperi,sseusen toi/j bebrwko,sin

So they gathered them and filled twelve baskets with the pieces of the five

barley loaves left over by those who had eaten.

이에 거두니 보리떡 다섯개 로 먹고 남은 조각이 열 두 바구니에 찼더라( )箇

14 Oi` ou=n a;nqrwpoi ivdo,ntej o] evpoi,hsen shmei/on o` VIhsou/j( e;legon o[ti Ou-to,j

evstin avlhqw/j o` profh,thj o] evrco,menoj eivj to.n ko,smon

After the people saw the miraculous sign that Jesus did, they began to say,

"Surely this is the Prophet who is to come into the world."

그 사람들이 예수의 행 하신 이 표적 을 보고 말하되 이는 참으로( ) ( )行 標蹟

세상 에 오실 그 선지자 라 하더라( ) ( )世上 先知者

15 VIhsou/j ou=n gnou.j o[ti me,llousin e;rcesqai kai. a`rpa,zein auvto.n i[na

poih,swsin auvto.n( basile,a avnecw,rhsen pa,lin eivj to. o;roj auvto.j mo,noj

Jesus, knowing that they intended to come and make him king by force,

withdrew again to a mountain by himself.

그러므로 예수께서 저희가 와서 자기 를 억지 로 잡아 임금 삼으려는( ) ( )自己 抑止

줄을 아시고 다시 혼자 산 으로 떠나 가시니라( )山

16 ~Wj de. ovyi,a evge,neto kate,bhsan oi` maqhtai. auvtou/ evpi. th.n qa,lassan

When evening came, his disciples went down to the lake,

저물매 제자 들이 바다에 내려가서( )弟子

17 kai. evmba,ntej eivj to. ploi/on h;rconto pe,ran th/j qala,sshj eivj Kapernaou,m)

kai. skoti,a h;dh evgego,nei kai. ouvk evlhlu,qei pro.j auvtou.j o` VIhsou/j

where they got into a boat and set off across the lake for Capernaum. By

now it was dark, and Jesus had not yet joined them.

배를 타고 바다를 건너 가버나움으로 가는데 이미 어두웠고 예수는 아직 저희에게

오시지 아니하셨더니

18 h[ te qa,lassa avne,mou mega,lou pne,ontoj dihgei,reto)

A strong wind was blowing and the waters grew rough.

큰 바람이 불어 파도 가 일어나더라( )波濤



19 evlhlako,tej ou=n w`j stadi,ouj eivkosipe,nte h' tria,konta qewrou/sin to.n

VIhsou/n peripatou/nta evpi. th/j qala,sshj kai. evggu.j tou/ ploi,ou gino,menon kai.

evfobh,qhsan

When they had rowed three or three and a half miles, they saw Jesus

approaching the boat, walking on the water; and they were terrified.

제자 들이 노 를 저어 십여리 쯤 가다가 예수께서 바다 위로 걸어( ) ( ) ( )弟子 櫓 十餘里

배에 가까이 오심을 보고 두려워하거늘

20 o` de. le,gei auvtoi/j VEgw, eivmi mh. fobei/sqe

But he said to them, "It is I; don't be afraid."

가라사대 내니 두려워 말라 하신대

21 h;qelon ou=n labei/n auvto.n eivj to. ploi/on kai. euvqe,wj to. ploi/on evge,neto

evpi. th/j gh/j eivj h]n u`ph/gon

Then they were willing to take him into the boat, and immediately the boat

reached the shore where they were heading.

이에 기뻐서 배로 영접 하니 배는 곧 저희의 가려던 땅에 이르렀더라( )迎接

22 Th/| evpau,rion o` o;cloj o` e`sthkw.j pe,ran th/j qala,sshj ivdw.n o[ti ploia,rion

a;llo ouvk h=n evkei/ eiv mh. e[n evkei/no eivj o` evne,bhsan oi` maqhtai. auvtou/ kai. o[ti

ouv suneish/lqen toi/j maqhtai/j auvtou/ o` VIhsou/j eivj to. ploia,rion avlla. mo,noi oi`

maqhtai. auvtou/( avph/lqon\

The next day the crowd that had stayed on the opposite shore of the lake

realized that only one boat had been there, and that Jesus had not entered it with

his disciples, but that they had gone away alone.

이튿날 바다 건너편 에 섰는 무리가 배 한 척 밖에 다른 배가 거기 없는 것과( ) ( )便 隻

또 어제 예수께서 제자 들과 함께 그 배에 오르지 아니하시고 제자 들만 가는( ) ( )弟子 弟子

것을 보았더니

23 a;lla de. h=lqen ploia,ria evk Tiberia,doj evggu.j tou/ to,pou o[pou e;fagon to.n

a;rton euvcaristh,santoj tou/ kuri,ou

Then some boats from Tiberias landed near the place where the people had

eaten the bread after the Lord had given thanks.

그러나 디베랴에서 배들이 주 의 축사 하신 후 여럿이 떡 먹던 그곳에( ( ) ( ) ( )主 祝辭 後

가까이 왔더라)

24 o[te ou=n ei=den o` o;cloj o[ti VIhsou/j ouvk e;stin evkei/ ouvde. oi` maqhtai. auvtou/



evne,bhsan kai. auvtoi. eivj ta. ploi/a( kai. h=lqon eivj Kapernaou,m zhtou/ntej to.n

VIhsou/n

Once the crowd realized that neither Jesus nor his disciples were there, they

got into the boats and went to Capernaum in search of Jesus.

무리가 거기 예수도 없으시고 제자 들도 없음을 보고 곧 배들을 타고 예수를( )弟子

찾으러 가버나움으로 가서

25 kai. eu`ro,ntej auvto.n pe,ran th/j qala,sshj ei=pon auvtw/| ~Rabbi, po,te w-de

ge,gonaj

When they found him on the other side of the lake, they asked him, "Rabbi,

when did you get here?"

바다 건너편 에서 만나 랍비여 어느 때에 여기 오셨나이까 하니( ) ,便

26 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j kai. ei=pen VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n zhtei/te, me

ouvc o[ti ei;dete shmei/a avll o[ti evfa,gete evk tw/n a;rtwn kai. evcorta,sqhte

Jesus answered, "I tell you the truth, you are looking for me, not because

you saw miraculous signs but because you ate the loaves and had your fill.

예수께서 대답 하여 가라사대 내가 진실 로 진실 로 너희에게( ) ( ) ( )對答 眞實 眞實

이르노니 너희가 나를 찾는 것은 표적 을 본 까닭이 아니요 떡을 먹고 배부른( )標蹟

까닭이로다

27 evrga,zesqe mh. th.n brw/sin th.n avpollume,nhn avlla. th.n brw/sin th.n

me,nousan eivj zwh.n aivw,nion h]n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`mi/n dw,sei\ tou/ton ga.r

o` path.r evsfra,gisen o` qeo,j

Do not work for food that spoils, but for food that endures to eternal life,

which the Son of Man will give you. On him God the Father has placed his seal

of approval."

썩는 양식 을 위 하여 일하지 말고 영생 하도록 있는 양식 을( ) ( ) ( ) ( )糧食 爲 永生 糧食

위 하여 하라 이 양식 은 인자 가 너희에게 주리니 인자 는 아버지( ) ( ) ( ) ( )爲 糧食 人子 人子

하나님의 인 치신 자 니라( ) ( )印 者

28 ei=pon ou=n pro.j auvto,n Ti, poiou/men i[na evrgazw,meqa ta. e;rga tou/ qeou/

Then they asked him, "What must we do to do the works God requires?"

저희가 묻되 우리가 어떻게 하여야 하나님의 일을 하오리이까

29 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/ i[na

pisteu,shte eivj o]n avpe,steilen evkei/noj



Jesus answered, "The work of God is this: to believe in the one he has

sent."

예수께서 대답 하여 가라사대 하나님의 보내신 자 를 믿는 것이 하나님의( ) ( )對答 者

일이니라 하시니

30 ei=pon ou=n auvtw/| Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on i[na i;dwmen kai. pisteu,swme,n

soi ti, evrga,zh|

So they asked him, "What miraculous sign then will you give that we may see

it and believe you? What will you do?

저희가 묻되 그러면 우리로 보고 당신 을 믿게 행 하시는 표적 이( ) ( ) ( )當身 行 標蹟

무엇이니이까 하시는 일이 무엇이니이까

31 oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw| kaqw,j evstin gegramme,non

:Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/n

Our forefathers ate the manna in the desert; as it is written: 'He gave them

bread from heaven to eat.'"

기록 된 바 하늘에서 저희에게 떡을 주어 먹게 하였다 함과 같이 우리( )記錄

조상 들은 광야 에서 만나를 먹었나이다( ) ( )祖上 曠野

32 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouv Mwsh/j de,dwken

u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/ avll o` path,r mou di,dwsin u`mi/n to.n a;rton evk

tou/ ouvranou/ to.n avlhqino,n\

Jesus said to them, "I tell you the truth, it is not Moses who has given you

the bread from heaven, but it is my Father who gives you the true bread from

heaven.

예수께서 이르시되 내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 하늘에서( ) ( )眞實 眞實

내린 떡은 모세가 준 것이 아니라 오직 내 아버지가 하늘에서 내린 참 떡을 너희에게

주시나니

33 o` ga.r a;rtoj tou/ qeou/ evstin o` katabai,nwn evk tou/ ouvranou/ kai. zwh.n

didou.j tw/| ko,smw|

For the bread of God is he who comes down from heaven and gives life to

the world."

하나님의 떡은 하늘에서 내려 세상 에게 생명 을 주는 것이니라( ) ( )世上 生命

34 Ei=pon ou=n pro.j auvto,n Ku,rie pa,ntote do.j h`mi/n to.n a;rton tou/ton

"Sir," they said, "from now on give us this bread."

저희가 가로되 주 여 이 떡을 항상 우리에게 주소서( ) , ( )主 恒常



35 ei=pen de. auvtoi/j o` VIhsou/j VEgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/j\ o` evrco,menoj pro,j

me.( ouv mh. peina,sh| kai. o` pisteu,wn eivj evme. ouv mh. diyh,sh| pw,pote

Then Jesus declared, "I am the bread of life. He who comes to me will never

go hungry, and he who believes in me will never be thirsty.

예수께서 가라사대 내가 곧 생명 의 떡이니 내게 오는 자 는 결 코( ) ( ) ( )生命 者 決

주리지 아니할 터이요 나를 믿는 자 는 영원 히 목마르지 아니하리라( ) ( )者 永遠

36 avll ei=pon u`mi/n o[ti kai. e`wra,kate, me kai. ouv pisteu,ete

But as I told you, you have seen me and still you do not believe.

그러나 내가 너희더러 이르기를 너희는 나를 보고도 믿지 아니하는도다 하였느니라

37 Pa/n o] di,dwsi,n moi o` path.r pro.j evme. h[xei kai. to.n evrco,menon pro.j me ouv

mh. evkba,lw e;xw

All that the Father gives me will come to me, and whoever comes to me I

will never drive away.

아버지께서 내게 주시는 자 는 다 내게로 올 것이요 내게 오는 자 는 내가( ) ( )者 者

결 코 내어 쫓지 아니하리라( )決

38 o[ti katabe,bhka evk tou/ ouvranou/ ouvc i[na poiw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to.

qe,lhma tou/ pe,myanto,j me

For I have come down from heaven not to do my will but to do the will of

him who sent me.

내가 하늘로서 내려온 것은 내 뜻을 행 하려 함이 아니요( )行

39 tou/to de, evstin to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me patro,j( i[na pa/n o] de,dwke,n

moi mh. avpole,sw evx auvtou/ avlla. avnasth,sw auvto. evn th/| evsca,th| h`me,ra|

And this is the will of him who sent me, that I shall lose none of all that he

has given me, but raise them up at the last day.

나를 보내신 이의 뜻을 행 하려 함이니라 나를 보내신 이의 뜻은 내게 주신( )行

자 중 에 내가 하나도 잃어 버리지 아니하고 마지막 날에 다시 살리는( ) ( )者 中

이것이니라

40 tou/to de. evstin to. qe,lhma tou/ pe,myantoj me( i[na pa/j o` qewrw/n to.n ui`o.n

kai. pisteu,wn eivj auvto.n e;ch| zwh.n aivw,nion kai. avnasth,sw auvto.n evgw. th/|

evsca,th| h`me,ra|

For my Father's will is that everyone who looks to the Son and believes in



him shall have eternal life, and I will raise him up at the last day."

내 아버지의 뜻은 아들을 보고 믿는 자 마다 영생 을 얻는 이것이니 마지막( ) ( )者 永生

날에 내가 이를 다시 살리리라 하시니라

41 VEgo,gguzon ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti ei=pen VEgw, eivmi o` a;rtoj o`

kataba.j evk tou/ ouvranou/

At this the Jews began to grumble about him because he said, "I am the

bread that came down from heaven."

자기 가 하늘로서 내려온 떡이라 하시므로 유대인 들이 예수께 대 하여( ) ( ) ( )自己 人 對

수군거려

42 kai. e;legon Ouvc ou-to,j evstin VIhsou/j o` ui`o.j VIwsh,f ou- h`mei/j oi;damen to.n

pate,ra kai. th.n mhte,ra pw/j ou=n le,gei ou-to,j o[ti VEk tou/ ouvranou/ katabe,bhka

They said, "Is this not Jesus, the son of Joseph, whose father and mother

we know? How can he now say, 'I came down from heaven'?"

가로되 이는 요셉의 아들 예수가 아니냐 그 부모 를 우리가 아는데 제가 지금( )父母

어찌하여 하늘로서 내려왔다 하느냐

43 avpekri,qh ou=n o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Mh. goggu,zete met avllh,lwn

"Stop grumbling among yourselves," Jesus answered.

예수께서 대답 하여 가라사대 너희는 서로 수군거리지 말라( )對答

44 ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me eva.n mh. o` path.r o` pe,myaj me e`lku,sh|

auvto,n kai. evgw. avnasth,sw auvto.n th/| evsca,th| h`me,ra|

"No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I

will raise him up at the last day.

나를 보내신 아버지께서 이끌지 아니하면 아무라도 내게 올 수 없으니 오는 그를

내가 마지막 날에 다시 살리리라

45 e;stin gegramme,non evn toi/j profh,taij Kai. e;sontai pa,ntej didaktoi. tou/

qeou/\ pa/j ou=n o` avkou,saj para. tou/ patro.j kai. maqw.n e;rcetai pro.j me)

It is written in the Prophets: 'They will all be taught by God.' Everyone who

listens to the Father and learns from him comes to me.

선지자 의 글에 저희가 다 하나님의 가르치심을 받으리라( )先知者

기록 되었은즉 아버지께 듣고 배운 사람마다 내게로 오느니라( )記錄

46 ouvc o[ti to.n pate,ra tij e`w,rake,n eiv mh. o` w'n para. tou/ qeou/ ou-toj

e`w,raken to.n pate,ra



No one has seen the Father except the one who is from God; only he has

seen the Father.

이는 아버지를 본 자 가 있다는 것이 아니라 오직 하나님에게서 온 자 만( ) ( )者 者

아버지를 보았느니라

47 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` pisteu,wn eivj evme.( e;cei zwh.n aivw,nion

I tell you the truth, he who believes has everlasting life.

진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 믿는 자 는 영생 을 가졌나니( ) ( ) ( ) ( )眞實 眞實 者 永生

48 evgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/j

I am the bread of life.

내가 곧 생명 의 떡이로라( )生命

49 oi` pate,rej u`mw/n e;fagon to. ma,nna evn th/| evrh,mw| kai. avpe,qanon\

Your forefathers ate the manna in the desert, yet they died.

너희 조상 들은 광야 에서 만나를 먹었어도 죽었거니와( ) ( )祖上 曠野

50 ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evk tou/ ouvranou/ katabai,nwn i[na tij evx auvtou/ fa,gh|

kai. mh. avpoqa,nh|

But here is the bread that comes down from heaven, which a man may eat

and not die.

이는 하늘로서 내려오는 떡이니 사람으로 하여금 먹고 죽지 아니하게 하는

것이니라

51 evgw, eivmi o` a;rtoj o` zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j\ eva,n tij fa,gh| evk

tou,tou tou/ a;rtou zh,setai eivj to.n aivw/na kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. dw,sw h` sa,rx

mou, evstin h]n evgw, dw,sw( u`pe.r th/j tou/ ko,smou zwh/j

I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this

bread, he will live forever. This bread is my flesh, which I will give for the life of

the world."

나는 하늘로서 내려온 산 떡이니 사람이 이 떡을 먹으면 영생 하리라 나의 줄( )永生

떡은 곧 세상 의 생명 을 위 한 내 살이로라 하시니라( ) ( ) ( )世上 生命 爲

52 VEma,conto ou=n pro.j avllh,louj oi` VIoudai/oi le,gontej Pw/j du,natai ou-toj

h`mi/n dou/nai th.n sa,rka fagei/n

Then the Jews began to argue sharply among themselves, "How can this man

give us his flesh to eat?"

이러므로 유대인 들이 서로 다투어 가로되 이 사람이 어찌 능 히 제 살을( ) ( )人 能



우리에게 주어 먹게 하겠느냐

53 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva.n mh. fa,ghte th.n

sa,rka tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou kai. pi,hte auvtou/ to. ai-ma ouvk e;cete zwh.n evn

e`autoi/j

Jesus said to them, "I tell you the truth, unless you eat the flesh of the Son

of Man and drink his blood, you have no life in you.

예수께서 이르시되 내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니( ) ( )眞實 眞實

인자 의 살을 먹지 아니하고 인자 의 피를 마시지 아니하면 너희 속에( ) ( )人子 人子

생명 이 없느니라( )生命

54 o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma e;cei zwh.n aivw,nion kai.

evgw. avnasth,sw auvto.n th/| evsca,th| h`me,ra|

Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise

him up at the last day.

내 살을 먹고 내 피를 마시는 자 는 영생 을 가졌고 마지막 날에 내가 그를( ) ( )者 永生

다시 살리리니

55 h` ga.r sa,rx mou avlhqw/j evstin brw/sij kai. to. ai-ma, mou avlhqw/j evstin

po,sij

For my flesh is real food and my blood is real drink.

내 살은 참된 양식 이요 내 피는 참된 음료 로다( ) ( )糧食 飮料

56 o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma evn evmoi. me,nei kavgw. evn

auvtw/|

Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in him.

내 살을 먹고 내 피를 마시는 자 는 내 안에 거 하고 나도 그 안에( ) ( )者 居

거 하나니( )居

57 kaqw.j avpe,steile,n me o` zw/n path.r kavgw. zw/ dia. to.n pate,ra kai. o`

trw,gwn me kavkei/noj zh,setai di evme,

Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so the

one who feeds on me will live because of me.

살아 계신 아버지께서 나를 보내시매 내가 아버지로 인 하여 사는 것같이 나를( )因

먹는 그 사람도 나로 인 하여 살리라( )因

58 ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j ouv kaqw.j e;fagon oi`



pate,rej u`mw/n to. ma,nna( kai. avpe,qanon\ o` trw,gwn tou/ton to.n a;rton zh,setai

eivj to.n aivw/na

This is the bread that came down from heaven. Your forefathers ate manna

and died, but he who feeds on this bread will live forever."

이것은 하늘로서 내려온 떡이니 조상 들이 먹고도 죽은 그것과 같지 아니하여( )祖上

이 떡을 먹는 자 는 영원 히 살리라( ) ( )者 永遠

59 Tau/ta ei=pen evn sunagwgh/| dida,skwn evn Kapernaou,m)

He said this while teaching in the synagogue in Capernaum.

이 말씀은 예수께서 가버나움 회당 에서 가르치실 때에 하셨느니라( )會堂

60 Polloi. ou=n avkou,santej evk tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=pon( Sklhro,j evstin

ou-toj\ o` lo,goj ti,j du,natai auvtou/ avkou,ein

On hearing it, many of his disciples said, "This is a hard teaching. Who can

accept it?"

제자 중 여럿이 듣고 말하되 이 말씀은 어렵도다 누가 들을 수 있느냐( ) ( )弟子 中

한대

61 eivdw.j de. o` VIhsou/j evn e`autw/| o[ti goggu,zousin peri. tou,tou oi` maqhtai.

auvtou/ ei=pen auvtoi/j Tou/to u`ma/j skandali,zei

Aware that his disciples were grumbling about this, Jesus said to them, "Does

this offend you?

예수께서 스스로 제자 들이 이 말씀에 대 하여 수군거리는 줄 아시고( ) ( )弟子 對

가라사대 이 말이 너희에게 걸림이 되느냐

62 eva.n ou=n qewrh/te to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou avnabai,nonta o[pou h=n to.

pro,teron

What if you see the Son of Man ascend to where he was before!

그러면 너희가 인자 의 이전 있던 곳으로 올라가는 것을 볼 것 같으면( ) ( )人子 以前

어찌 하려느냐

63 to. pneu/ma, evstin to. zw|opoiou/n h` sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n\ ta. r`h,mata a]

evgw. lalw/ u`mi/n pneu/ma, evstin kai. zwh, evstin

The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words I have spoken to

you are spirit and they are life.

살리는 것은 영 이니 육 은 무익 하니라 내가 너희에게 이른 말이( ) ( ) ( )靈 肉 無益

영 이요 생명 이라( ) ( )靈 生命



64 avll eivsi.n evx u`mw/n tinej oi] ouv pisteu,ousin h;|dei ga.r evx avrch/j o` VIhsou/j

ti,nej eivsi.n oi` mh. pisteu,ontej kai. ti,j evstin o` paradw,swn auvto,n

Yet there are some of you who do not believe." For Jesus had known from

the beginning which of them did not believe and who would betray him.

그러나 너희 중 에 믿지 아니하는 자 들이 있느니라 하시니 이는 예수께서( ) ( )中 者

믿지 아니하는 자 들이 누구며 자기 를 팔 자 가 누군지 처음부터 아심이러라( ) ( ) ( )者 自己 者

65 kai. e;legen Dia. tou/to ei;rhka u`mi/n o[ti ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me

eva.n mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ patro,j mou)

He went on to say, "This is why I told you that no one can come to me

unless the Father has enabled him."

또 가라사대 이러하므로 전 에 너희에게 말하기를 내 아버지께서 오게 하여( )前

주지 아니하시면 누구든지 내게 올 수 없다 하였노라 하시니라

66 VEk tou,tou polloi. avph/lqon tw/n maqhtw/n auvtou/ eivj ta. ovpi,sw kai. ouvke,ti

met auvtou/ periepa,toun

From this time many of his disciples turned back and no longer followed him.

이러므로 제자 중 에 많이 물러가고 다시 그와 함께 다니지 아니하더라( ) ( )弟子 中

67 ei=pen ou=n o` VIhsou/j toi/j dw,deka Mh. kai. u`mei/j qe,lete u`pa,gein

"You do not want to leave too, do you?" Jesus asked the Twelve.

예수께서 열 두 제자 에게 이르시되 너희도 가려느냐( )弟子

68 avpekri,qh ou=n auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie pro.j ti,na avpeleuso,meqa r`h,mata

zwh/j aivwni,ou e;ceij

Simon Peter answered him, "Lord, to whom shall we go? You have the words

of eternal life.

시몬 베드로가 대답 하되 주 여 영생 의 말씀이 계시매 우리가 뉘게로( ) ( ) ( )對答 主 永生

가오리이까

69 kai. h`mei/j pepisteu,kamen kai. evgnw,kamen o[ti su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/

qeou/ tou/ zw/ntoj)

We believe and know that you are the Holy One of God."

우리가 주 는 하나님의 거룩하신 자 신줄 믿고 알았삽나이다( ) ( )主 者

70 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Ouvk evgw. u`ma/j tou.j dw,deka evxelexa,mhn kai. evx

u`mw/n ei-j dia,bolo,j evstin



Then Jesus replied, "Have I not chosen you, the Twelve? Yet one of you is a

devil!"

예수께서 대답 하시되 내가 너희 열 둘을 택 하지 아니하였느냐 그러나( ) ( )對答 擇

너희 중 에 한 사람은 마귀 니라 하시니( ) ( )中 魔鬼

71 e;legen de. to.n VIou,dan Si,mwnoj VIskariw,thn\ ou-toj ga.r h;mellen auvto,n

paradido,nai ei-j w'n evk tw/n dw,deka

(He meant Judas, the son of Simon Iscariot, who, though one of the Twelve,

was later to betray him.)

이 말씀은 가룟 시몬의 아들 유다를 가리키심이라 저는 열 둘 중 의 하나로( )中

예수를 팔 자 러라( )者

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 6:1~71)



1 Kai. periepa,tei o` VIhsou/j meta. tau/ta evn th/| Galilai,a|\ ouv ga.r h;qelen evn

th/| VIoudai,a| peripatei/n o[ti evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/nai

After this, Jesus went around in Galilee, purposely staying away from Judea

because the Jews there were waiting to take his life.

이후 에 예수께서 갈릴리에서 다니시고 유대에서 다니려 아니하심은( )以後

유대인 들이 죽이려 함이러라( )人

2 h=n de. evggu.j h` e`orth. tw/n VIoudai,wn h` skhnophgi,a

But when the Jewish Feast of Tabernacles was near,

유대인 의 명절 인 초막절 이 가까운지라( ) ( ) ( )人 名節 草幕節

3 ei=pon ou=n pro.j auvto.n oi` avdelfoi. auvtou/ Meta,bhqi evnteu/qen kai. u[page

eivj th.n VIoudai,an i[na kai. oi` maqhtai, sou qewrh,swsin ta. e;rga sou/ a] poiei/j\

Jesus' brothers said to him, "You ought to leave here and go to Judea, so

that your disciples may see the miracles you do.

그 형제 들이 예수께 이르되 당신 의 행 하는 일을 제자 들도( ) ( ) ( ) ( )兄弟 當身 行 弟子

보게 여기를 떠나 유대로 가소서

4 ouvdei.j ga,r evn kruptw/| ti poiei/ kai. zhtei/ auvto.j evn parrhsi,a| ei=nai eiv

tau/ta poiei/j fane,rwson seauto.n tw/| ko,smw|

No one who wants to become a public figure acts in secret. Since you are

doing these things, show yourself to the world."

스스로 나타나기를 구 하면서 묻혀서 일하는 사람이 없나니 이 일을 행 하려( ) ( )求 行

하거든 자신 을 세상 에 나타내소서 하니( ) ( )自身 世上

5 ouvde. ga.r oi` avdelfoi. auvtou/ evpi,steuon eivj auvto,n

For even his own brothers did not believe in him.

이는 그 형제 들이라도 예수를 믿지 아니함이러라( )兄弟

6 le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j ~O kairo.j o` evmo.j ou;pw pa,restin o` de. kairo.j

o` u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimoj

Therefore Jesus told them, "The right time for me has not yet come; for you

any time is right.

예수께서 가라사대 내 때는 아직 이르지 아니 하였거니와 너희 때는 늘

준비 되어 있느니라( )準備



7 ouv du,natai o` ko,smoj misei/n u`ma/j evme. de. misei/ o[ti evgw. marturw/ peri.

auvtou/ o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra, evstin

The world cannot hate you, but it hates me because I testify that what it

does is evil.

세상 이 너희를 미워하지 못하되 나를 미워하나니 이는 내가 세상 의( ) ( )世上 世上

행사 를 악 하다 증거 함이라( ) ( ) ( )行事 惡 證據

8 u`mei/j avna,bhte eivj th.n e`orth,n\ tau,thn evgw. ou;pw avnabai,nw eivj th.n

e`orth.n tau,thn\ o[ti o` kairo.j o` evmo.j ou;pw peplh,rwtai

You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me

the right time has not yet come."

너희는 명절 에 올라가라 나는 내 때가 아직 차지 못하였으니 이 명절 에( ) ( )名節 名節

아직 올라가지 아니하노라

9 tau/ta de. eivpw.n auvtoi/j e;meinen evn th/| Galilai,a|

Having said this, he stayed in Galilee.

이 말씀을 하시고 갈릴리에 머물러 계시니라

10 ~Wj de. avne,bhsan oi` avdelfoi. auvtou/ to,te kai. auvto.j avne,bh eivj th.n e`orth,n

ouv fanerw/j avllv w`j evn kruptw/|

However, after his brothers had left for the Feast, he went also, not publicly,

but in secret.

그 형제 들이 명절 에 올라간 후 자기 도 올라가시되 나타내지( ) ( ) ( ) ( )兄弟 名節 後 自己

않고 비밀 히 하시니라( )秘密

11 oi` ou=n VIoudai/oi evzh,toun auvto.n evn th/| e`orth/| kai. e;legon Pou/ evstin

evkei/noj

Now at the Feast the Jews were watching for him and asking, "Where is that

man?"

명절 중 에 유대인 들이 예수를 찾으면서 그가 어디 있느냐 하고( ) ( ) ( )名節 中 人

12 kai. goggusmo.j polu.j peri. auvtou/ h=n evn toi/j o;cloij\ oi` me.n e;legon o[ti

VAgaqo,j evstin a;lloi de. e;legon Ou; avlla. plana/| to.n o;clon

Among the crowds there was widespread whispering about him. Some said,

"He is a good man." Others replied, "No, he deceives the people."

예수께 대 하여 무리 중 에서 수군거림이 많아 혹 은 좋은 사람이라 하며( ) ( ) ( )對 中 或

혹 은 아니라 무리를 미혹 하게 한다 하나( ) ( )或 迷惑



13 ouvdei.j me,ntoi parrhsi,a| evla,lei peri. auvtou/ dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn

But no one would say anything publicly about him for fear of the Jews.

그러나 유대인 들을 두려워하므로 드러나게 그를 말하는 자 가 없더라( ) ( )人 者

14 :Hdh de. th/j e`orth/j mesou,shj avne,bh o` VIhsou/j eivj to. i`ero.n kai. evdi,dasken

Not until halfway through the Feast did Jesus go up to the temple courts and

begin to teach.

이미 명절 의 중간 이 되어 예수께서 성전 에 올라가사 가르치시니( ) ( ) ( )名節 中間 聖殿

15 kai. evqau,mazon oi` VIoudai/oi le,gontej Pw/j ou-toj gra,mmata oi=den mh.

memaqhkw,j

The Jews were amazed and asked, "How did this man get such learning

without having studied?"

유대인 들이 기이 히 여겨 가로되 이 사람은 배우지 아니하였거늘 어떻게( ) ( )人 奇異

글을 아느냐 하니

16 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j kai. ei=pen ~H evmh. didach. ouvk e;stin evmh. avlla.

tou/ pe,myanto,j me\

Jesus answered, "My teaching is not my own. It comes from him who sent

me.

예수께서 대답 하여 가라사대 내 교훈 은 내 것이 아니요 나를 보내신( ) ( )對答 敎訓

이의 것이니라

17 eva,n tij qe,lh| to. qe,lhma auvtou/ poiei/n gnw,setai peri. th/j didach/j po,teron

evk tou/ qeou/ evstin h' evgw. avp evmautou/ lalw/

If anyone chooses to do God's will, he will find out whether my teaching

comes from God or whether I speak on my own.

사람이 하나님의 뜻을 행 하려 하면 이 교훈 이 하나님께로서 왔는지 내가( ) ( )行 敎訓

스스로 말함인지 알리라

18 o` avf e`autou/ lalw/n th.n do,xan th.n ivdi,an zhtei/\ o` de. zhtw/n th.n do,xan

tou/ pe,myantoj auvto,n ou-toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stin

He who speaks on his own does so to gain honor for himself, but he who

works for the honor of the one who sent him is a man of truth; there is nothing

false about him.

스스로 말하는 자 는 자기 영광 만 구 하되 보내신 이의( ) ( ) ( ) ( )者 自己 榮光 求

영광 을 구 하는 자 는 참되니 그 속에 불의 가 없느니라( ) ( ) ( ) ( )榮光 求 者 不義



19 ouv Mwsh/j de,dwken u`mi/n to.n no,mon kai. ouvdei.j evx u`mw/n poiei/ to.n no,mon

ti, me zhtei/te avpoktei/nai

Has not Moses given you the law? Yet not one of you keeps the law. Why

are you trying to kill me?"

모세가 너희에게 율법 을 주지 아니하였느냐 너희 중 에 율법 을( ) ( ) ( )律法 中 律法

지키는 자 가 없도다 너희가 어찌하여 나를 죽이려 하느냐( )者

20 avpekri,qh o` o;cloj kai. ei=pen Daimo,nion e;ceij\ ti,j se zhtei/ avpoktei/nai

"You are demon-possessed," the crowd answered. "Who is trying to kill you?"

무리가 대답 하되 당신 은 귀신 이 들렸도다 누가 당신 을( ) ( ) ( ) ( )對答 當身 鬼神 當身

죽이려 하나이까

21 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j }En e;rgon evpoi,hsa kai. pa,ntej

qauma,zete

Jesus said to them, "I did one miracle, and you are all astonished.

예수께서 대답 하여 가라사대 내가 한 가지 일을 행 하매 너희가 다 이를( ) ( )對答 行

인 하여 괴이 히 여기는도다( ) ( )因 怪異

22 dia. tou/to Mwsh/j de,dwken u`mi/n th.n peritomh,n ouvc o[ti evk tou/ Mwse,wj

evsti.n avll evk tw/n pate,rwn kai. evn sabba,tw| perite,mnete a;nqrwpon

Yet, because Moses gave you circumcision (though actually it did not come

from Moses, but from the patriarchs), you circumcise a child on the Sabbath.

모세가 너희에게 할례 를 주었으니 그러나 할례 는 모세에게서 난 것이( ) ( ( )割禮 割禮

아니요 조상 들에게서 난 것이라 그러므로 너희가 안식일 에도 사람에게( ) ) ( )祖上 安息日

할례 를 주느니라( )割禮

23 eiv peritomh.n lamba,nei a;nqrwpoj evn sabba,tw| i[na mh. luqh/| o` no,moj

Mwse,wj( evmoi. cola/te o[ti o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa evn sabba,tw|

Now if a child can be circumcised on the Sabbath so that the law of Moses

may not be broken, why are you angry with me for healing the whole man on the

Sabbath?

모세의 율법 을 폐 하지 아니하려고 사람이 안식일 에도( ) ( ) ( )律法 廢 安息日

할례 를 받는 일이 있거든 내가 안식일 에 사람의 전신 을( ) ( ) ( )割禮 安息日 全身

건전 케 한 것으로 너희가 나를 노 여워하느냐( ) ( )健全 怒

24 mh. kri,nete kat o;yin avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,nate)

Stop judging by mere appearances, and make a right judgment."

외모 로 판단 하지 말고 공의 의 판단 으로 판단 하라( ) ( ) ( ) ( ) ( )外貌 判斷 公義 判斷 判斷



하시니라

25 :Elegon ou=n tinej evk tw/n ~Ierosolumitw/n Ouvc ou-to,j evstin o]n zhtou/sin

avpoktei/nai

At that point some of the people of Jerusalem began to ask, "Isn't this the

man they are trying to kill?

예루살렘 사람 중 에서 혹 이 말하되 이는 저희가 죽이고자 하는 그 사람이( ) ( )中 或

아니냐

26 kai. i;de parrhsi,a| lalei/ kai. ouvde.n auvtw/| le,gousin mh,pote avlhqw/j e;gnwsan

oi` a;rcontej o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` Cristo,j

Here he is, speaking publicly, and they are not saying a word to him. Have

the authorities really concluded that he is the Christ?

보라 드러나게 말하되 저희가 아무 말도 아니하는도다 당국자 들은 이, ( )當局者

사람을 참으로 그리스도인줄 알았는가

27 avlla. tou/ton oi;damen po,qen evsti,n\ o` de. Cristo.j o[tan e;rchtai ouvdei.j

ginw,skei po,qen evsti,n

But we know where this man is from; when the Christ comes, no one will

know where he is from."

그러나 우리는 이 사람이 어디서 왔는지 아노라 그리스도께서 오실 때에는 어디서

오시는지 아는 자 가 없으리라 하는지라( )者

28 e;kraxen ou=n evn tw/| i`erw/| dida,skwn o` VIhsou/j kai. le,gwn Kavme. oi;date kai.

oi;date po,qen eivmi,\ kai. avp evmautou/ ouvk evlh,luqa avll e;stin avlhqino.j o` pe,myaj

me o]n u`mei/j ouvk oi;date\

Then Jesus, still teaching in the temple courts, cried out, "Yes, you know me,

and you know where I am from. I am not here on my own, but he who sent me

is true. You do not know him,

예수께서 성전 에서 가르치시며 외쳐 가라사대 너희가 나를 알고 내가 어디서( )聖殿

온 것도 알거니와 내가 스스로 온 것이 아니로라 나를 보내신 이는 참이시니 너희는

그를 알지 못하나

29 evgw. de. oi=da auvto,n o[ti par auvtou/ eivmi kavkei/no,j me avpe,steilen

but I know him because I am from him and he sent me."

나는 아노니 이는 내가 그에게서 났고 그가 나를 보내셨음이니라 하신대

30 VEzh,toun ou=n auvto.n pia,sai kai. ouvdei.j evpe,balen evp auvto.n th.n cei/ra o[ti



ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/

At this they tried to seize him, but no one laid a hand on him, because his

time had not yet come.

저희가 예수를 잡고자 하나 손을 대는 자 가 없으니 이는 그의 때가 아직( )者

이르지 아니하였음이러라

31 polloi. de. VEk tou/ o;clou evpi,steusan eivj auvto,n kai. e;legon o[ti ~O

Cristo.j o[tan e;lqh| mh,ti plei,ona shmei/a tou,twn poih,sei w-n ou-toj evpoi,hsen

Still, many in the crowd put their faith in him. They said, "When the Christ

comes, will he do more miraculous signs than this man?"

무리 중 에 많은 사람이 예수를 믿고 말하되 그리스도께서 오실지라도 그( )中

행 하실 표적 이 이 사람의 행 한 것보다 더 많으랴 하니( ) ( ) ( )行 標蹟 行

32 :Hkousan oi` Farisai/oi tou/ o;clou goggu,zontoj peri. auvtou/ tau/ta kai.

avpe,steilan oi` Farisai/oi kai. oi` avrcierei/j u`phre,taj i[na pia,swsin auvto,n

The Pharisees heard the crowd whispering such things about him. Then the

chief priests and the Pharisees sent temple guards to arrest him.

예수께 대 하여 무리의 수군거리는 것이 바리새인 들에게 들린지라( ) ( )對 人

대제사장 들과 바리새인 들이 그를 잡으려고 하속 들을 보내니( ) ( ) ( )大祭司長 人 下屬

33 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j :Eti mikro.n cro,non meq u`mw/n eivmi kai. u`pa,gw

pro.j to.n pe,myanta, me

Jesus said, "I am with you for only a short time, and then I go to the one

who sent me.

예수께서 이르시되 내가 너희와 함께 조금 더 있다가 나를 보내신 이에게로

돌아가겠노라

34 zhth,sete, me kai. ouvc eu`rh,sete, kai. o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe

evlqei/n

You will look for me, but you will not find me; and where I am, you cannot

come."

너희가 나를 찾아도 만나지 못할 터이요 나 있는 곳에 오지도 못하리라 하신대

35 ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j e`autou,j Pou/ ou-toj me,llei poreu,esqai o[ti

h`mei/j ouvc eu`rh,somen auvto,n mh. eivj th.n diaspora.n tw/n ~Ellh,nwn me,llei

poreu,esqai kai. dida,skein tou.j {Ellhnaj

The Jews said to one another, "Where does this man intend to go that we



cannot find him? Will he go where our people live scattered among the Greeks,

and teach the Greeks?

이에 유대인 들이 서로 묻되 이 사람이 어디로 가기에 우리가 저를 만나지( )人

못하리요 헬라인 중 에 흩어져 사는 자 들에게로 가서 헬라인 을 가르칠( ) ( ) ( ) ( )人 中 者 人

터인가

36 ti,j evstin ou-toj o` lo,goj o]n ei=pen Zhth,sete, me kai. ouvc eu`rh,sete, kai.

o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n

What did he mean when he said, 'You will look for me, but you will not find

me,' and'Where I am, you cannot come'?"

나를 찾아도 만나지 못할 터이요 나 있는 곳에 오지도 못하리라 한 이 말이 무슨

말이냐 하니라

37 VEn de. th/| evsca,th| h`me,ra| th/| mega,lh| th/j e`orth/j ei`sth,kei o` VIhsou/j kai.

e;kraxen le,gwn VEa,n tij diya/| evrce,sqw pro,j me kai. pine,tw

On the last and greatest day of the Feast, Jesus stood and said in a loud

voice, "If anyone is thirsty, let him come to me and drink.

명절 끝날 곧 큰 날에 예수께서 서서 외쳐 가라사대 누구든지 목마르거든( )名節

내게로 와서 마시라

38 o` pisteu,wn eivj evme, kaqw.j ei=pen h` grafh, potamoi. evk th/j koili,aj auvtou/

r`eu,sousin u[datoj zw/ntoj

Whoever believes in me, as the Scripture has said, streams of living water

will flow from within him."

나를 믿는 자 는 성경 에 이름과 같이 그 배에서 생수 의 강 이( ) ( ) ( ) ( )者 聖經 生水 江

흘러나리라 하시니

39 tou/to de. ei=pen peri. tou/ pneu,matoj ou- e;mellon lamba,nein oi` pisteu,ontej

eivj auvto,n\ ou;pw ga.r h=n pneu/ma {Agion( o[ti o] VIhsou/j ouvde,pw evdoxa,sqh

By this he meant the Spirit, whom those who believed in him were later to

receive. Up to that time the Spirit had not been given, since Jesus had not yet

been glorified.

이는 그를 믿는 자 의 받을 성령 을 가리켜 말씀하신 것이라 예수께서( ) ( ) (者 聖靈

아직 영광 을 받지 못하신고 로 성령 이 아직 저희에게 계시지( ) ( ) ( )榮光 故 聖靈

아니하시더라)

40 polloi. ou=n VEk tou/ o;clou avkou,santej to.n lo,gon( e;legon Ou-to,j evstin

avlhqw/j o` profh,thj\



On hearing his words, some of the people said, "Surely this man is the

Prophet."

이 말씀을 들은 무리 중 에서 혹 은 이가 참으로 그 선지자 라 하며( ) ( ) ( )中 或 先知者

41 a;lloi e;legon Ou-to,j evstin o` Cristo,j a;lloi de. e;legon Mh. ga.r evk th/j

Galilai,aj o` Cristo.j e;rcetai

Others said, "He is the Christ." Still others asked, "How can the Christ come

from Galilee?

혹 은 그리스도라 하며 어떤 이들은 그리스도가 어찌 갈릴리에서 나오겠느냐( )或

42 ouvci. h` grafh. ei=pen o[ti evk tou/ spe,rmatoj Dabi,d( kai. avpo. Bhqle,em th/j

kw,mhj o[pou h=n Dabi,d( o` Cristo.j e;rcetai

Does not the Scripture say that the Christ will come from David's family and

from Bethlehem, the town where David lived?"

성경 에 이르기를 그리스도는 다윗의 씨로 또 다윗의 살던 촌( ) ( )聖經 村

베들레헴에서 나오리라 하지 아니하였느냐 하며

43 sci,sma ou=n evn tw/| o;clw| evge,neto di auvto,n\

Thus the people were divided because of Jesus.

예수를 인 하여 무리 중 에서 쟁론 이 되니( ) ( ) ( )因 中 爭論

44 tine.j de. h;qelon evx auvtw/n pia,sai auvto,n avll ouvdei.j evpe,balen evp auvto.n

ta.j cei/raj

Some wanted to seize him, but no one laid a hand on him.

그 중 에는 그를 잡고자 하는 자 들도 있으나 손을 대는 자 가 없었더라( ) ( ) ( )中 者 者

45 ?Hlqon ou=n oi` u`phre,tai pro.j tou.j avrcierei/j kai. Farisai,ouj kai. ei=pon

auvtoi/j evkei/noi Diati, ouvk hvga,gete auvto,n

Finally the temple guards went back to the chief priests and Pharisees, who

asked them, "Why didn't you bring him in?"

하속 들이 대제사장 들과 바리새인 들에게로 오니 저희가 묻되( ) ( ) ( )下屬 大祭司長 人

어찌하여 잡아오지 아니하였느냐

46 avpekri,qhsan oi` u`phre,tai Ouvde,pote ou[twj evla,lhsen a;nqrwpoj w`j ou-toj o`

a;nqrwpoj(

"No one ever spoke the way this man does," the guards declared.

하속 들이 대답 하되 그 사람의 말하는 것처럼 말한 사람은 이 때까지( ) ( )下屬 對答

없었나이다 하니



47 avpekri,qhsan ou=n auvtoi/j oi` Farisai/oi Mh. kai. u`mei/j pepla,nhsqe

"You mean he has deceived you also?" the Pharisees retorted.

바리새인 들이 대답 하되 너희도 미혹 되었느냐( ) ( ) ( )人 對答 迷惑

48 mh, tij evk tw/n avrco,ntwn evpi,steusen eivj auvto.n h' evk tw/n Farisai,wn

"Has any of the rulers or of the Pharisees believed in him?

당국자 들이나 바리새인 중 에 그를 믿는 이가 있느냐( ) ( ) ( )當局者 人 中

49 avllV o` o;cloj ou-toj o` mh. ginw,skwn to.n no,mon evpikata,ratoi eivsin

No! But this mob that knows nothing of the law--there is a curse on them."

율법 을 알지 못하는 이 무리는 저주 를 받은 자 로다( ) ( ) ( )律法 詛呪 者

50 le,gei Niko,dhmoj pro.j auvtou,j o` evlqw.n nukto.j pro.j auvto.n ei-j w'n evx

auvtw/n

Nicodemus, who had gone to Jesus earlier and who was one of their own

number, asked,

그 중 에 한 사람 곧 전 에 예수께 왔던 니고데모가 저희에게 말하되( ) ( )中 前

51 Mh. o` no,moj h`mw/n kri,nei to.n a;nqrwpon eva.n mh. avkou,sh| par auvtou/

pro,teron( kai. gnw/| ti, poiei/

"Does our law condemn anyone without first hearing him to find out what he

is doing?"

우리 율법 은 사람의 말을 듣고 그 행 한 것을 알기 전 에( ) ( ) ( )律法 行 前

판결 하느냐( )判決

52 avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| Mh. kai. su. evk th/j Galilai,aj ei= evreu,nhson

kai. i;de o[ti profh,thj evk th/j Galilai,aj ouvk evghge,rtai)

They replied, "Are you from Galilee, too? Look into it, and you will find that a

prophet does not come out of Galilee." The earliest and most reliable manuscripts

and other ancient witnesses do not have John 7:53-8:11.

저희가 대답 하여 가로되 너도 갈릴리에서 왔느냐 상고 하여 보라( ) ( )對答 詳考

갈릴리에서는 선지자 가 나지 못하느니라 하였더라( )先知者

53 Kai. evporeu,qh e[kastoj eivj to.n oi=kon auvtou/

Then each went to his own home.

다 각각 집으로 돌아가고( )各各〔

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 7:1~53)



1 VIhsou/j de. evporeu,qh eivj to. :Oroj tw/n VElaiw/n

But Jesus went to the Mount of Olives.

예수는 감람산 으로 가시다( )橄欖山

2 :Orqrou de. pa,lin parege,neto eivj to. i`ero,n kai. pa/j o` lao.j h;rceto pro.j

auvto,n kai. kaqi,saj evdi,dasken auvtou,j

At dawn he appeared again in the temple courts, where all the people

gathered around him, and he sat down to teach them.

아침에 다시 성전 으로 들어오시니 백성 이 다 나아오는 지라 앉으사( ) ( )聖殿 百姓

저희를 가르치시더니

3 a;gousin de. oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi pro.j auvto.n gunai/ka evn

moicei,a| kateilhmme,nhn kai. sth,santej auvth.n evn me,sw|

The teachers of the law and the Pharisees brought in a woman caught in

adultery. They made her stand before the group

서기관들과 바리새인 들이 간음 중 에 잡힌 여자 를 끌고 와서( ) ( ) ( ) ( )人 姦淫 中 女子

가운데 세우고

4 le,gousin auvtw/| Dida,skale au[th h` gunh. katei,lhfqh evpautofw,rw|

moiceuome,nh\

and said to Jesus, "Teacher, this woman was caught in the act of adultery.

예수께 말하되 선생 이여 이 여자 가 간음 하다가 현장 에서( ) , ( ) ( ) ( )先生 女子 姦淫 現場

잡혔나이다

5 evn de. tw/| no,mw| Mwsh/j h`mi/n evnetei,lato ta.j toiau,taj liqobolei/sqai\ su.

ou=n ti, le,geij

In the Law Moses commanded us to stone such women. Now what do you

say?"

모세는 율법 에 이러한 여자 를 돌로 치라 명 하였거니와 선생 은( ) ( ) ( ) ( )律法 女子 命 先生

어떻게 말하겠나이까

6 tou/to de. e;legon peira,zontej auvto,n i[na e;cwsin kathgorei/n auvtou/ o` de.

VIhsou/j ka,tw ku,yaj tw/| daktu,lw| e;grafen eivj th.n gh/n

They were using this question as a trap, in order to have a basis for

accusing him. But Jesus bent down and started to write on the ground with his

finger.



저희가 이렇게 말함은 고소 할 조건 을 얻고자 하여 예수를( ) ( )告訴 條件

시험 함이러라 예수께서 몸을 굽히사 손가락으로 땅에 쓰시니( )試驗

7 w`j de. evpe,menon evrwtw/ntej auvto,n avna,kuyaj ei=pen pro.j auvtou,j ~O

avnama,rthtoj u`mw/n prw/toj to.n li,qon evp au]th bale,tw

When they kept on questioning him, he straightened up and said to them, "If

any one of you is without sin, let him be the first to throw a stone at her."

저희가 묻기를 마지 아니하는지라 이에 일어나 가라사대 너희 중 에 죄 없는( ) ( )中 罪

자 가 먼저 돌로 치라 하시고( )者

8 kai. pa,lin ka,tw ku,yaj e;grafen eivj th.n gh/n

Again he stooped down and wrote on the ground.

다시 몸을 굽히사 손가락으로 땅에 쓰시니

9 oi` de. avkou,santej kai. u`po. th/j suneidh,sewj evlegco,menoi( evxh,rconto ei-j

kaq ei-j avrxa,menoi avpo. tw/n presbute,rwn e[wj tw/n evsca,twn kai. katelei,fqh

mo,noj o` VIhsou/j( kai. h` gunh. evn me,sw| e`stw/sa)

At this, those who heard began to go away one at a time, the older ones

first, until only Jesus was left, with the woman still standing there.

저희가 이 말씀을 듣고 양심 의 가책 을 받아 어른으로 시작 하여( ) ( ) ( )良心 呵責 始作

젊은이까지 하나씩 하나씩 나가고 오직 예수와 그 가운데 섰는 여자 만 남았더라( )女子

10 avnaku,yaj de. o` VIhsou/j kai. mhde,na qeasa,menoj plh.n th.j gunaiko.j( ei=pen

auvth/| ~H gunh, pou/ eivsin evkei/noi oi` kath,goroi, sou* ouvdei,j se kate,krinen

Jesus straightened up and asked her, "Woman, where are they? Has no one

condemned you?"

예수께서 일어나사 여자 외 에 아무도 없는 것을 보시고 이르시되( ) ( )女子 外

여자 여 너를 고소 하던 그들이 어디 있느냐 너를 정죄 한 자 가( ) , ( ) ( ) ( )女子 告訴 定罪 者

없느냐

11 h` de. ei=pen Ouvdei,j ku,rie ei=pen de. auvth/| o` VIhsou/j Ouvde. evgw, se

katakri,nw\ poreu,ou kai. mhke,ti a`ma,rtane

"No one, sir," she said. "Then neither do I condemn you," Jesus declared.

"Go now and leave your life of sin."

대답 하되 주 여 없나이다 예수께서 가라사대 나도 너를 정죄 하지( ) ( ) , ( )對答 主 定罪

아니하노니 가서 다시는 죄 를 범 치 말라 하시니라( ) ( )罪 犯 〕

12 Pa,lin ou=n o` VIhsou/j auvtoi/j evla,lhsen le,gwn VEgw, eivmi to. fw/j tou/



ko,smou\ o` avkolouqw/n evmoi. ouv mh. peripath,sei evn th/| skoti,a| avll e[xei to. fw/j

th/j zwh/j

When Jesus spoke again to the people, he said, "I am the light of the world.

Whoever follows me will never walk in darkness, but will have the light of life."

예수께서 또 일러 가라사대 나는 세상 의 빛이니 나를 따르는 자 는( ) ( )世上 者

어두움에 다니지 아니하고 생명 의 빛을 얻으리라( )生命

13 ei=pon ou=n auvtw/| oi` Farisai/oi Su. peri. seautou/ marturei/j\ h` marturi,a

sou ouvk e;stin avlhqh,j

The Pharisees challenged him, "Here you are, appearing as your own witness;

your testimony is not valid."

바리새인 들이 가로되 네가 너를 위 하여 증거 하니 네 증거 는( ) ( ) ( ) ( )人 爲 證據 證據

참되지 아니하도다

14 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Ka'n evgw. marturw/ peri. evmautou/

avlhqh,j evstin h` marturi,a mou o[ti oi=da po,qen h=lqon kai. pou/ u`pa,gw\ u`mei/j de.

ouvk oi;date po,qen e;rcomai kai. pou/ u`pa,gw

Jesus answered, "Even if I testify on my own behalf, my testimony is valid,

for I know where I came from and where I am going. But you have no idea

where I come from or where I am going.

예수께서 대답 하여 가라사대 내가 나를 위 하여 증거 하여도 내( ) ( ) ( )對答 爲 證據

증거 가 참되니 나는 내가 어디서 오며 어디로 가는 것을 앎이어니와 너희는 내가( )證據

어디서 오며 어디로 가는 것을 알지 못하느니라

15 u`mei/j kata. th.n sa,rka kri,nete evgw. ouv kri,nw ouvde,na

You judge by human standards; I pass judgment on no one.

너희는 육체 를 따라 판단 하나 나는 아무도 판단 치 아니하노라( ) ( ) ( )肉體 判斷 判斷

16 kai. eva.n kri,nw de. evgw, h` kri,sij h` evmh. avlhqh,j evstin o[ti mo,noj ouvk eivmi,

avll evgw. kai. o` pe,myaj me path,r

But if I do judge, my decisions are right, because I am not alone. I stand

with the Father, who sent me.

만일 내가 판단 하여도 내 판단 이 참되니 이는 내가 혼자 있는( ) ( ) ( )萬一 判斷 判斷

것이 아니요 나를 보내신 이가 나와 함께 계심이라

17 kai. evn tw/| no,mw| de. tw/| u`mete,rw| ge,graptai o[ti du,o avnqrw,pwn h` marturi,a

avlhqh,j evstin



In your own Law it is written that the testimony of two men is valid.

너희 율법 에도 두 사람의 증거 가 참되다 기록 하였으니( ) ( ) ( )律法 證據 記錄

18 evgw, eivmi o` marturw/n peri. evmautou/ kai. marturei/ peri. evmou/ o` pe,myaj me

path,r

I am one who testifies for myself; my other witness is the Father, who sent

me."

내가 나를 위 하여 증거 하는 자 가 되고 나를 보내신 아버지도 나를( ) ( ) ( )爲 證據 者

위 하여 증거 하시느니라( ) ( )爲 證據

19 e;legon ou=n auvtw/| Pou/ evstin o` path,r sou avpekri,qh o` VIhsou/j Ou;te evme.

oi;date ou;te to.n pate,ra mou\ eiv evme. h;|deite kai. to.n pate,ra mou h;|deite a'n

Then they asked him, "Where is your father?" "You do not know me or my

Father," Jesus replied. "If you knew me, you would know my Father also."

이에 저희가 묻되 네 아버지가 어디 있느냐 예수께서 대답 하시되 너희는( )對答

나를 알지 못하고 내 아버지도 알지 못하는도다 나를 알았더면 내 아버지도 알았으리라

20 Tau/ta ta. r`h,mata evla,lhsen o` VIhsou/j evn tw/| gazofulaki,w| dida,skwn evn tw/|

i`erw/|\ kai. ouvdei.j evpi,asen auvto,n o[ti ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/

He spoke these words while teaching in the temple area near the place

where the offerings were put. Yet no one seized him, because his time had not

yet come.

이 말씀은 성전 에서 가르치실 때에 연보궤 앞에서 하셨으나 잡는( ) ( )聖殿 捐補櫃

사람이 없으니 이는 그의 때가 아직 이르지 아니하였음이러라

21 Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j o` VIhsou/j( VEgw. u`pa,gw kai. zhth,sete, me kai. evn

th/| a`marti,a| u`mw/n avpoqanei/sqe\ o[pou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n

Once more Jesus said to them, "I am going away, and you will look for me,

and you will die in your sin. Where I go, you cannot come."

다시 이르시되 내가 가리니 너희가 나를 찾다가 너희 죄 가운데서 죽겠고 나의( )罪

가는 곳에는 너희가 오지 못하리라

22 e;legon ou=n oi` VIoudai/oi Mh,ti avpoktenei/ e`auto,n o[ti le,gei {Opou evgw.

u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n

This made the Jews ask, "Will he kill himself? Is that why he says, 'Where I

go, you cannot come'?"

유대인 들이 가로되 저가 나의 가는 곳에는 너희가 오지 못하리라 하니 저가( )人

자결 하려는가( )自決



23 kai. ei;pen auvtoi/j ~Umei/j evk tw/n ka,tw evste, evgw. evk tw/n a;nw eivmi,\ u`mei/j

evk tou/ ko,smou tou,tou evste, evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou tou,tou

But he continued, "You are from below; I am from above. You are of this

world; I am not of this world.

예수께서 가라사대 너희는 아래서 났고 나는 위에서 났으며 너희는 이

세상 에 속 하였고 나는 이 세상 에 속 하지 아니하였느니라( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 世上 屬

24 ei=pon ou=n u`mi/n o[ti avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n\ eva.n ga.r mh.

pisteu,shte o[ti evgw, eivmi avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n

I told you that you would die in your sins; if you do not believe that I am the

one I claim to be, you will indeed die in your sins."

이러므로 내가 너희에게 말하기를 너희가 너희 죄 가운데서 죽으리라 하였노라( )罪

너희가 만일 내가 그인줄 믿지 아니하면 너희 죄 가운데서 죽으리라( ) ( )萬一 罪

25 e;legon ou=n auvtw/| Su. ti,j ei= kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j Th.n avrch.n o[ ti

kai. lalw/ u`mi/n

"Who are you?" they asked. "Just what I have been claiming all along," Jesus

replied.

저희가 말하되 네가 누구냐 예수께서 가라사대 나는 처음부터 너희에게 말하여 온

자 니라( )者

26 polla. e;cw peri. u`mw/n lalei/n kai. kri,nein avll o` pe,myaj me avlhqh,j evstin

kavgw. a] h;kousa par auvtou/ tau/ta le.gw eivj to.n ko,smon

"I have much to say in judgment of you. But he who sent me is reliable, and

what I have heard from him I tell the world."

내가 너희를 대 하여 말하고 판단 할 것이 많으나 나를 보내신 이가( ) ( )對 判斷

참되시매 내가 그에게 들은 그것을 세상 에게 말하노라 하시되( )世上

27 ouvk e;gnwsan o[ti to.n pate,ra auvtoi/j e;legen

They did not understand that he was telling them about his Father.

저희는 아버지를 가리켜 말씀하신 줄을 깨닫지 못하더라

28 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j {Otan u`yw,shte to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou to,te

gnw,sesqe o[ti evgw, eivmi kai. avp evmautou/ poiw/ ouvde,n avlla. kaqw.j evdi,daxe,n me o`

path.r mou( tau/ta lalw/

So Jesus said, "When you have lifted up the Son of Man, then you will know



that I am the one I claim to be and that I do nothing on my own but speak just

what the Father has taught me.

이에 예수께서 가라사대 너희는 인자 를 든 후 에 내가 그인 줄을 알고 또( ) ( )人子 後

내가 스스로 아무 것도 하지 아니하고 오직 아버지께서 가르치신대로 이런 것을 말하는

줄도 알리라

29 kai. o` pe,myaj me met evmou/ evstin\ ouvk avfh/ke,n me mo,non o` path.r( o[ti evgw.

ta. avresta. auvtw/| poiw/ pa,ntote

The one who sent me is with me; he has not left me alone, for I always do

what pleases him."

나를 보내신 이가 나와 함께 하시도다 내가 항상 그의 기뻐하시는 일을( )恒常

행 하므로 나를 혼자 두지 아니하셨느니라( )行

30 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj polloi. evpi,steusan eivj auvto,n

Even as he spoke, many put their faith in him.

이 말씀을 하시매 많은 사람이 믿더라

31 :Elegen ou=n o` VIhsou/j pro.j tou.j pepisteuko,taj auvtw/| VIoudai,ouj VEa.n

u`mei/j mei,nhte evn tw/| lo,gw| tw/| evmw/| avlhqw/j maqhtai, mou, evste

To the Jews who had believed him, Jesus said, "If you hold to my teaching,

you are really my disciples.

그러므로 예수께서 자기 를 믿은 유대인 들에게 이르시되 너희가 내 말에( ) ( )自己 人

거 하면 참 내 제자 가 되고( ) ( )居 弟子

32 kai. gnw,sesqe th.n avlh,qeian kai. h` avlh,qeia evleuqerw,sei u`ma/j

Then you will know the truth, and the truth will set you free."

진리 를 알지니 진리 가 너희를 자유 케 하리라( ) ( ) ( )眞理 眞理 自由

33 avpekri,qhsan auvtw/| Spe,rma VAbraa,m evsmen kai. ouvdeni. dedouleu,kamen

pw,pote\ pw/j su. le,geij o[ti VEleu,qeroi genh,sesqe

They answered him, "We are Abraham's descendants and have never been

slaves of anyone. How can you say that we shall be set free?"

저희가 대답 하되 우리가 아브라함의 자손 이라 남의 종이 된 적이( ) ( )對答 子孫

없거늘 어찌하여 우리가 자유 케 되리라 하느냐( )自由

34 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` poiw/n th.n

a`marti,an dou/lo,j evstin th/j a`marti,aj

Jesus replied, "I tell you the truth, everyone who sins is a slave to sin.



예수께서 대답 하시되 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 죄 를( ) ( ) ( ) ( )對答 眞實 眞實 罪

범 하는 자 마다 죄 의 종이라( ) ( ) ( )犯 者 罪

35 o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na o` ui`o.j me,nei eivj to.n

aivw/na

Now a slave has no permanent place in the family, but a son belongs to it

forever.

종은 영원 히 집에 거 하지 못하되 아들은 영원 히 거 하나니( ) ( ) ( ) ( )永遠 居 永遠 居

36 eva.n ou=n o` ui`o.j u`ma/j evleuqerw,sh| o;ntwj evleu,qeroi e;sesqe

So if the Son sets you free, you will be free indeed.

그러므로 아들이 너희를 자유 케 하면 너희가 참으로 자유 하리라( ) ( )自由 自由

37 oi=da o[ti spe,rma VAbraa,m evste\ avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai o[ti o` lo,goj o`

evmo.j ouv cwrei/ evn u`mi/n

I know you are Abraham's descendants. Yet you are ready to kill me,

because you have no room for my word.

나도 너희가 아브라함의 자손 인 줄 아노라 그러나 내 말이 너희 속에 있을( )子孫

곳이 없으므로 나를 죽이려 하는도다

38 evgw. o] e`w,raka para. tw/| patri. mou( lalw/\ kai. u`mei/j ou=n o] e`wra,kate para.

tw/| patri. u`mw/n poiei/te

I am telling you what I have seen in the Father's presence, and you do what

you have heard from your father."

나는 내 아버지에게서 본 것을 말하고 너희는 너희 아비에게서 들은 것을

행 하느니라( )行

39 VApekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| ~O path.r h`mw/n VAbraa,m evstin le,gei auvtoi/j

o` VIhsou/j Eiv te,kna tou/ VAbraa,m h=te( ta. e;rga tou/ VAbraa.m evpoiei/te\ a;n)

"Abraham is our father," they answered. "If you were Abraham's children,"

said Jesus, "then you would do the things Abraham did.

대답 하여 가로되 우리 아버지는 아브라함이라 하니 예수께서 가라사대( )對答

너희가 아브라함의 자손 이면 아브라함의 행사 를 할 것이어늘( ) ( )子孫 行事

40 nu/n de. zhtei/te, me avpoktei/nai a;nqrwpon o]j th.n avlh,qeian u`mi/n lela,lhka

h]n h;kousa para. tou/ qeou/\ tou/to VAbraa.m ouvk evpoi,hsen

As it is, you are determined to kill me, a man who has told you the truth that

I heard from God. Abraham did not do such things.



지금 하나님께 들은 진리 를 너희에게 말한 사람인 나를 죽이려 하는도다( )眞理

아브라함은 이렇게 하지 아니하였느니라

41 u`mei/j poiei/te ta. e;rga tou/ patro.j u`mw/n ei=pon ou=n auvtw/| ~Hmei/j evk

pornei,aj ouv gegennh,meqa\ e[na pate,ra e;comen to.n qeo,n

You are doing the things your own father does." "We are not illegitimate

children," they protested. "The only Father we have is God himself."

너희는 너희 아비의 행사 를 하는도다 대답 하되 우리가 음란 한( ) ( ) ( )行事 對答 淫亂

데서 나지 아니하였고 아버지는 한 분뿐이시니 곧 하나님이시로다

42 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j Eiv o` qeo.j path.r u`mw/n h=n hvgapa/te a'n evme,

evgw. ga.r evk tou/ qeou/ evxh/lqon kai. h[kw\ ouvde. ga.r avp evmautou/ evlh,luqa avll

evkei/no,j me avpe,steilen

Jesus said to them, "If God were your Father, you would love me, for I came

from God and now am here. I have not come on my own; but he sent me.

예수께서 가라사대 하나님이 너희 아버지였으면 너희가 나를 사랑하였으리니 이는

내가 하나님께로 나서 왔음이라 나는 스스로 온 것이 아니요 아버지께서 나를 보내신

것이니라

43 diati, th.n lalia.n th.n evmh.n ouv ginw,skete o[ti ouv du,nasqe avkou,ein to.n

lo,gon to.n evmo,n

Why is my language not clear to you? Because you are unable to hear what I

say.

어찌하여 내 말을 깨닫지 못하느냐 이는 내 말을 들을 줄 알지 못함이로다

44 u`mei/j evk patro.j tou/ diabo,lou evste. kai. ta.j evpiqumi,aj tou/ patro.j u`mw/n

qe,lete poiei/n evkei/noj avnqrwpokto,noj h=n avp avrch/j kai. evn th/| avlhqei,a| ouvc

e;sthken o[ti ouvk e;stin avlh,qeia evn auvtw/| o[tan lalh/| to. yeu/doj evk tw/n ivdi,wn

lalei/ o[ti yeu,sthj evsti.n kai. o` path.r auvtou/

You belong to your father, the devil, and you want to carry out your father's

desire. He was a murderer from the beginning, not holding to the truth, for there

is no truth in him. When he lies, he speaks his native language, for he is a liar

and the father of lies.

너희는 너희 아비 마귀 에게서 났으니 너희 아비의 욕심 을 너희도( ) ( )魔鬼 慾心

행 하고자 하느니라 저는 처음부터 살인 한 자 요 진리 가 그 속에( ) ( ) ( ) ( )行 殺人 者 眞理

없으므로 진리 에 서지 못하고 거짓을 말할 때마다 제 것으로 말하나니 이는 저가( )眞理

거짓말장이요 거짓의 아비가 되었음이니라



45 evgw. de. o[ti th.n avlh,qeian le,gw ouv pisteu,ete, moi

Yet because I tell the truth, you do not believe me!

내가 진리 를 말하므로 너희가 나를 믿지 아니하는도다( )眞理

46 ti,j evx u`mw/n evle,gcei me peri. a`marti,aj eiv de. avlh,qeian le,gw diati, u`mei/j

ouv pisteu,ete, moi

Can any of you prove me guilty of sin? If I am telling the truth, why don't

you believe me?

너희 중 에 누가 나를 죄 로 책 잡겠느냐 내가 진리 를 말하매( ) ( ) ( ) ( )中 罪 責 眞理

어찌하여 나를 믿지 아니하느냐

47 o` w'n evk tou/ qeou/ ta. r`h,mata tou/ qeou/ avkou,ei\ dia. tou/to u`mei/j ouvk

avkou,ete o[ti evk tou/ qeou/ ouvk evste,

He who belongs to God hears what God says. The reason you do not hear

is that you do not belong to God."

하나님께 속 한 자 는 하나님의 말씀을 듣나니 너희가 듣지 아니함은( ) ( )屬 者

하나님께 속 하지 아니하였음이로다( )屬

48 VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| Ouv kalw/j le,gomen h`mei/j

o[ti Samarei,thj ei= su. kai. daimo,nion e;ceij

The Jews answered him, "Aren't we right in saying that you are a Samaritan

and demon-possessed?"

유대인 들이 대답 하여 가로되 우리가 너를 사마리아 사람이라 또는( ) ( )人 對答

귀신 이 들렸다 하는 말이 옳지 아니하냐( )鬼神

49 avpekri,qh VIhsou/j VEgw. daimo,nion ouvk e;cw avlla. timw/ to.n pate,ra mou kai.

u`mei/j avtima,zete, me

"I am not possessed by a demon," said Jesus, "but I honor my Father and

you dishonor me.

예수께서 대답 하시되 나는 귀신 들린 것이 아니라 오직 내 아버지를( ) ( )對答 鬼神

공경 함이어늘 너희가 나를 무시 하는도다( ) ( )恭敬 無視

50 evgw. de. ouv zhtw/ th.n do,xan mou\ e;stin o` zhtw/n kai. kri,nwn

I am not seeking glory for myself; but there is one who seeks it, and he is

the judge.

나는 내 영광 을 구 치 아니하나 구 하고 판단 하시는 이가( ) ( ) ( ) ( )榮光 求 求 判斷

계시니라



51 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva,n tij to.n lo,gon to.n evmo.n thrh,sh| qa,naton ouv mh.

qewrh,sh| eivj to.n aivw/na

I tell you the truth, if anyone keeps my word, he will never see death."

진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 사람이 내 말을 지키면 죽음을( ) ( )眞實 眞實

영원 히 보지 아니하리라( )永遠

52 ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi Nu/n evgnw,kamen o[ti daimo,nion e;ceij VAbraa.m

avpe,qanen kai. oi` profh/tai kai. su. le,geij VEa,n tij to.n lo,gon mou thrh,sh| ouv

mh. geu,setai qana,tou eivj to.n aivw/na

At this the Jews exclaimed, "Now we know that you are demon-possessed!

Abraham died and so did the prophets, yet you say that if anyone keeps your

word, he will never taste death.

유대인 들이 가로되 지금 네가 귀신 들린 줄을 아노라 아브라함과( ) ( )人 鬼神

선지자 들도 죽었거늘 네 말은 사람이 내 말을 지키면 죽음을 영원 히( ) ( )先知者 永遠

맛보지 아니하리라 하니

53 mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VAbraa,m o[stij avpe,qanen kai. oi`

profh/tai avpe,qanon\ ti,na seauto.n su. poiei/j

Are you greater than our father Abraham? He died, and so did the prophets.

Who do you think you are?"

너는 이미 죽은 우리 조상 아브라함보다 크냐 또 선지자 들도( ) ( )祖上 先知者

죽었거늘 너는 너를 누구라 하느냐

54 avpekri,qh VIhsou/j VEa.n evgw. doxa,zw evmauto,n h` do,xa mou ouvde,n evstin\ e;stin

o` path,r mou o` doxa,zwn me o]n u`mei/j le,gete o[ti qeo.j u`mw/n evstin

Jesus replied, "If I glorify myself, my glory means nothing. My Father, whom

you claim as your God, is the one who glorifies me.

예수께서 대답 하시되 내가 내게 영광 을 돌리면 내 영광 이 아무( ) ( ) ( )對答 榮光 榮光

것도 아니어니와 내게 영광 을 돌리시는 이는 내 아버지시니 곧 너희가 너희( )榮光

하나님이라 칭 하는 그이시라( )稱

55 kai. ouvk evgnw,kate auvto,n evgw. de. oi=da auvto,n kai. eva.n ei;pw o[ti ouvk oi=da

auvto,n e;somai o[moioj u`mw/n( yeu,sthj\ avllV oi=da auvto.n kai. to.n lo,gon auvtou/

thrw/

Though you do not know him, I know him. If I said I did not, I would be a

liar like you, but I do know him and keep his word.

너희는 그를 알지 못하되 나는 아노니 만일 내가 알지 못한다 하면 나도( )萬一



너희같이 거짓말장이가 되리라 나는 그를 알고 또 그의 말씀을 지키노라

56 VAbraa.m o` path.r u`mw/n hvgallia,sato i[na i;dh| th.n h`me,ran th.n evmh,n kai.

ei=den kai. evca,rh

Your father Abraham rejoiced at the thought of seeing my day; he saw it and

was glad."

너희 조상 아브라함은 나의 때 볼 것을 즐거워하다가 보고 기뻐하였느니라( )祖上

57 ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j auvto,n Penth,konta e;th ou;pw e;ceij kai.

VAbraa.m e`w,rakaj

"You are not yet fifty years old," the Jews said to him, "and you have seen

Abraham!"

유대인 들이 가로되 네가 아직 오십 도 못되었는데 아브라함을 보았느냐( ) ( )人 五十

58 ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n pri.n VAbraa.m gene,sqai

evgw. eivmi,

"I tell you the truth," Jesus answered, "before Abraham was born, I am!"

예수께서 가라사대 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 아브라함이 나기( ) ( )眞實 眞實

전 부터 내가 있느니라 하시니( )前

59 h=ran ou=n li,qouj i[na ba,lwsin evp auvto,n\ VIhsou/j de. evkru,bh kai. evxh/lqen evk

tou/ i`erou/ dielqw.n dia. me,sou auvtw/n\ kai. parh/gen ou[twj)

At this, they picked up stones to stone him, but Jesus hid himself, slipping

away from the temple grounds.

저희가 돌을 들어 치려 하거늘 예수께서 숨어 성전 에서 나가시니라( )聖殿

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 8:1~59)



1 Kai. para,gwn ei=den a;nqrwpon tuflo.n evk geneth/j

As he went along, he saw a man blind from birth.

예수께서 길 가실 때에 날 때부터 소경 된 사람을 보신지라

2 kai. hvrw,thsan auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej ~Rabbi, ti,j h[marten ou-toj

h' oi` gonei/j auvtou/ i[na tuflo.j gennhqh/|

His disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he

was born blind?"

제자 들이 물어 가로되 랍비여 이 사람이 소경으로 난 것이 뉘 죄 로( ) , ( )弟子 罪

인 함이오니이까 자기 오니이까 그 부모 오니이까( ) ( ) ( )因 自己 父母

3 avpekri,qh o` VIhsou/j Ou;te ou-toj h[marten ou;te oi` gonei/j auvtou/ avll i[na

fanerwqh/| ta. e;rga tou/ qeou/ evn auvtw/|

"Neither this man nor his parents sinned," said Jesus, "but this happened so

that the work of God might be displayed in his life.

예수께서 대답 하시되 이 사람이나 그 부모 가 죄 를 범 한 것이( ) ( ) ( ) ( )對答 父母 罪 犯

아니라 그에게서 하나님의 하시는 일을 나타내고자 하심이니라

4 evme. dei/ evrga,zesqai ta. e;rga tou/ pe,myanto,j me e[wj h`me,ra evsti,n\ e;rcetai

nu.x o[te ouvdei.j du,natai evrga,zesqai

As long as it is day, we must do the work of him who sent me. Night is

coming, when no one can work.

때가 아직 낮이매 나를 보내신 이의 일을 우리가 하여야 하리라 밤이 오리니 그

때는 아무도 일할 수 없느니라

5 o[tan evn tw/| ko,smw| w= fw/j eivmi tou/ ko,smou

While I am in the world, I am the light of the world."

내가 세상 에 있는 동안에는 세상 의 빛이로라( ) ( )世上 世上

6 tau/ta eivpw.n e;ptusen camai. kai. evpoi,hsen phlo.n evk tou/ ptu,smatoj kai.

evpe,crisen to.n phlo.n evpi. tou.j ovfqalmou.j tou/ tuflou/(

Having said this, he spit on the ground, made some mud with the saliva, and

put it on the man's eyes.

이 말씀을 하시고 땅에 침을 뱉아 진흙을 이겨 그의 눈에 바르시고

7 kai. ei=pen auvtw/| {Upage ni,yai eivj th.n kolumbh,qran tou/ Silwa,m o]



e`rmhneu,etai VApestalme,noj avph/lqen ou=n kai. evni,yato kai. h=lqen ble,pwn

"Go," he told him, "wash in the Pool of Siloam" (this word means Sent). So

the man went and washed, and came home seeing.

이르시되 실로암 못에 가서 씻으라 하시니 실로암은 번역 하면 보냄을( ( )飜譯

받았다는 뜻이라 이에 가서 씻고 밝은 눈으로 왔더라)

8 Oi` ou=n gei,tonej kai. oi` qewrou/ntej auvto.n to. pro,teron o[ti tuflo.j h=n

e;legon Ouvc ou-to,j evstin o` kaqh,menoj kai. prosaitw/n

His neighbors and those who had formerly seen him begging asked, "Isn't

this the same man who used to sit and beg?"

이웃 사람들과 및 전 에 저가 걸인 인 것을 보았던 사람들이 가로되 이는( ) ( )前 乞人

앉아서 구걸 하던 자 가 아니냐( ) ( )求乞 者

9 a;lloi e;legon o[ti Ou-to,j evstin a;lloi de.( o[ti o[moioj auvtw/| evstin evkei/noj

e;legen o[ti VEgw, eivmi

Some claimed that he was. Others said, "No, he only looks like him." But he

himself insisted, "I am the man."

혹 은 그 사람이라 하며 혹 은 아니라 그와 비슷하다 하거늘 제 말은 내가( ) ( )或 或

그로라 하니

10 e;legon ou=n auvtw/| Pw/j avnew,|cqhsa,n sou oi` ovfqalmoi,

"How then were your eyes opened?" they demanded.

저희가 묻되 그러면 네 눈이 어떻게 떠졌느냐

11 avpekri,qh evkei/noj kai. ei=pe,n a;nqrwpoj lego,menoj VIhsou/j phlo.n evpoi,hsen

kai. evpe,crise,n mou tou.j ovfqalmou.j kai. ei=pen( moi {Upage eivj th.n

kolumbh,qran tou/ Silwa.m kai. ni,yai\ avpelqw.n de. kai. niya,menoj avne,bleya

He replied, "The man they call Jesus made some mud and put it on my

eyes. He told me to go to Siloam and wash. So I went and washed, and then I

could see."

대답 하되 예수라 하는 그 사람이 진흙을 이겨 내 눈에 바르고 나더러( )對答

실로암에 가서 씻으라 하기에 가서 씻었더니 보게 되었노라

12 ei=pon ou=n auvtw/| Pou/ evstin evkei/noj le,gei Ouvk oi=da

"Where is this man?" they asked him. "I don't know," he said.

저희가 가로되 그가 어디 있느냐 가로되 알지 못하노라 하니라

13 :Agousin auvto.n pro.j tou.j Farisai,ouj to,n pote tuflo,n



They brought to the Pharisees the man who had been blind.

저희가 전 에 소경되었던 사람을 데리고 바리새인 들에게 갔더라( ) ( )前 人

14 h=n de. sa,bbaton o[te to.n phlo.n evpoi,hsen o` VIhsou/j kai. avne,w|xen auvtou/

tou.j ovfqalmou,j

Now the day on which Jesus had made the mud and opened the man's eyes

was a Sabbath.

예수께서 진흙을 이겨 눈을 뜨게 하신 날은 안식일 이라( )安息日

15 pa,lin ou=n hvrw,twn auvto.n kai. oi` Farisai/oi pw/j avne,bleyen o` de. ei=pen

auvtoi/j Phlo.n evpe,qhke,n evpi. tou.j ovfqalmou,j mou kai. evniya,mhn kai. ble,pw

Therefore the Pharisees also asked him how he had received his sight. "He

put mud on my eyes," the man replied, "and I washed, and now I see."

그러므로 바리새인 들도 그 어떻게 보게 된 것을 물으니 가로되 그 사람이( )人

진흙을 내 눈에 바르매 내가 씻고 보나이다 하니

16 e;legon ou=n evk tw/n Farisai,wn tine,j ou-toj o` a;nqrwpoj Ouvk e;stin para.

tou/ qeou/ o[ti to. sa,bbaton ouv threi/ a;lloi e;legon Pw/j du,natai a;nqrwpoj

a`martwlo.j toiau/ta shmei/a poiei/n kai. sci,sma h=n evn auvtoi/j

Some of the Pharisees said, "This man is not from God, for he does not

keep the Sabbath." But others asked, "How can a sinner do such miraculous

signs?" So they were divided.

바리새인 중 에 혹 은 말하되 이 사람이 안식일 을 지키지( ) ( ) ( ) ( )人 中 或 安息日

아니하니 하나님께로서 온 자 가 아니라 하며 혹 은 말하되 죄인 으로서( ) ( ) ( )者 或 罪人

어떻게 이러한 표적 을 행 하겠느냐 하여 피차 쟁론 이 되었더니( ) ( ) ( ) ( )標蹟 行 彼此 爭論

17 le,gousin tw/| tuflw/| pa,lin su. Ti, le,geij peri. auvtou/ o[ti h;noixen sou tou.j

ovfqalmou,j o` de. ei=pen o[ti Profh,thj evsti,n

Finally they turned again to the blind man, "What have you to say about him?

It was your eyes he opened." The man replied, "He is a prophet."

이에 소경 되었던 자 에게 다시 묻되 그 사람이 네 눈을 뜨게 하였으니 너는( )者

그를 어떠한 사람이라 하느냐 대답 하되 선지자 니이다 한대( ) ( )對答 先知者

18 Ouvk evpi,steusan ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti tuflo.j h=n kai.

avne,bleyen e[wj o[tou evfw,nhsan tou.j gonei/j auvtou/ tou/ avnable,yantoj

The Jews still did not believe that he had been blind and had received his

sight until they sent for the man's parents.

유대인 들이 저가 소경으로 있다가 보게 된 것을 믿지 아니하고 그 부모 를( ) ( )人 父母



불러 묻되

19 kai. hvrw,thsan auvtou.j le,gontej Ou-to,j evstin o` ui`o.j u`mw/n o]n u`mei/j le,gete

o[ti tuflo.j evgennh,qh pw/j ou=n a;rti ble,pei

"Is this your son?" they asked. "Is this the one you say was born blind? How

is it that now he can see?"

이는 너희 말에 소경으로 났다하는 너희 아들이냐 그러면 지금은 어떻게 되어

보느냐

20 avpekri,qhsan auvtoi/j oi` gonei/j auvtou/ kai. ei=pon( Oi;damen o[ti ou-to,j evstin

o` ui`o.j h`mw/n kai. o[ti tuflo.j evgennh,qh\

"We know he is our son," the parents answered, "and we know he was born

blind.

그 부모 가 대답 하여 가로되 이가 우리 아들인 것과 소경으로 난 것을( ) ( )父母 對答

아나이다

21 pw/j de. nu/n ble,pei ouvk oi;damen h' ti,j h;noixen auvtou/ tou.j ovfqalmou.j

h`mei/j ouvk oi;damen\ auvto.j h`liki,an e;cei auvto.n evrwth,sate auvto.j peri. auvtou/

lalh,sei

But how he can see now, or who opened his eyes, we don't know. Ask him.

He is of age; he will speak for himself."

그러나 지금 어떻게 되어 보는지 또는 누가 그 눈을 뜨게 하였는지 우리는 알지

못하나이다 저에게 물어 보시오 저가 장성 하였으니 자기 일을 말하리이다( ) ( )長成 自己

22 tau/ta ei=pon oi` gonei/j auvtou/ o[ti evfobou/nto tou.j VIoudai,ouj\ h;dh ga.r

sunete,qeinto oi` VIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n o`mologh,sh| Cristo,n avposuna,gwgoj

ge,nhtai

His parents said this because they were afraid of the Jews, for already the

Jews had decided that anyone who acknowledged that Jesus was the Christ

would be put out of the synagogue.

그 부모 가 이렇게 말한 것은 이미 유대인 들이 누구든지 예수를( ) ( )父母 人

그리스도로 시인 하는 자 는 출교 하기로 결의 하였으므로 저희를( ) ( ) ( ) ( )是認 者 黜敎 決議

무서워함이러라

23 dia. tou/to oi` gonei/j auvtou/ ei=pon( o[ti ~Hliki,an e;cei auvto.n evrwth,sate

That was why his parents said, "He is of age; ask him."

이러므로 그 부모 가 말하기를 저가 장성 하였으니 저에게 물어 보시오( ) ( )父母 長成

하였더라



24 VEfw,nhsan ou=n evk deute,rou to.n a;nqrwpon o]j h=n tuflo.j kai. ei=pon auvtw/|

Do.j do,xan tw/| qew/|\ h`mei/j oi;damen o[ti o` a;nqrwpoj ou-toj a`martwlo,j evstin

A second time they summoned the man who had been blind. "Give glory to

God," they said. "We know this man is a sinner."

이에 저희가 소경 되었던 사람을 두 번째 불러 이르되 너는 영광 을 하나님께( )榮光

돌리라 우리는 저 사람이 죄인 인 줄 아노라( )罪人

25 avpekri,qh ou=n evkei/noj kai. ei=pen( Eiv a`martwlo,j evstin ouvk oi=da\ e]n oi=da

o[ti tuflo.j w'n a;rti ble,pw

He replied, "Whether he is a sinner or not, I don't know. One thing I do

know. I was blind but now I see!"

대답 하되 그가 죄인 인지 내가 알지 못하나 한 가지 아는 것은 내가( ) ( )對答 罪人

소경으로 있다가 지금 보는 그것이니이다

26 ei=pon de. auvtw/| pa,lin( Ti, evpoi,hse,n soi pw/j h;noixe,n sou tou.j ovfqalmou,j

Then they asked him, "What did he do to you? How did he open your eyes?"

저희가 가로되 그 사람이 네게 무엇을 하였느냐 어떻게 네 눈을 뜨게 하였느냐

27 avpekri,qh auvtoi/j Ei=pon u`mi/n h;dh kai. ouvk hvkou,sate\ ti, pa,lin qe,lete

avkou,ein mh. kai. u`mei/j qe,lete auvtou/ maqhtai. gene,sqai

He answered, "I have told you already and you did not listen. Why do you

want to hear it again? Do you want to become his disciples, too?"

대답 하되 내가 이미 일렀어도 듣지 아니하고 어찌하여 다시 듣고자 하나이까( )對答

당신 들도 그 제자 가 되려 하나이까( ) ( )當身 弟子

28 evloido,rhsan ou=n auvto.n kai. ei=pon Su. ei= maqhth.j evkei,nou h`mei/j de. tou/

Mwse,wj evsme.n maqhtai,\

Then they hurled insults at him and said, "You are this fellow's disciple! We

are disciples of Moses!

저희가 욕 하여 가로되 너는 그의 제자 나 우리는 모세의 제자 라( ) ( ) ( )辱 弟子 弟子

29 h`mei/j oi;damen o[ti Mwsh| lela,lhken o` qeo,j tou/ton de. ouvk oi;damen po,qen

evsti,n

We know that God spoke to Moses, but as for this fellow, we don't even

know where he comes from."

하나님이 모세에게는 말씀하신 줄을 우리가 알거니와 이 사람은 어디서 왔는지

알지 못하노라



30 avpekri,qh o` a;nqrwpoj kai. ei=pen auvtoi/j VEn ga.r tou,tw| qaumasto,n evstin

o[ti u`mei/j ouvk oi;date po,qen evsti,n kai. avne,w|xen mou tou.j ovfqalmou,j

The man answered, "Now that is remarkable! You don't know where he

comes from, yet he opened my eyes.

그 사람이 대답 하여 가로되 이상 하다 이 사람이 내 눈을 뜨게 하였으되( ) ( )對答 異常

당신 들이 그가 어디서 왔는지 알지 못하는도다( )當身

31 oi;damen de. o[ti a`martwlw/n o` qeo.j ouvk avkou,ei avll eva,n tij qeosebh.j h=|

kai. to. qe,lhma auvtou/ poih/| tou,tou avkou,ei

We know that God does not listen to sinners. He listens to the godly man

who does his will.

하나님이 죄인 을 듣지 아니하시고 경건 하여 그의 뜻대로 행 하는( ) ( ) ( )罪人 敬虔 行

자 는 들으시는 줄을 우리가 아나이다( )者

32 evk tou/ aivw/noj ouvk hvkou,sqh o[ti h;noixen tij ovfqalmou.j tuflou/

gegennhme,nou\

Nobody has ever heard of opening the eyes of a man born blind.

창세 이후 로 소경으로 난 자 의 눈을 뜨게 하였다 함을 듣지( ) ( ) ( )創世 以後 者

못하였으니

33 eiv mh. h=n ou-toj para. qeou/ ouvk hvdu,nato poiei/n ouvde,n

If this man were not from God, he could do nothing."

이 사람이 하나님께로부터 오지 아니하였으면 아무 일도 할 수 없으리이다

34 avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| VEn a`marti,aij su. evgennh,qhj o[loj kai. su.

dida,skeij h`ma/j kai. evxe,balon auvto.n e;xw

To this they replied, "You were steeped in sin at birth; how dare you lecture

us!" And they threw him out.

저희가 대답 하여 가로되 네가 온전 히 죄 가운데서 나서 우리를( ) ( ) ( )對答 穩全 罪

가르치느냐 하고 이에 쫓아내어 보내니라

35 :Hkousen o` VIhsou/j o[ti evxe,balon auvto.n e;xw kai. eu`rw.n auvto.n ei=pen auvtw/|

Su. pisteu,eij eivj to.n ui`o.n tou/ Qeou/*

Jesus heard that they had thrown him out, and when he found him, he said,

"Do you believe in the Son of Man?"

예수께서 저희가 그 사람을 쫓아냈다 하는 말을 들으셨더니 그를 만나사 가라사대

네가 인자 를 믿느냐( )人子



36 avpekri,qh evkei/noj kai. ei=pen ti,j evstin ku,rie i[na pisteu,sw eivj auvto,n

"Who is he, sir?" the man asked. "Tell me so that I may believe in him."

대답 하여 가로되 주 여 그가 누구시오니이까 내가 믿고자 하나이다( ) ( )對答 主

37 ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j Kai. e`w,rakaj auvto.n kai. o` lalw/n meta. sou/

evkei/no,j evstin

Jesus said, "You have now seen him; in fact, he is the one speaking with

you."

예수께서 가라사대 네가 그를 보았거니와 지금 너와 말하는 자 가 그이니라( )者

38 o` de. e;fh Pisteu,w ku,rie\ kai. proseku,nhsen auvtw/|

Then the man said, "Lord, I believe," and he worshiped him.

가로되 주 여 내가 믿나이다 하고 절하는지라( ) ,主

39 kai. ei=pen o` VIhsou/j Eivj kri,ma evgw. eivj to.n ko,smon tou/ton h=lqon i[na oi`

mh. ble,pontej ble,pwsin kai. oi` ble,pontej tufloi. ge,nwntai

Jesus said, "For judgment I have come into this world, so that the blind will

see and those who see will become blind."

예수께서 가라사대 내가 심판 하러 이 세상 에 왔으니 보지 못하는( ) ( )審判 世上

자 들은 보게 하고 보는 자 들은 소경 되게 하려 함이라 하시니( ) ( )者 者

40 kai. :Hkousan evk tw/n Farisai,wn tau/ta oi` o;ntej met auvtou/ kai. ei=pon

auvtw/| Mh. kai. h`mei/j tufloi, evsmen

Some Pharisees who were with him heard him say this and asked, "What?

Are we blind too?"

바리새인 중 에 예수와 함께 있던 자 들이 이 말씀을 듣고 가로되 우리도( ) ( ) ( )人 中 者

소경인가

41 ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j Eiv tufloi. h=te ouvk a'n ei;cete a`marti,an\ nu/n de.

le,gete o[ti Ble,pomen h` ou=n a`marti,a u`mw/n me,nei

Jesus said, "If you were blind, you would not be guilty of sin; but now that

you claim you can see, your guilt remains.

예수께서 가라사대 너희가 소경 되었더면 죄 가 없으려니와 본다고 하니 너희( )罪

죄 가 그저 있느니라( )罪

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 9:1~41)



1 VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` mh. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj eivj th.n auvlh.n

tw/n proba,twn avlla. avnabai,nwn avllaco,qen evkei/noj kle,pthj evsti.n kai. lh|sth,j\

"I tell you the truth, the man who does not enter the sheep pen by the gate,

but climbs in by some other way, is a thief and a robber.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 양 의 우리에 문 으로( ) ( ) ( ) ( )眞實 眞實 羊 門

들어가지 아니하고 다른 데로 넘어가는 자 는 절도며 강도 요( ) ( )者 强盜

2 o` de. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj poimh,n evstin tw/n proba,twn

The man who enters by the gate is the shepherd of his sheep.

문 으로 들어가는 이가 양 의 목자 라( ) ( ) ( )門 羊 牧者

3 tou,tw| o` qurwro.j avnoi,gei kai. ta. pro,bata th/j fwnh/j auvtou/ avkou,ei kai. ta.

i;dia pro,bata kalei/ kat o;noma kai. evxa,gei auvta,

The watchman opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He

calls his own sheep by name and leads them out.

문 지기는 그를 위 하여 문 을 열고 양 은 그의 음성 을 듣나니( ) ( ) ( ) ( ) ( )門 爲 門 羊 音聲

그가 자기 양 의 이름을 각각 불러 인도 하여 내느니라( ) ( ) ( ) ( )自己 羊 各各 引導

4 kai. o[tan ta. i;dia pro,bata evkba,lh| e;mprosqen auvtw/n poreu,etai kai. ta.

pro,bata auvtw/| avkolouqei/ o[ti oi;dasin th.n fwnh.n auvtou/\

When he has brought out all his own, he goes on ahead of them, and his

sheep follow him because they know his voice.

자기 양 을 다 내어 놓은 후 에 앞서 가면 양 들이 그의( ) ( ) ( ) ( )自己 羊 後 羊

음성 을 아는고 로 따라 오되( ) ( )音聲 故

5 avllotri,w| de. ouv mh. avkolouqh,swsin( avlla. feu,xontai avp auvtou/ o[ti ouvk

oi;dasin tw/n avllotri,wn th.n fwnh,n

But they will never follow a stranger; in fact, they will run away from him

because they do not recognize a stranger's voice."

타인 의 음성 은 알지 못하는고 로 타인 을 따르지 아니하고( ) ( ) ( ) ( )他人 音聲 故 他人

도리어 도망 하느니라( )逃亡

6 Tau,thn th.n paroimi,an ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j evkei/noi de. ouvk e;gnwsan

ti,na h=n a] evla,lei auvtoi/j

Jesus used this figure of speech, but they did not understand what he was

telling them.



예수께서 이 비유 로 저희에게 말씀하셨으나 저희는 그 하신 말씀이 무엇인지( )譬喩

알지 못하니라

7 Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evgw, eivmi h`

qu,ra tw/n proba,twn

Therefore Jesus said again, "I tell you the truth, I am the gate for the sheep.

그러므로 예수께서 다시 이르시되 내가 진실 로 진실 로 너희에게( ) ( )眞實 眞實

말하노니 나는 양 의 문 이라( ) ( )羊 門

8 pa,ntej o[soi pro. evmou/ h=lqon kle,ptai eivsi.n kai. lh|stai, avll ouvk h;kousan

auvtw/n ta. pro,bata

All who ever came before me were thieves and robbers, but the sheep did

not listen to them.

나보다 먼저 온 자 는 다 절도요 강도 니 양 들이 듣지 아니하였느니라( ) ( ) ( )者 强盜 羊

9 evgw, eivmi h` qu,ra\ di evmou/ eva,n tij eivse,lqh| swqh,setai kai. eivseleu,setai

kai. evxeleu,setai kai. nomh.n eu`rh,sei

I am the gate; whoever enters through me will be saved. He will come in and

go out, and find pasture.

내가 문 이니 누구든지 나로 말미암아 들어가면 구원 을 얻고 또는( ) ( )門 救援

들어가며 나오며 꼴을 얻으리라

10 o` kle,pthj ouvk e;rcetai eiv mh. i[na kle,yh| kai. qu,sh| kai. avpole,sh|\ evgw.

h=lqon i[na zwh.n e;cwsin kai. perisso.n e;cwsin

The thief comes only to steal and kill and destroy; I have come that they

may have life, and have it to the full.

도적 이 오는 것은 도적 질하고 죽이고 멸망 시키려는 것뿐이요( ) ( ) ( )盜賊 盜賊 滅亡

내가 온 것은 양 으로 생명 을 얻게 하고 더 풍성 히 얻게 하려는 것이라( ) ( ) ( )羊 生命 豊盛

11 VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j\ o` poimh.n o` kalo.j th.n yuch.n auvtou/ ti,qhsin

u`pe.r tw/n proba,twn\

"I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the

sheep.

나는 선 한 목자 라 선 한 목자 는 양 들을 위 하여 목숨을( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 牧者 善 牧者 羊 爲

버리거니와

12 o` misqwto.j de.( kai. ouvk w'n poimh,n ou- ouvk eivsin ta. pro,bata i;dia qewrei/



to.n lu,kon evrco,menon kai. avfi,hsin ta. pro,bata kai. feu,gei kai. o` lu,koj

a`rpa,zei auvta. kai. skorpi,zei ta. pro,bata

The hired hand is not the shepherd who owns the sheep. So when he sees

the wolf coming, he abandons the sheep and runs away. Then the wolf attacks

the flock and scatters it.

삯군은 목자 도 아니요 양 도 제 양 이 아니라 이리가 오는 것을 보면( ) ( ) ( )牧者 羊 羊

양 을 버리고 달아나나니 이리가 양 을 늑탈 하고 또 헤치느니라( ) ( ) ( )羊 羊 勒奪

13 o` de. misqwto,j feu,gei( o[ti misqwto.j evstin kai. ouv me,lei auvtw/| peri. tw/n

proba,twn

The man runs away because he is a hired hand and cares nothing for the

sheep.

달아나는 것은 저가 삯군인 까닭에 양 을 돌아보지 아니함이나( )羊

14 VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j kai. ginw,skw ta. evma. kai. ginw,skomai u`po.

tw/n evmw/n)

"I am the good shepherd; I know my sheep and my sheep know me--

나는 선 한 목자 라 내가 내 양 을 알고 양 도 나를 아는 것이( ) ( ) ( ) ( )善 牧者 羊 羊

15 kaqw.j ginw,skei me o` path.r kavgw. ginw,skw to.n pate,ra kai. th.n yuch,n

mou ti,qhmi u`pe.r tw/n proba,twn

just as the Father knows me and I know the Father--and I lay down my life

for the sheep.

아버지께서 나를 아시고 내가 아버지를 아는 것 같으니 나는 양 을 위 하여( ) ( )羊 爲

목숨을 버리노라

16 kai. a;lla pro,bata e;cw a] ouvk e;stin evk th/j auvlh/j tau,thj\ kavkei/na me dei/

avgagei/n kai. th/j fwnh/j mou avkou,sousin kai. genh,setai mi,a poi,mnh ei-j poimh,n

I have other sheep that are not of this sheep pen. I must bring them also.

They too will listen to my voice, and there shall be one flock and one shepherd.

또 이 우리에 들지 아니한 다른 양 들이 내게 있어 내가 인도 하여야 할( ) ( )羊 引導

터이니 저희도 내 음성 을 듣고 한 무리가 되어 한 목자 에게 있으리라( ) ( )音聲 牧者

17 dia. tou/to, o` path.r me avgapa/| o[ti evgw. ti,qhmi th.n yuch,n mou i[na pa,lin

la,bw auvth,n

The reason my Father loves me is that I lay down my life--only to take it up

again.



아버지께서 나를 사랑하시는 것은 내가 다시 목숨을 얻기 위 하여 목숨을( )爲

버림이라

18 ouvdei.j ai;rei auvth.n avp evmou/ avll evgw. ti,qhmi auvth.n avp evmautou/ evxousi,an

e;cw qei/nai auvth,n kai. evxousi,an e;cw pa,lin labei/n auvth,n\ tau,thn th.n evntolh.n

e;labon para. tou/ patro,j mou

No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have

authority to lay it down and authority to take it up again. This command I

received from my Father."

이를 내게서 빼앗는 자 가 있는 것이 아니라 내가 스스로 버리노라 나는 버릴( )者

권세 도 있고 다시 얻을 권세 도 있으니 이 계명 은 내 아버지에게서( ) ( ) ( )權勢 權勢 誡命

받았노라 하시니라

19 Sci,sma ou=n pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,touj

At these words the Jews were again divided.

이 말씀을 인 하여 유대인 중 에 다시 분쟁 이 일어나니( ) ( ) ( ) ( )因 人 中 紛爭

20 e;legon de. polloi. evx auvtw/n Daimo,nion e;cei kai. mai,netai\ ti, auvtou/

avkou,ete

Many of them said, "He is demon-possessed and raving mad. Why listen to

him?"

그 중 에 많은 사람이 말하되 저가 귀신 들려 미쳤거늘 어찌하여 그 말을( ) ( )中 鬼神

듣느냐 하며

21 a;lloi e;legon Tau/ta ta. r`h,mata ouvk e;stin daimonizome,nou\ mh. daimo,nion

du,natai tuflw/n ovfqalmou.j avnoi,gein*

But others said, "These are not the sayings of a man possessed by a

demon. Can a demon open the eyes of the blind?"

혹 은 말하되 이 말은 귀신 들린 자 의 말이 아니라 귀신 이 소경의( ) ( ) ( ) ( )或 鬼神 者 鬼神

눈을 뜨게 할 수 있느냐 하더라

22 VEge,neto de. ta. evgkai,nia evn toi/j ~Ierosolu,moij kai. ceimw.n h=n

Then came the Feast of Dedication at Jerusalem. It was winter,

예루살렘에 수전절 이 이르니 때는 겨울이라( )修殿節

23 kai. periepa,tei o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| evn th/| stoa/| tou/ Solomw/ntoj)

and Jesus was in the temple area walking in Solomon's Colonnade.

예수께서 성전 안 솔로몬 행각 에서 다니시니( ) ( )聖殿 行閣



24 evku,klwsan ou=n auvto.n oi` VIoudai/oi kai. e;legon auvtw/| {Ewj po,te th.n yuch.n

h`mw/n ai;reij eiv su. ei= o` Cristo,j eivpe. h`mi/n parrhsi,a|

The Jews gathered around him, saying, "How long will you keep us in

suspense? If you are the Christ, tell us plainly."

유대인 들이 에워싸고 가로되 당신 이 언제까지나 우리 마음을( ) ( )人 當身

의혹 케 하려나이까 그리스도여든 밝히 말하시오 하니( )疑惑

25 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete\ ta. e;rga a] evgw.

poiw/ evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou tau/ta marturei/ peri. evmou/\

Jesus answered, "I did tell you, but you do not believe. The miracles I do in

my Father's name speak for me,

예수께서 대답 하시되 내가 너희에게 말하였으되 믿지 아니하는도다 내가 내( )對答

아버지의 이름으로 행 하는 일들이 나를 증거 하는 것이어늘( ) ( )行 證據

26 avllV u`mei/j ouv pisteu,ete ouv ga.r evste. evk tw/n proba,twn tw/n evmw/n kaqw.j

ei=pon u`mi/n)

but you do not believe because you are not my sheep.

너희가 내 양 이 아니므로 믿지 아니하는도다( )羊

27 ta. pro,bata ta. evma. th/j fwnh/j mou avkou,ei( kavgw. ginw,skw auvta, kai.

avkolouqou/si,n moi

My sheep listen to my voice; I know them, and they follow me.

내 양 은 내 음성 을 들으며 나는 저희를 알며 저희는 나를 따르느니라( ) ( )羊 音聲

28 kavgw. zwh.n aivw,nion di,dwmi auvtoi/j kai. ouv mh. avpo,lwntai eivj to.n aivw/na

kai. ouvc a`rpa,sei tij auvta. evk th/j ceiro,j mou

I give them eternal life, and they shall never perish; no one can snatch them

out of my hand.

내가 저희에게 영생 을 주노니 영원 히 멸망 치 아니할 터이요 또( ) ( ) ( )永生 永遠 滅亡

저희를 내 손에서 빼앗을 자 가 없느니라( )者

29 o` path,r mou o]j de,dwke,n moi mei/zw,n pa,ntwn evstin kai. ouvdei.j du,natai

a`rpa,zein evk th/j ceiro.j tou/ patro,j mou

My Father, who has given them to me, is greater than all; no one can snatch

them out of my Father's hand.

저희를 주신 내 아버지는 만유 보다 크시매 아무도 아버지 손에서 빼앗을 수( )萬有



없느니라

30 evgw. kai. o` path.r e[n evsmen

I and the Father are one."

나와 아버지는 하나이니라 하신대

31 VEba,stasan ou=n pa,lin li,qouj oi` VIoudai/oi i[na liqa,swsin auvto,n

Again the Jews picked up stones to stone him,

유대인 들이 다시 돌을 들어 치려 하거늘( )人

32 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Polla. kala. e;rga e;deixa u`mi/n evk tou/ patro,j\

mou\ dia. poi/on auvtw/n e;rgon liqa,zete me.*

but Jesus said to them, "I have shown you many great miracles from the

Father. For which of these do you stone me?"

예수께서 대답 하시되 내가 아버지께로 말미암아 여러 가지 선 한 일을( ) ( )對答 善

너희에게 보였거늘 그 중 에 어떤 일로 나를 돌로 치려 하느냐( )中

33 avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi le,gontej( Peri. kalou/ e;rgou ouv liqa,zome,n

se avlla. peri. blasfhmi,aj kai. o[ti su. a;nqrwpoj w'n poiei/j seauto.n qeo,n

"We are not stoning you for any of these," replied the Jews, "but for

blasphemy, because you, a mere man, claim to be God."

유대인 들이 대답 하되 선 한 일을 인 하여 우리가 너를 돌로 치려는( ) ( ) ( ) ( )人 對答 善 因

것이 아니라 참람 함을 인 함이니 네가 사람이 되어 자칭 하나님이라( ) ( ) ( )僭濫 因 自稱

함이로라

34 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Ouvk e;stin gegramme,non evn tw/| no,mw| u`mw/n

VEgw. ei=pa Qeoi, evste

Jesus answered them, "Is it not written in your Law, 'I have said you are

gods'?

예수께서 가라사대 너희 율법 에 기록 한바 내가 너희를 신 이라( ) ( ) ( )律法 記錄 神

하였노라 하지 아니하였느냐

35 eiv evkei,nouj ei=pen qeou.j pro.j ou]j o` lo,goj tou/ qeou/ evge,neto kai. ouv

du,natai luqh/nai h` grafh,

If he called them 'gods,' to whom the word of God came--and the Scripture

cannot be broken--

성경 은 폐 하지 못하나니 하나님의 말씀을 받은 사람들을 신 이라( ) ( ) ( )聖經 廢 神

하셨거든



36 o]n o` path.r h`gi,asen kai. avpe,steilen eivj to.n ko,smon u`mei/j le,gete o[ti

Blasfhmei/j o[ti ei=pon Ui`o.j tou/ qeou/ eivmi

what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into

the world? Why then do you accuse me of blasphemy because I said, 'I am

God's Son'?

하물며 아버지께서 거룩하게 하사 세상 에 보내신 자 가 나는 하나님( ) ( )世上 者

아들이라 하는 것으로 너희가 어찌 참람 하다 하느냐( )僭濫

37 eiv ouv poiw/ ta. e;rga tou/ patro,j mou mh. pisteu,ete, moi\

Do not believe me unless I do what my Father does.

만일 내가 내 아버지의 일을 행 치 아니하거든 나를 믿지 말려니와( ) ( )萬一 行

38 eiv de. poiw/ ka'n evmoi. mh. pisteu,hte toi/j e;rgoij pisteu,sate\ i[na gnw/te kai.

pisteu,shte o[ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn auvtw/|)

But if I do it, even though you do not believe me, believe the miracles, that

you may know and understand that the Father is in me, and I in the Father."

내가 행 하거든 나를 믿지 아니할지라도 그 일은 믿으라 그러면 너희가( )行

아버지께서 내 안에 계시고 내가 아버지 안에 있음을 깨달아 알리라 하신대

39 VEzh,toun ou=n pa,lin auvto.n pia,sai kai. evxh/lqen evk th/j ceiro.j auvtw/n

Again they tried to seize him, but he escaped their grasp.

저희가 다시 예수를 잡고자 하였으나 그 손에서 벗어나 나가시니라

40 Kai. avph/lqen pa,lin pe,ran tou/ VIorda,nou eivj to.n to,pon o[pou h=n VIwa,nnhj

to. prw/ton bapti,zwn kai. e;meinen evkei/

Then Jesus went back across the Jordan to the place where John had been

baptizing in the early days. Here he stayed

다시 요단강 저편 요한이 처음으로 세례 주던 곳에 가사 거기( ) ( ) ( )江 便 洗禮

거 하시니( )居

41 kai. polloi. h=lqon pro.j auvto.n kai. e;legon o[ti VIwa,nnhj me.n shmei/on

evpoi,hsen ouvde,n pa,nta de. o[sa ei=pen VIwa,nnhj peri. tou,tou avlhqh/ h=n

and many people came to him. They said, "Though John never performed a

miraculous sign, all that John said about this man was true."

많은 사람이 왔다가 말하되 요한은 아무 표적 도 행 치 아니하였으나( ) ( )標蹟 行

요한이 이 사람을 가리켜 말한 것은 다 참이라 하더라



42 kai. evpi,steusan polloi. evkei/ eivj auvto.n

And in that place many believed in Jesus.

그리하여 거기서 많은 사람이 예수를 믿으니라

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 10:1~42)



1 ?Hn de, tij avsqenw/n La,zaroj avpo. Bhqani,aj evk th/j kw,mhj Mari,aj kai.

Ma,rqaj th/j avdelfh/j auvth/j

Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of

Mary and her sister Martha.

어떤 병 든 자 가 있으니 이는 마리아와 그 형제 마르다의 촌( ) ( ) ( ) ( )病 者 兄弟 村

베다니에 사는 나사로라

2 h=n de. Mari,a h` avlei,yasa to.n ku,rion mu,rw| kai. evkma,xasa tou.j po,daj

auvtou/ tai/j qrixi.n auvth/j h`j o` avdelfo.j La,zaroj hvsqe,nei

This Mary, whose brother Lazarus now lay sick, was the same one who

poured perfume on the Lord and wiped his feet with her hair.

이 마리아는 향유 를 주 께 붓고 머리털로 주 의 발을 씻기던 자 요( ) ( ) ( ) ( )香油 主 主 者

병 든 나사로는 그의 오라비러라( )病

3 avpe,steilan ou=n ai` avdelfai. pro.j auvto.n le,gousai Ku,rie i;de o]n filei/j

avsqenei/

So the sisters sent word to Jesus, "Lord, the one you love is sick."

이에 그 누이들이 예수께 사람을 보내어 가로되 주 여 보시옵소서 사랑하시는( ) ,主

자 가 병 들었나이다 하니( ) ( )者 病

4 avkou,saj de. o` VIhsou/j ei=pen Au[th h` avsqe,neia ouvk e;stin pro.j qa,naton avll

u`pe.r th/j do,xhj tou/ qeou/ i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ qeou/ di auvth/j

When he heard this, Jesus said, "This sickness will not end in death. No, it

is for God's glory so that God's Son may be glorified through it."

예수께서 들으시고 가라사대 이 병 은 죽을 병 이 아니라 하나님의( ) ( )病 病

영광 을 위 함이요 하나님의 아들로 이를 인 하여 영광 을 얻게 하려( ) ( ) ( ) ( )榮光 爲 因 榮光

함이라 하시더라

5 hvga,pa de. o` VIhsou/j th.n Ma,rqan kai. th.n avdelfh.n auvth/j kai. to.n La,zaron

Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.

예수께서 본래 마르다와 그 동생 과 나사로를 사랑하시더니( ) ( )本來 同生

6 w`j ou=n h;kousen o[ti avsqenei/ to,te me.n e;meinen evn w-| h=n to,pw| du,o h`me,raj

Yet when he heard that Lazarus was sick, he stayed where he was two more

days.

나사로가 병 들었다 함을 들으시고 그 계시던 곳에 이틀을 더 유 하시고( ) ( )病 留



7 e;peita meta. tou/to le,gei toi/j maqhtai/j :Agwmen eivj th.n VIoudai,an pa,lin

Then he said to his disciples, "Let us go back to Judea."

그 후 에 제자 들에게 이르시되 유대로 다시 가자 하시니( ) ( )後 弟子

8 le,gousin auvtw/| oi` maqhtai, ~Rabbi, nu/n evzh,toun se liqa,sai oi` VIoudai/oi

kai. pa,lin u`pa,geij evkei/

"But Rabbi," they said, "a short while ago the Jews tried to stone you, and

yet you are going back there?"

제자 들이 말하되 랍비여 방금 도 유대인 들이 돌로 치려 하였는데 또( ) ( ) ( )弟子 方今 人

그리로 가시려 하나이까

9 avpekri,qh o` VIhsou/j Ouvci. dw,deka eivsin w-rai, th/j h`me,raj eva,n tij peripath/|

evn th/| h`me,ra| ouv prosko,ptei o[ti to. fw/j tou/ ko,smou tou,tou ble,pei\

Jesus answered, "Are there not twelve hours of daylight? A man who walks

by day will not stumble, for he sees by this world's light.

예수께서 대답 하시되 낮이 열 두시 가 아니냐 사람이 낮에 다니면 이( ) ( )對答 時

세상 의 빛을 보므로 실족 하지 아니하고( ) ( )世上 失足

10 eva.n de, tij peripath/| evn th/| nukti, prosko,ptei o[ti to. fw/j ouvk e;stin evn

auvtw/|

It is when he walks by night that he stumbles, for he has no light."

밤에 다니면 빛이 그 사람 안에 없는고 로 실족 하느니라( ) ( )故 失足

11 tau/ta ei=pen kai. meta. tou/to le,gei auvtoi/j La,zaroj o` fi,loj h`mw/n

kekoi,mhtai\ avlla. poreu,omai i[na evxupni,sw auvto,n

After he had said this, he went on to tell them, "Our friend Lazarus has fallen

asleep; but I am going there to wake him up."

이 말씀을 하신 후 에 또 가라사대 우리 친구 나사로가 잠들었도다 그러나( ) ( )後 親舊

내가 깨우러 가노라

12 ei=pon ou=n oi` maqhtai. auvtou/|( Ku,rie eiv kekoi,mhtai swqh,setai

His disciples replied, "Lord, if he sleeps, he will get better."

제자 들이 가로되 주 여 잠들었으면 낫겠나이다 하더라( ) ( ) ,弟子 主

13 eivrh,kei de. o` VIhsou/j peri. tou/ qana,tou auvtou/ evkei/noi de. e;doxan o[ti peri.

th/j koimh,sewj tou/ u[pnou le,gei

Jesus had been speaking of his death, but his disciples thought he meant



natural sleep.

예수는 그의 죽음을 가리켜 말씀하신 것이나 저희는 잠들어 쉬는 것을 가리켜

말씀하심인 줄 생각하는지라

14 to,te ou=n ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j parrhsi,a| La,zaroj avpe,qanen

So then he told them plainly, "Lazarus is dead,

이에 예수께서 밝히 이르시되 나사로가 죽었느니라

15 kai. cai,rw di u`ma/j i[na pisteu,shte o[ti ouvk h;mhn evkei/\ avllV a;gwmen pro.j

auvto,n

and for your sake I am glad I was not there, so that you may believe. But let

us go to him."

내가 거기 있지 아니한 것을 너희를 위 하여 기뻐하노니 이는 너희로 믿게 하려( )爲

함이라 그러나 그에게로 가자 하신대

16 ei=pen ou=n Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj toi/j summaqhtai/j :Agwmen kai.

h`mei/j i[na avpoqa,nwmen met auvtou/

Then Thomas (called Didymus) said to the rest of the disciples, "Let us also

go, that we may die with him."

디두모라 하는 도마가 다른 제자 들에게 말하되 우리도 주 와 함께 죽으러( ) ( )弟子 主

가자 하니라

17 VElqw.n ou=n o` VIhsou/j eu-ren auvto.n te,ssaraj h`me,raj h;dh e;conta evn tw/|

mnhmei,w|

On his arrival, Jesus found that Lazarus had already been in the tomb for

four days.

예수께서 와서 보시니 나사로가 무덤에 있은 지 이미 나흘이라

18 h=n de. h` Bhqani,a evggu.j tw/n ~Ierosolu,mwn w`j avpo. stadi,wn dekape,nte

Bethany was less than two miles from Jerusalem,

베다니는 예루살렘에서 가깝기가 한 오리 쯤 되매( )五里

19 kai. polloi. evk tw/n VIoudai,wn evlhlu,qeisan pro.j ta.j peri. Ma,rqan kai.

Mari,an( i[na paramuqh,swntai auvta.j peri. tou/ avdelfou/ auvtw/n)

and many Jews had come to Martha and Mary to comfort them in the loss of

their brother.

많은 유대인 이 마르다와 마리아에게 그 오라비의 일로 위문 하러 왔더니( ) ( )人 慰問



20 h` ou=n Ma,rqa w`j h;kousen o[ti o` VIhsou/j e;rcetai u`ph,nthsen auvtw/|\ Mari,a

de. evn tw/| oi;kw| evkaqe,zeto

When Martha heard that Jesus was coming, she went out to meet him, but

Mary stayed at home.

마르다는 예수 오신다는 말을 듣고 곧 나가 맞되 마리아는 집에 앉았더라

21 ei=pen ou=n h` Ma,rqa pro.j to.n VIhsou/n Ku,rie eiv h=j w-de o` avdelfo,j mou\

ouvk a'n evteqnh,kei

"Lord," Martha said to Jesus, "if you had been here, my brother would not

have died.

마르다가 예수께 여짜오되 주 께서 여기 계셨더면 내 오라비가 죽지( )主

아니하였겠나이다

22 avlla. kai. nu/n oi=da o[ti o[sa a'n aivth,sh| to.n qeo.n dw,sei soi o` qeo,j

But I know that even now God will give you whatever you ask."

그러나 나는 이제라도 주 께서 무엇이든지 하나님께 구 하시는 것을 하나님이( ) ( )主 求

주실 줄을 아나이다

23 le,gei auvth/| o` VIhsou/j VAnasth,setai o` avdelfo,j sou

Jesus said to her, "Your brother will rise again."

예수께서 가라사대 네 오라비가 다시 살리라

24 le,gei auvtw/| Ma,rqa Oi=da o[ti avnasth,setai evn th/| avnasta,sei evn th/| evsca,th|

h`me,ra|

Martha answered, "I know he will rise again in the resurrection at the last

day."

마르다가 가로되 마지막 날 부활 에는 다시 살 줄을 내가 아나이다( )復活

25 ei=pen auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi h` avna,stasij kai. h` zwh,\ o` pisteu,wn eivj

evme. ka'n avpoqa,nh| zh,setai

Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. He who believes in me

will live, even though he dies;

예수께서 가라사대 나는 부활 이요 생명 이니 나를 믿는 자 는 죽어도( ) ( ) ( )復活 生命 者

살겠고

26 kai. pa/j o` zw/n kai. pisteu,wn eivj evme. ouv mh. avpoqa,nh| eivj to.n aivw/na\

pisteu,eij tou/to



and whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?"

무릇 살아서 나를 믿는 자 는 영원 히 죽지 아니하리니 이것을 네가 믿느냐( ) ( )者 永遠

27 le,gei auvtw/| Nai, ku,rie evgw. pepi,steuka o[ti su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/

qeou/ o` eivj to.n ko,smon evrco,menoj

"Yes, Lord," she told him, "I believe that you are the Christ, the Son of God,

who was to come into the world."

가로되 주 여 그러하외다 주 는 그리스도시요 세상 에 오시는 하나님의( ) , ( ) ( )主 主 世上

아들이신 줄 내가 믿나이다

28 Kai. tau/ta, eivpou/sa avph/lqen kai. evfw,nhsen Mari,an th.n avdelfh.n auvth/j

la,qra| eivpou/sa ~O dida,skaloj pa,restin kai. fwnei/ se

And after she had said this, she went back and called her sister Mary aside.

"The Teacher is here," she said, "and is asking for you."

이 말을 하고 돌아가서 가만히 그 형제 마리아를 불러 말하되 선생 님이( ) ( )兄弟 先生

오셔서 너를 부르신다 하니

29 evkei,nh w`j h;kousen evgei,retai tacu. kai. e;rcetai pro.j auvto,n\

When Mary heard this, she got up quickly and went to him.

마리아가 이 말을 듣고 급 히 일어나 예수께 나아가매( )急

30 ou;pw de. evlhlu,qei o` VIhsou/j eivj th.n kw,mhn avll h=n evn tw/| to,pw| o[pou

u`ph,nthsen auvtw/| h` Ma,rqa

Now Jesus had not yet entered the village, but was still at the place where

Martha had met him.

예수는 아직 마을로 들어오지 아니하시고 마르다의 맞던 곳에 그저 계시더라

31 oi` ou=n VIoudai/oi oi` o;ntej met auvth/j evn th/| oivki,a| kai. paramuqou,menoi

auvth,n ivdo,ntej th.n Mari,an( o[ti tace,wj avne,sth kai. evxh/lqen hvkolou,qhsan auvth/|

le,gontej( o[ti u`pa,gei eivj to. mnhmei/on i[na klau,sh| evkei/

When the Jews who had been with Mary in the house, comforting her,

noticed how quickly she got up and went out, they followed her, supposing she

was going to the tomb to mourn there.

마리아와 함께 집에 있어 위로 하던 유대인 들은 그의 급 히 일어나( ) ( ) ( )慰勞 人 急

나가는 것을 보고 곡 하러 무덤에 가는 줄로 생각하고 따라가더니( )哭

32 h` ou=n Mari,a( w`j h=lqen o[pou h=n o` VIhsou/j ivdou/sa auvto.n e;pesen eivj tou.j



po,daj auvtou/ le,gousa auvtw/| Ku,rie eiv h=j w-de ouvk a;n avpe,qanen mou o` avdelfo,j

When Mary reached the place where Jesus was and saw him, she fell at his

feet and said, "Lord, if you had been here, my brother would not have died."

마리아가 예수 계신 곳에 와서 보이고 그 발 앞에 엎드리어 가로되 주 께서( )主

여기 계셨더면 내 오라비가 죽지 아니하였겠나이다 하더라

33 VIhsou/j ou=n w`j ei=den auvth.n klai,ousan kai. tou.j sunelqo,ntaj auvth/|

VIoudai,ouj klai,ontaj evnebrimh,sato tw/| pneu,mati kai. evta,raxen e`auto,n\

When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come along with her

also weeping, he was deeply moved in spirit and troubled.

예수께서 그의 우는 것과 또 함께 온 유대인 들의 우는 것을 보시고( )人

심령 에 통분 히 여기시고 민망히 여기사( ) ( )心靈 痛憤

34 kai. ei=pen Pou/ teqei,kate auvto,n le,gousin auvtw/| Ku,rie e;rcou kai. i;de

"Where have you laid him?" he asked. "Come and see, Lord," they replied.

가라사대 그를 어디 두었느냐 가로되 주 여 와서 보옵소서 하니( ) ,主

35 evda,krusen o` VIhsou/j

Jesus wept.

예수께서 눈물을 흘리시더라

36 e;legon ou=n oi` VIoudai/oi :Ide pw/j evfi,lei auvto,n

Then the Jews said, "See how he loved him!"

이에 유대인 들이 말하되 보라 그를 어떻게 사랑하였는가 하며( ) ,人

37 tine.j de. evx auvtw/n ei=pon( Ouvk hvdu,nato ou-toj o` avnoi,xaj tou.j ovfqalmou.j

tou/ tuflou/ poih/sai i[na kai. ou-toj mh. avpoqa,nh|

But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind

man have kept this man from dying?"

그 중 어떤 이는 말하되 소경의 눈을 뜨게 한 이 사람이 그 사람은 죽지 않게( )中

할 수 없었더냐 하더라

38 VIhsou/j ou=n pa,lin evmbrimw,menoj evn e`autw/| e;rcetai eivj to. mnhmei/on\ h=n de.

sph,laion kai. li,qoj evpe,keito evp auvtw/|

Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. It was a cave with a

stone laid across the entrance.

이에 예수께서 다시 속으로 통분 히 여기시며 무덤에 가시니 무덤이( )痛憤

굴 이라 돌로 막았거늘( )窟



39 le,gei o` VIhsou/j :Arate to.n li,qon le,gei auvtw/| h` avdelfh. tou/ teqnhko,toj

Ma,rqa Ku,rie h;dh o;zei tetartai/oj ga,r evstin

"Take away the stone," he said. "But, Lord," said Martha, the sister of the

dead man, "by this time there is a bad odor, for he has been there four days."

예수께서 가라사대 돌을 옮겨 놓으라 하시니 그 죽은 자 의 누이 마르다가( )者

가로되 주 여 죽은 지가 나흘이 되었으매 벌써 냄새가 나나이다( ) ,主

40 le,gei auvth/| o` VIhsou/j Ouvk ei=po,n soi o[ti eva.n pisteu,sh|j o;yei th.n do,xan

tou/ qeou/

Then Jesus said, "Did I not tell you that if you believed, you would see the

glory of God?"

예수께서 가라사대 내 말이 네가 믿으면 하나님의 영광 을 보리라 하지( )榮光

아니하였느냐 하신대

41 h=ran ou=n to.n li,qon ou- h=n o` teqnhkw.j keime,noj) o` de. VIhsou/j h=ren tou.j

ovfqalmou.j a;nw kai. ei=pen Pa,ter euvcaristw/ soi o[ti h;kousa,j mou

So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, "Father, I

thank you that you have heard me.

돌을 옮겨 놓으니 예수께서 눈을 들어 우러러 보시고 가라사대 아버지여 내 말을

들으신 것을 감사 하나이다( )感謝

42 evgw. de. h;|dein o[ti pa,ntote, mou avkou,eij avlla. dia. to.n o;clon to.n

periestw/ta ei=pon i[na pisteu,swsin o[ti su, me avpe,steilaj

I knew that you always hear me, but I said this for the benefit of the people

standing here, that they may believe that you sent me."

항상 내 말을 들으시는 줄을 내가 알았나이다 그러나 이 말씀 하옵는 것은( )恒常

둘러선 무리를 위 함이니 곧 아버지께서 나를 보내신 것을 저희로 믿게 하려( )爲

함이니이다

43 kai. tau/ta eivpw.n fwnh/| mega,lh| evkrau,gasen La,zare deu/ro e;xw

When he had said this, Jesus called in a loud voice, "Lazarus, come out!"

이 말씀을 하시고 큰 소리로 나사로야 나오라 부르시니

44 kai. evxh/lqen o` teqnhkw.j dedeme,noj tou.j po,daj kai. ta.j cei/raj keiri,aij kai.

h` o;yij auvtou/ soudari,w| periede,deto le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Lu,sate auvto.n kai.

a;fete u`pa,gein



The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen,

and a cloth around his face. Jesus said to them, "Take off the grave clothes and

let him go."

죽은 자 가 수족 을 베로 동인 채로 나오는데 그 얼굴은 수건 에( ) ( ) ( )者 手足 手巾

싸였더라 예수께서 가라사대 풀어 놓아 다니게 하라 하시니라

45 Polloi. ou=n evk tw/n VIoudai,wn oi` evlqo,ntej pro.j th.n Mari,an kai.

qeasa,menoi a] evpoi,hsen o` VIhsou/.j( evpi,steusan eivj auvto,n\

Therefore many of the Jews who had come to visit Mary, and had seen what

Jesus did, put their faith in him.

마리아에게 와서 예수의 하신 일을 본 많은 유대인 이 저를 믿었으나( )人

46 tine.j de. evx auvtw/n avph/lqon pro.j tou.j Farisai,ouj kai. ei=pon auvtoi/j a]

evpoi,hsen o` VIhsou/j

But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had

done.

그 중 에 어떤 자 는 바리새인 들에게 가서 예수의 하신 일을 고 하니라( ) ( ) ( ) ( )中 者 人 告

47 sunh,gagon ou=n oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi sune,drion kai. e;legon Ti,

poiou/men o[ti ou-toj o` a;nqrwpoj polla. shmei/a poiei/

Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin.

"What are we accomplishing?" they asked. "Here is this man performing many

miraculous signs.

이에 대제사장 들과 바리새인 들이 공회 를 모으고 가로되 이( ) ( ) ( )大祭司長 人 公會

사람이 많은 표적 을 행 하니 우리가 어떻게 하겠느냐( ) ( )標蹟 行

48 eva.n avfw/men auvto.n ou[twj pa,ntej pisteu,sousin eivj auvto,n kai. evleu,sontai

oi` ~Rwmai/oi kai. avrou/sin h`mw/n kai. to.n to,pon kai. to. e;qnoj

If we let him go on like this, everyone will believe in him, and then the

Romans will come and take away both our place and our nation."

만일 저를 이대로 두면 모든 사람이 저를 믿을 것이요 그리고 로마인 들이( ) ( )萬一 人

와서 우리 땅과 민족 을 빼앗아 가리라 하니( )民族

49 ei-j de, tij evx auvtw/n Kai?a,faj avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou ei=pen

auvtoi/j ~Umei/j ouvk oi;date ouvde,n

Then one of them, named Caiaphas, who was high priest that year, spoke

up, "You know nothing at all!

그 중 에 한 사람 그 해 대제사장 인 가야바가 저희에게 말하되 너희가( ) ( )中 大祭司長



아무 것도 알지 못하는도다

50 ouvde. dialogi,zesqe o[ti sumfe,rei h`mi/n i[na ei-j a;nqrwpoj avpoqa,nh| u`pe.r tou/

laou/ kai. mh. o[lon to. e;qnoj avpo,lhtai

You do not realize that it is better for you that one man die for the people

than that the whole nation perish."

한 사람이 백성 을 위 하여 죽어서 온 민족 이 망 하지 않게 되는( ) ( ) ( ) ( )百姓 爲 民族 亡

것이 너희에게 유익 한 줄을 생각지 아니하는도다 하였으니( )有益

51 tou/to de. avf e`autou/ ouvk ei=pen avlla. avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou

proefh,teusen o[ti e;mellen o` VIhsou/j avpoqnh,|skein u`pe.r tou/ e;qnouj

He did not say this on his own, but as high priest that year he prophesied

that Jesus would die for the Jewish nation,

이 말은 스스로 함이 아니요 그 해에 대제사장 이므로 예수께서 그( )大祭司長

민족 을 위 하시고( ) ( )民族 爲

52 kai. ouvc u`pe.r tou/ e;qnouj mo,non avll i[na kai. ta. te,kna tou/ qeou/ ta.

dieskorpisme,na sunaga,gh| eivj e[n

and not only for that nation but also for the scattered children of God, to

bring them together and make them one.

또 그 민족 만 위 할 뿐 아니라 흩어진 하나님의 자녀 를 모아 하나가( ) ( ) ( )民族 爲 子女

되게 하기 위 하여 죽으실 것을 미리 말함이러라( )爲

53 avp evkei,nhj ou=n th/j h`me,raj sunebouleu,santo i[na avpoktei,nwsin auvto,n

So from that day on they plotted to take his life.

이날부터는 저희가 예수를 죽이려고 모의 하니라( )謀議

54 VIhsou/j ou=n ouvk e;ti parrhsi,a| periepa,tei evn toi/j VIoudai,oij avlla. avph/lqen

evkei/qen eivj th.n cw,ran evggu.j th/j evrh,mou eivj VEfrai.m legome,nhn po,lin kavkei/

die,triben meta. tw/n maqhtw/n auvtou/)

Therefore Jesus no longer moved about publicly among the Jews. Instead he

withdrew to a region near the desert, to a village called Ephraim, where he stayed

with his disciples.

그러므로 예수께서 다시 유대인 가운데 드러나게 다니지 아니하시고 여기를( )人

떠나 빈 들 가까운 곳인 에브라임이라는 동네에 가서 제자 들과 함께 거기( )弟子

유 하시니라( )留

55 ?Hn de. evggu.j to. pa,sca tw/n VIoudai,wn kai. avne,bhsan polloi. eivj



~Ieroso,luma evk th/j cw,raj pro. tou/ pa,sca i[na a`gni,swsin e`autou,j

When it was almost time for the Jewish Passover, many went up from the

country to Jerusalem for their ceremonial cleansing before the Passover.

유대인 의 유월절 이 가까우매 많은 사람이 자기 를 성결 케( ) ( ) ( ) ( )人 逾越節 自己 聖潔

하기 위 하여 유월절 전 에 시골서 예루살렘으로 올라갔더니( ) ( ) ( )爲 逾越節 前

56 evzh,toun ou=n to.n VIhsou/n kai. e;legon met avllh,lwn evn tw/| i`erw/| e`sthko,tej

Ti, dokei/ u`mi/n o[ti ouv mh. e;lqh| eivj th.n e`orth,n

They kept looking for Jesus, and as they stood in the temple area they asked

one another, "What do you think? Isn't he coming to the Feast at all?"

저희가 예수를 찾으며 성전 에 서서 서로 말하되 너희 생각에는 어떠하뇨( )聖殿

저가 명절 에 오지 아니하겠느냐 하니( )名節

57 dedw,keisan de. kai. oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi evntolh.n i[na eva,n tij

gnw/| pou/ evstin mhnu,sh| o[pwj pia,swsin auvto,n

But the chief priests and Pharisees had given orders that if anyone found out

where Jesus was, he should report it so that they might arrest him.

이는 대제사장 들과 바리새인 들이 누구든지 예수 있는 곳을 알거든( ) ( )大祭司長 人

고 하여 잡게 하라 명령 하였음이러라( ) ( )告 命令

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 11:1~57)



1 ~O ou=n VIhsou/j pro. e]x h`merw/n tou/ pa,sca h=lqen eivj Bhqani,an o[pou h=n

La,zaroj ~O teqnhkw,j( o]n h;geiren evk nekrw/n

Six days before the Passover, Jesus arrived at Bethany, where Lazarus lived,

whom Jesus had raised from the dead.

유월절 엿새 전 에 예수께서 베다니에 이르시니 이 곳은 예수께서 죽은( ) ( )逾越節 前

자 가운데서 살리신 나사로의 있는 곳이라( )者

2 evpoi,hsan ou=n auvtw/| dei/pnon evkei/ kai. h` Ma,rqa dihko,nei o` de. La,zaroj

ei-j h=n tw/n sunanakeime,nwn auvtw/|

Here a dinner was given in Jesus' honor. Martha served, while Lazarus was

among those reclining at the table with him.

거기서 예수를 위 하여 잔치할새 마르다는 일을 보고 나사로는 예수와 함께( )爲

앉은 자 중 에 있더라( )中

3 h` ou=n Mari,a labou/sa li,tran mu,rou na,rdou pistikh/j poluti,mou h;leiyen

tou.j po,daj tou/ VIhsou/ kai. evxe,maxen tai/j qrixi.n auvth/j tou.j po,daj auvtou/\ h` de.

oivki,a evplhrw,qh evk th/j ovsmh/j tou/ mu,rou

Then Mary took about a pint of pure nard, an expensive perfume; she poured

it on Jesus' feet and wiped his feet with her hair. And the house was filled with

the fragrance of the perfume.

마리아는 지극 히 비싼 향유 곧 순전 한 나드 한 근을 가져다가( ) ( ) ( )至極 香油 純全

예수의 발에 붓고 자기 머리털로 그의 발을 씻으니 향유 냄새가 집에( ) ( )自己 香油

가득하더라

4 le,gei ou=n ei-j evk tw/n maqhtw/n auvtou/ VIou,daj Si,mwnoj VIskariw,thj o`

me,llwn auvto.n paradido,nai

But one of his disciples, Judas Iscariot, who was later to betray him,

objected,

제자 중 하나로서 예수를 잡아 줄 가룟 유다가 말하되( ) ( )弟子 中

5 Diati, tou/to to. mu,ron ouvk evpra,qh triakosi,wn dhnari,wn kai. evdo,qh

ptwcoi/j

"Why wasn't this perfume sold and the money given to the poor? It was

worth a year's wages."

이 향유 를 어찌하여 삼백 데나리온에 팔아 가난한 자 들에게 주지( ) ( ) ( )香油 三百 者

아니하였느냐 하니



6 ei=pen de. tou/to ouvc o[ti peri. tw/n ptwcw/n e;melen auvtw/| avll o[ti kle,pthj

h=n kai. to. glwsso,komon ei=ce,n kai. ta. ballo,mena evba,stazen

He did not say this because he cared about the poor but because he was a

thief; as keeper of the money bag, he used to help himself to what was put into

it.

이렇게 말함은 가난한 자 들을 생각함이 아니요 저는 도적 이라 돈( ) ( )者 盜賊

궤 를 맡고 거기 넣는 것을 훔쳐감이러라( )櫃

7 ei=pen ou=n o` VIhsou/j :Afej auvth,n eivj th.n h`me,ran tou/ evntafiasmou/ mou

tethrh,ken auvto,\

"Leave her alone," Jesus replied. "It was intended that she should save this

perfume for the day of my burial.

예수께서 가라사대 저를 가만두어 나의 장사 할 날을 위 하여 이를 두게( ) ( )葬事 爲

하라

8 tou.j ptwcou.j ga.r pa,ntote e;cete meq e`autw/n evme. de. ouv pa,ntote e;cete

You will always have the poor among you, but you will not always have me."

가난한 자 들은 항상 너희와 함께 있거니와 나는 항상 있지( ) ( ) ( )者 恒常 恒常

아니하리라 하시니라

9 :Egnw ou=n o;cloj polu.j evk tw/n VIoudai,wn o[ti evkei/ evstin kai. h=lqon ouv

dia. to.n VIhsou/n mo,non avll i[na kai. to.n La,zaron i;dwsin o]n h;geiren evk

nekrw/n

Meanwhile a large crowd of Jews found out that Jesus was there and came,

not only because of him but also to see Lazarus, whom he had raised from the

dead.

유대인 의 큰 무리가 예수께서 여기 계신 줄을 알고 오니 이는 예수만( )人

위 함이 아니요 죽은 자 가운데서 살리신 나사로도 보려함이러라( ) ( )爲 者

10 evbouleu,santo de. oi` avrcierei/j i[na kai. to.n La,zaron avpoktei,nwsin

So the chief priests made plans to kill Lazarus as well,

대제사장 들이 나사로까지 죽이려고 모의 하니( ) ( )大祭司長 謀議

11 o[ti polloi. di auvto.n u`ph/gon tw/n VIoudai,wn kai. evpi,steuon eivj to.n VIhsou/n

for on account of him many of the Jews were going over to Jesus and

putting their faith in him.

나사로 까닭에 많은 유대인 이 가서 예수를 믿음이러라( )人



12 Th/| evpau,rion o;cloj polu.j o` evlqw.n eivj th.n e`orth,n avkou,santej o[ti

e;rcetai o` VIhsou/j eivj ~Ieroso,luma

The next day the great crowd that had come for the Feast heard that Jesus

was on his way to Jerusalem.

그 이튿날에는 명절 에 온 큰 무리가 예수께서 예루살렘으로 오신다 함을( )名節

듣고

13 e;labon ta. bai<a tw/n foini,kwn kai. evxh/lqon eivj u`pa,nthsin auvtw/| kai.

e;krazon( ~Wsanna,\ euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou o` basileu.j tou/

VIsrah,l

They took palm branches and went out to meet him, shouting, "Hosanna!"

"Blessed is he who comes in the name of the Lord!" "Blessed is the King of

Israel!"

종려 나무 가지를 가지고 맞으러 나가 외치되 호산나 찬송 하리로다( ) ( )棕櫚 讚頌

주 의 이름으로 오시는 이 곧 이스라엘의 왕 이시여 하더라( ) , ( )主 王

14 eu`rw.n de. o` VIhsou/j ovna,rion evka,qisen evp auvto, kaqw,j evstin gegramme,non

Jesus found a young donkey and sat upon it, as it is written,

예수는 한 어린 나귀를 만나서 타시니

15 Mh. fobou/ qu,gater Siw,n\ ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai kaqh,menoj evpi.

pw/lon o;nou

"Do not be afraid, O Daughter of Zion; see, your king is coming, seated on

a donkey's colt."

이는 기록 된바 시온 딸아 두려워 말라 보라 너의 왕 이 나귀 새끼를 타고( ) ( )記錄 王

오신다 함과 같더라

16 tau/ta de. ouvk e;gnwsan oi` maqhtai. auvtou/ to. prw/ton avll o[te evdoxa,sqh o`

VIhsou/j to,te evmnh,sqhsan o[ti tau/ta h=n evp auvtw/| gegramme,na kai. tau/ta

evpoi,hsan auvtw/|

At first his disciples did not understand all this. Only after Jesus was glorified

did they realize that these things had been written about him and that they had

done these things to him.

제자 들은 처음에 이 일을 깨닫지 못하였다가 예수께서 영광 을 얻으신( ) ( )弟子 榮光

후 에야 이것이 예수께 대 하여 기록 된 것임과 사람들이 예수께 이같이 한( ) ( ) ( )後 對 記錄

것인 줄 생각났더라



17 evmartu,rei ou=n o` o;cloj o` w'n met auvtou/ o[te to.n La,zaron evfw,nhsen evk

tou/ mnhmei,ou kai. h;geiren auvto.n evk nekrw/n

Now the crowd that was with him when he called Lazarus from the tomb and

raised him from the dead continued to spread the word.

나사로를 무덤에서 불러내어 죽은 자 가운데서 살리실 때에 함께 있던 무리가( )者

증거 한지라( )證據

18 dia. tou/to kai. u`ph,nthsen auvtw/| o` o;cloj o[ti h;kousen tou/to auvto.n

pepoihke,nai to. shmei/on

Many people, because they had heard that he had given this miraculous sign,

went out to meet him.

이에 무리가 예수를 맞음은 이 표적 행 하심을 들었음이러라( ) ( )標蹟 行

19 oi` ou=n Farisai/oi ei=pon pro.j e`autou,j Qewrei/te o[ti ouvk wvfelei/te ouvde,n\

i;de o` ko,smoj ovpi,sw auvtou/ avph/lqen

So the Pharisees said to one another, "See, this is getting us nowhere. Look

how the whole world has gone after him!"

바리새인 들이 서로 말하되 볼지어다 너희 하는 일이 쓸 데 없다 보라 온( ) ,人

세상 이 저를 좇는도다 하니라( )世上

20 ?Hsan de. tinej {Ellhne,j evk tw/n avnabaino,ntwn i[na proskunh,swsin evn th/|

e`orth/|\

Now there were some Greeks among those who went up to worship at the

Feast.

명절 에 예배 하러 올라온 사람 중 에 헬라인 몇이 있는데( ) ( ) ( ) ( )名節 禮拜 中 人

21 ou-toi ou=n prosh/lqon Fili,ppw| tw/| avpo. Bhqsai?da. th/j Galilai,aj kai.

hvrw,twn auvto.n le,gontej Ku,rie qe,lomen to.n VIhsou/n ivdei/n

They came to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, with a request. "Sir,"

they said, "we would like to see Jesus."

저희가 갈릴리 벳새다 사람 빌립에게 가서 청 하여 가로되 선생 이여( ) ( ) ,請 先生

우리가 예수를 뵈옵고자 하나이다 하니

22 e;rcetai Fi,lippoj kai. le,gei tw/| VAndre,a| kai. pa,lin VAndre,aj kai. Fi,lippoj

le,gousin tw/| VIhsou/

Philip went to tell Andrew; Andrew and Philip in turn told Jesus.

빌립이 안드레에게 가서 말하고 안드레와 빌립이 예수께 가서 여짜온대



23 o` de. VIhsou/j avpekri,nato auvtoi/j le,gwn VElh,luqen h` w[ra i[na doxasqh/| o`

ui`o.j tou/ avnqrw,pou

Jesus replied, "The hour has come for the Son of Man to be glorified.

예수께서 대답 하여 가라사대 인자 의 영광 을 얻을 때가 왔도다( ) ( ) ( )對答 人子 榮光

24 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva.n mh. o` ko,kkoj tou/ si,tou pesw.n eivj th.n gh/n

avpoqa,nh| auvto.j mo,noj me,nei\ eva.n de. avpoqa,nh| polu.n karpo.n fe,rei

I tell you the truth, unless a kernel of wheat falls to the ground and dies, it

remains only a single seed. But if it dies, it produces many seeds.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 한 알의 밀이 땅에 떨어져 죽지( ) ( )眞實 眞實

아니하면 한 알 그대로 있고 죽으면 많은 열매를 맺느니라

25 o` filw/n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei auvth,n kai. o` misw/n th.n yuch.n auvtou/

evn tw/| ko,smw| tou,tw| eivj zwh.n aivw,nion fula,xei auvth,n

The man who loves his life will lose it, while the man who hates his life in

this world will keep it for eternal life.

자기 생명 을 사랑하는 자 는 잃어버릴 것이요 이 세상 에서( ) ( ) ( ) ( )自己 生命 者 世上

자기 생명 을 미워하는 자 는 영생 하도록 보존 하리라( ) ( ) ( ) ( ) ( )自己 生命 者 永生 保存

26 eva.n evmoi, diakonh/| tij evmoi. avkolouqei,tw kai. o[pou eivmi. evgw. evkei/ kai. o`

dia,konoj o` evmo.j e;stai\ kai. eva,n tij evmoi. diakonh/| timh,sei auvto.n o` path,r

Whoever serves me must follow me; and where I am, my servant also will be.

My Father will honor the one who serves me.

사람이 나를 섬기려면 나를 따르라 나 있는 곳에 나를 섬기는 자 도 거기( )者

있으리니 사람이 나를 섬기면 내 아버지께서 저를 귀 히 여기시리라( )貴

27 Nu/n h` yuch, mou teta,raktai kai. ti, ei;pw Pa,ter sw/so,n me evk th/j w[raj

tau,thj avlla. dia. tou/to h=lqon eivj th.n w[ran tau,thn

"Now my heart is troubled, and what shall I say? 'Father, save me from this

hour'? No, it was for this very reason I came to this hour.

지금 내 마음이 민망하니 무슨 말을 하리요 아버지여 나를 구원 하여 이 때를( )救援

면 하게 하여 주옵소서 그러나 내가 이를 위 하여 이때에 왔나이다( ) ( )免 爲

28 pa,ter do,xaso,n sou to. o;noma h=lqen ou=n fwnh. evk tou/ ouvranou/ Kai.

evdo,xasa kai. pa,lin doxa,sw

Father, glorify your name!" Then a voice came from heaven, "I have glorified



it, and will glorify it again."

아버지여 아버지의 이름을 영광 스럽게 하옵소서 하시니 이에 하늘에서( )榮光

소리가 나서 가로되 내가 이미 영광 스럽게 하였고 또 다시 영광 스럽게( ) ( )榮光 榮光

하리라 하신대

29 o` ou=n o;cloj o` e`stw.j kai. avkou,saj e;legen bronth.n gegone,nai a;lloi e;legon

:Aggeloj auvtw/| lela,lhken

The crowd that was there and heard it said it had thundered; others said an

angel had spoken to him.

곁에 서서 들은 무리는 우뢰 가 울었다고도 하며 또 어떤 이들은 천사 가( ) ( )雨雷 天使

저에게 말하였다고도 하니

30 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen Ouv di evme. au[th h` fwnh. ge,gonen avlla. di

u`ma/j

Jesus said, "This voice was for your benefit, not mine.

예수께서 대답 하여 가라사대 이 소리가 난 것은 나를 위 한 것이 아니요( ) ( )對答 爲

너희를 위 한 것이니라( )爲

31 nu/n kri,sij evsti.n tou/ ko,smou tou,tou nu/n o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou

evkblhqh,setai e;xw\

Now is the time for judgment on this world; now the prince of this world will

be driven out.

이제 이 세상 의 심판 이 이르렀으니 이 세상 임금이 쫓겨나리라( ) ( ) ( )世上 審判 世上

32 kavgw. eva.n u`ywqw/ evk th/j gh/j pa,ntaj e`lku,sw pro.j evmauto,n

But I, when I am lifted up from the earth, will draw all men to myself."

내가 땅에서 들리면 모든 사람을 내게로 이끌겠노라 하시니

33 tou/to de. e;legen shmai,nwn poi,w| qana,tw| h;mellen avpoqnh,|skein

He said this to show the kind of death he was going to die.

이렇게 말씀하심은 자기 가 어떠한 죽음으로 죽을 것을 보이심이러라( )自己

34 avpekri,qh auvtw/| o` o;cloj ~Hmei/j hvkou,samen evk tou/ no,mou o[ti o` Cristo.j

me,nei eivj to.n aivw/na kai. pw/j su. le,geij o[ti dei/ u`ywqh/nai to.n ui`o.n tou/

avnqrw,pou ti,j evstin ou-toj o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

The crowd spoke up, "We have heard from the Law that the Christ will

remain forever, so how can you say, 'The Son of Man must be lifted up'? Who is

this 'Son of Man'?"



이에 무리가 대답 하되 우리는 율법 에서 그리스도가 영원 히( ) ( ) ( )對答 律法 永遠

계신다 함을 들었거늘 너는 어찌하여 인자 가 들려야 하리라 하느냐 이( )人子

인자 는 누구냐( )人子

35 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j :Eti mikro.n cro,non to. fw/j meqV u`mw/n evstin

peripatei/te e[wj to. fw/j e;cete i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh|\ kai. o`

peripatw/n evn th/| skoti,a| ouvk oi=den pou/ u`pa,gei

Then Jesus told them, "You are going to have the light just a little while

longer. Walk while you have the light, before darkness overtakes you. The man

who walks in the dark does not know where he is going.

예수께서 가라사대 아직 잠시 동안 빛이 너희 중 에 있으니 빛이 있을( ) ( )暫時 中

동안에 다녀 어두움에 붙잡히지 않게 하라 어두움에 다니는 자 는 그 가는 바를 알지( )者

못하느니라

36 e[wj to. fw/j e;cete pisteu,ete eivj to. fw/j i[na ui`oi. fwto.j ge,nhsqe Tau/ta

evla,lhsen o` VIhsou/j kai. avpelqw.n evkru,bh avp auvtw/n

Put your trust in the light while you have it, so that you may become sons of

light." When he had finished speaking, Jesus left and hid himself from them.

너희에게 아직 빛이 있을 동안에 빛을 믿으라 그리하면 빛의 아들이 되리라

예수께서 이 말씀을 하시고 저희를 떠나가서 숨으시니라

37 Tosau/ta de. auvtou/ shmei/a pepoihko,toj e;mprosqen auvtw/n ouvk evpi,steuon eivj

auvto,n

Even after Jesus had done all these miraculous signs in their presence, they

still would not believe in him.

이렇게 많은 표적 을 저희 앞에서 행 하셨으나 저를 믿지 아니하니( ) ( )標蹟 行

38 i[na o` lo,goj VHsai<ou tou/ profh,tou plhrwqh/| o]n ei=pen Ku,rie ti,j

evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/n kai. o` braci,wn kuri,ou ti,ni avpekalu,fqh

This was to fulfill the word of Isaiah the prophet: "Lord, who has believed our

message and to whom has the arm of the Lord been revealed?"

이는 선지자 이사야의 말씀을 이루려 하심이라 가로되 주 여 우리에게( ) ( ) ,先知者 主

들은 바를 누가 믿었으며 주 의 팔이 뉘게 나타났나이까 하였더라( )主

39 dia. tou/to ouvk hvdu,nanto pisteu,ein o[ti pa,lin ei=pen VHsai<aj

For this reason they could not believe, because, as Isaiah says elsewhere:

저희가 능 히 믿지 못한 것은 이 까닭이니 곧 이사야가 다시 일렀으되( )能



40 Tetu,flwken auvtw/n tou.j ovfqalmou.j kai. pepw,rwken auvtw/n th.n kardi,an

i[na mh. i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. noh,swsin th/| kardi,a| kai. evpistrafw/sin kai.

iva,swmai auvtou,j

"He has blinded their eyes and deadened their hearts, so they can neither

see with their eyes, nor understand with their hearts, nor turn--and I would heal

them."

저희 눈을 멀게 하시고 저희 마음을 완고 하게 하셨으니 이는 저희로 하여금( )完固

눈으로 보고 마음으로 깨닫고 돌이켜 내게 고침을 받지 못하게 하려함이니라

하였음이더라

41 tau/ta ei=pen VHsai<aj o[te ei=den th.n do,xan auvtou/ kai. evla,lhsen peri. auvtou/

Isaiah said this because he saw Jesus' glory and spoke about him.

이사야가 이렇게 말한 것은 주 의 영광 을 보고 주 를 가리켜 말한( ) ( ) ( )主 榮光 主

것이라

42 o[mwj me,ntoi kai. evk tw/n avrco,ntwn polloi. evpi,steusan eivj auvto,n avlla. dia.

tou.j Farisai,ouj ouvc w`molo,goun i[na mh. avposuna,gwgoi ge,nwntai\

Yet at the same time many even among the leaders believed in him. But

because of the Pharisees they would not confess their faith for fear they would

be put out of the synagogue;

그러나 관원 중 에도 저를 믿는 자 가 많되 바리새인 들을( ) ( ) ( ) ( )官員 中 者 人

인 하여 드러나게 말하지 못하니 이는 출회 를 당 할까 두려워함이라( ) ( ) ( )因 黜會 當

43 hvga,phsan ga.r th.n do,xan tw/n avnqrw,pwn ma/llon h;per th.n do,xan tou/ qeou/

for they loved praise from men more than praise from God.

저희는 사람의 영광 을 하나님의 영광 보다 더 사랑하였더라( ) ( )榮光 榮光

44 VIhsou/j de. e;kraxen kai. ei=pen ~O pisteu,wn eivj evme. ouv pisteu,ei eivj evme.

avllV eivj to.n pe,myanta, me

Then Jesus cried out, "When a man believes in me, he does not believe in

me only, but in the one who sent me.

예수께서 외쳐 가라사대 나를 믿는 자 는 나를 믿는 것이 아니요 나를 보내신( )者

이를 믿는 것이며

45 kai. o` qewrw/n evme. qewrei/ to.n pe,myanta, me

When he looks at me, he sees the one who sent me.

나를 보는 자 는 나를 보내신 이를 보는 것이니라( )者



46 evgw. fw/j eivj to.n ko,smon evlh,luqa i[na pa/j o` pisteu,wn eivj evme. evn th/|

skoti,a| mh. mei,nh|

I have come into the world as a light, so that no one who believes in me

should stay in darkness.

나는 빛으로 세상 에 왔나니 무릇 나를 믿는 자 로 어두움에 거 하지( ) ( ) ( )世上 者 居

않게 하려 함이로라

47 kai. eva,n ti,j mou avkou,sh| tw/n r`hma,twn kai. mh. pisteu,sh|( evgw. ouv kri,nw

auvto,n ouv ga.r h=lqon i[na kri,nw to.n ko,smon avll i[na sw,sw to.n ko,smon

"As for the person who hears my words but does not keep them, I do not

judge him. For I did not come to judge the world, but to save it.

사람이 내 말을 듣고 지키지 아니할지라도 내가 저를 심판 하지 아니하노라( )審判

내가 온 것은 세상 을 심판 하려 함이 아니요 세상 을 구원 하려( ) ( ) ( ) ( )世上 審判 世上 救援

함이로라

48 o` avqetw/n evme. kai. mh. lamba,nwn ta. r`h,mata, mou e;cei to.n kri,nonta auvto,n\

o` lo,goj o]n evla,lhsa evkei/noj krinei/ auvto.n evn th/| evsca,th| h`me,ra|

There is a judge for the one who rejects me and does not accept my words;

that very word which I spoke will condemn him at the last day.

나를 저버리고 내 말을 받지 아니하는 자 를 심판 할 이가 있으니 곧 나의( ) ( )者 審判

한 그 말이 마지막 날에 저를 심판 하리라( )審判

49 o[ti evgw. evx evmautou/ ouvk evla,lhsa avll o` pe,myaj me path.r auvto,j moi

evntolh.n e;dwken ti, ei;pw kai. ti, lalh,sw

For I did not speak of my own accord, but the Father who sent me

commanded me what to say and how to say it.

내가 내 자의 로 말한 것이 아니요 나를 보내신 아버지께서 나의 말할 것과( )自意

이를 것을 친 히 명령 하여 주셨으니( ) ( )親 命令

50 kai. oi=da o[ti h` evntolh. auvtou/ zwh. aivw,nio,j evstin a] ou=n lalw/ evgw. kaqw.j

ei;rhke,n moi o` path,r ou[twj lalw/

I know that his command leads to eternal life. So whatever I say is just what

the Father has told me to say."

나는 그의 명령 이 영생 인줄 아노라 그러므로 나의 이르는 것은 내( ) ( )命令 永生

아버지께서 내게 말씀하신 그대로 이르노라 하시니라

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 12:1~50)



1 Pro. de. th/j e`orth/j tou/ pa,sca eivdw.j o` VIhsou/j o[ti evlh,luqen auvtou/ h` w[ra

i[na metabh/| evk tou/ ko,smou tou,tou pro.j to.n pate,ra avgaph,saj tou.j ivdi,ouj tou.j

evn tw/| ko,smw| eivj te,loj hvga,phsen auvtou,j

It was just before the Passover Feast. Jesus knew that the time had come

for him to leave this world and go to the Father. Having loved his own who were

in the world, he now showed them the full extent of his love.

유월절 전 에 예수께서 자기 가 세상 을 떠나 아버지께로( ) ( ) ( ) ( )逾越節 前 自己 世上

돌아가실 때가 이른 줄 아시고 세상 에 있는 자기 사람들을 사랑하시되( ) ( )世上 自己

끝까지 사랑하시니라

2 kai. dei,pnou genome,nou( tou/ diabo,lou h;dh beblhko,toj eivj th.n kardi,an

VIou,da Si,mwnoj VIskariw,tou i[na auvto.n paradw/|(

The evening meal was being served, and the devil had already prompted

Judas Iscariot, son of Simon, to betray Jesus.

마귀 가 벌써 시몬의 아들 가룟 유다의 마음에 예수를 팔려는 생각을( )魔鬼

넣었더니

3 eivdw.j o` VIhsou/j o[ti pa,nta de;dwken auvtw/| o` path.r eivj ta.j cei/raj kai. o[ti

avpo. qeou/ evxh/lqen kai. pro.j to.n qeo.n u`pa,gei

Jesus knew that the Father had put all things under his power, and that he

had come from God and was returning to God;

저녁 먹는 중 예수는 아버지께서 모든 것을 자기 손에 맡기신 것과 또( ) ( )中 自己

자기 가 하나님께로부터 오셨다가 하나님께로 돌아가실 것을 아시고( )自己

4 evgei,retai evk tou/ dei,pnou kai. ti,qhsin ta. i`ma,tia kai. labw.n le,ntion

die,zwsen e`auto,n\

so he got up from the meal, took off his outer clothing, and wrapped a towel

around his waist.

저녁 잡수시던 자리에서 일어나 겉옷을 벗고 수건 을 가져다가 허리에( )手巾

두르시고

5 ei=ta ba,llei u[dwr eivj to.n nipth/ra kai. h;rxato ni,ptein tou.j po,daj tw/n

maqhtw/n kai. evkma,ssein tw/| lenti,w| w-| h=n diezwsme,noj

After that, he poured water into a basin and began to wash his disciples'

feet, drying them with the towel that was wrapped around him.

이에 대야에 물을 담아 제자 들의 발을 씻기시고 그 두르신 수건 으로( ) ( )弟子 手巾



씻기기를 시작 하여( )始作

6 e;rcetai ou=n pro.j Si,mwna Pe,tron\ kai. le,gei auvtw/| evkei/noj( Ku,rie su, mou

ni,pteij tou.j po,daj

He came to Simon Peter, who said to him, "Lord, are you going to wash my

feet?"

시몬 베드로에게 이르시니 가로되 주 여 주 께서 내 발을 씻기시나이까( ) , ( )主 主

7 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| }O evgw. poiw/ su. ouvk oi=daj a;rti gnw,sh|

de. meta. tau/ta

Jesus replied, "You do not realize now what I am doing, but later you will

understand."

예수께서 대답 하여 가라사대 나의 하는 것을 네가 이제는 알지 못하나 이( )對答

후 에는 알리라( )後

8 le,gei auvtw/| Pe,troj Ouv mh. ni,yh|j tou.j po,daj mou eivj to.n aivw/na avpekri,qh

auvtw/| o` VIhsou/j VEa.n mh. ni,yw se ouvk e;ceij me,roj met evmou/

"No," said Peter, "you shall never wash my feet." Jesus answered, "Unless I

wash you, you have no part with me."

베드로가 가로되 내 발을 절대 로 씻기지 못하시리이다 예수께서( )絶對

대답 하시되 내가 너를 씻기지 아니하면 네가 나와 상관 이 없느니라( ) ( )對答 相關

9 le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie mh. tou.j po,daj mou mo,non avlla. kai. ta.j

cei/raj kai. th.n kefalh,n

"Then, Lord," Simon Peter replied, "not just my feet but my hands and my

head as well!"

시몬 베드로가 가로되 주 여 내 발 뿐 아니라 손과 머리도 씻겨 주옵소서( ) ,主

10 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j ~O leloume,noj ouv crei,an e;cei h' tou.j po,daj

ni,yasqai avll e;stin kaqaro.j o[loj\ kai. u`mei/j kaqaroi, evste avll ouvci. pa,ntej

Jesus answered, "A person who has had a bath needs only to wash his feet;

his whole body is clean. And you are clean, though not every one of you."

예수께서 가라사대 이미 목욕 한 자 는 발밖에 씻을 필요가 없느니라 온( ) ( )沐浴 者

몸이 깨끗하니라 너희가 깨끗하나 다는 아니니라 하시니

11 h;|dei ga.r to.n paradido,nta auvto,n\ dia. tou/to ei=pen Ouvci. pa,ntej kaqaroi,

evste



For he knew who was going to betray him, and that was why he said not

every one was clean.

이는 자기 를 팔 자 가 누구인지 아심이라 그러므로 다는 깨끗지 아니하다( ) ( )自己 者

하시니라

12 {Ote ou=n e;niyen tou.j po,daj auvtw/n kai. e;laben ta. i`ma,tia auvtou/ avnapesw,n

pa,lin ei=pen auvtoi/j Ginw,skete ti, pepoi,hka u`mi/n

When he had finished washing their feet, he put on his clothes and returned

to his place. "Do you understand what I have done for you?" he asked them.

저희 발을 씻기신 후 에 옷을 입으시고 다시 앉아 저희에게 이르시되 내가( )後

너희에게 행 한 것을 너희가 아느냐( )行

13 u`mei/j fwnei/te, me ~O dida,skaloj kai. ~O ku,rioj kai. kalw/j le,gete eivmi.

ga,r

"You call me 'Teacher' and 'Lord,' and rightly so, for that is what I am.

너희가 나를 선생 이라 또는 주 라 하니 너희 말이 옳도다 내가 그러하다( ) ( )先生 主

14 eiv ou=n evgw. e;niya u`mw/n tou.j po,daj o` ku,rioj kai. o` dida,skaloj kai. u`mei/j

ovfei,lete avllh,lwn ni,ptein tou.j po,daj\

Now that I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also should

wash one another's feet.

내가 주 와 또는 선생 이 되어 너희 발을 씻겼으니 너희도 서로 발을( ) ( )主 先生

씻기는 것이 옳으니라

15 u`po,deigma ga.r e;dwka u`mi/n i[na kaqw.j evgw. evpoi,hsa u`mi/n kai. u`mei/j poih/te

I have set you an example that you should do as I have done for you.

내가 너희에게 행 한 것같이 너희도 행 하게 하려 하여 본 을 보였노라( ) ( ) ( )行 行 本

16 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/ ouvde.

avpo,stoloj mei,zwn tou/ pe,myantoj auvto,n

I tell you the truth, no servant is greater than his master, nor is a messenger

greater than the one who sent him.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 종이 상전 보다 크지( ) ( ) ( )眞實 眞實 上典

못하고 보냄을 받은 자 가 보낸 자 보다 크지 못하니( ) ( )者 者

17 eiv tau/ta oi;date maka,rioi, evste eva.n poih/te auvta,

Now that you know these things, you will be blessed if you do them.

너희가 이것을 알고 행 하면 복 이 있으리라( ) ( )行 福



18 ouv peri. pa,ntwn u`mw/n le,gw\ evgw. oi=da ou[j evxelexa,mhn\ avll i[na h` grafh.

plhrwqh/| ~O trw,gwn metV evmou/ to.n a;rton evph/ren evp evme. th.n pte,rnan auvtou/

"I am not referring to all of you; I know those I have chosen. But this is to

fulfill the scripture: 'He who shares my bread has lifted up his heel against me.'

내가 너희를 다 가리켜 말하는 것이 아니라 내가 나의 택 한 자 들이( ) ( )擇 者

누구인지 앎이라 그러나 내 떡을 먹는 자 가 내게 발꿈치를 들었다 한 성경 을( ) ( )者 聖經

응 하게 하려는 것이니라( )應

19 avp a;rti le,gw u`mi/n pro. tou/ gene,sqai i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shte o[ti

evgw, eivmi

"I am telling you now before it happens, so that when it does happen you

will believe that I am He.

지금부터 일이 이루기 전 에 미리 너희에게 이름은 일이 이룰 때에 내가 그인줄( )前

너희로 믿게 하려 함이로라

20 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` lamba,nwn eva,n tina pe,myw evme. lamba,nei o` de.

evme. lamba,nwn lamba,nei to.n pe,myanta, me

I tell you the truth, whoever accepts anyone I send accepts me; and whoever

accepts me accepts the one who sent me."

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 나의 보낸 자 를( ) ( ) ( )眞實 眞實 者

영접 하는 자 는 나를 영접 하는 것이요 나를 영접 하는 자 는 나를( ) ( ) ( ) ( ) ( )迎接 者 迎接 迎接 者

보내신 이를 영접 하는 것이니라( )迎接

21 Tau/ta eivpw.n o` VIhsou/j evtara,cqh tw/| pneu,mati kai. evmartu,rhsen kai. ei=pen

VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ei-j evx u`mw/n paradw,sei me

After he had said this, Jesus was troubled in spirit and testified, "I tell you

the truth, one of you is going to betray me."

예수께서 이 말씀을 하시고 심령 에 민망하여 증거 하여 가라사대 내가( ) ( )心靈 證據

진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 너희 중 하나가 나를 팔리라 하시니( ) ( ) ( )眞實 眞實 中

22 e;blepon ou=n eivj avllh,louj oi` maqhtai. avporou,menoi peri. ti,noj le,gei

His disciples stared at one another, at a loss to know which of them he

meant.

제자 들이 서로 보며 뉘게 대 하여 말씀하시는지 의심 하더라( ) ( ) ( )弟子 對 疑心

23 h=n de, avnakei,menoj ei-j tw/n maqhtw/n auvtou/ evn tw/| ko,lpw| tou/ VIhsou/ o]n

hvga,pa o` VIhsou/j\



One of them, the disciple whom Jesus loved, was reclining next to him.

예수의 제자 중 하나 곧 그의 사랑하시는 자 가 예수의 품에( ) ( ) ( )弟子 中 者

의지 하여 누웠는지라( )依支

24 neu,ei ou=n tou,tw| Si,mwn Pe,troj puqe,sqai ti,j a'n ei;h peri. ou- le,gei

Simon Peter motioned to this disciple and said, "Ask him which one he

means."

시몬 베드로가 머릿짓을 하여 말하되 말씀하신 자 가 누구인지 말하라 한대( )者

25 evpipesw.n de. evkei/noj evpi. to. sth/qoj tou/ VIhsou/ le,gei auvtw/| Ku,rie ti,j

evstin

Leaning back against Jesus, he asked him, "Lord, who is it?"

그가 예수의 가슴에 그대로 의지 하여 말하되 주 여 누구오니이까( ) ( ) ,依支 主

26 avpokri,netai o` VIhsou/j VEkei/no,j evstin w-| evgw. ba,yaj to. ywmi,on evpidw,sw)

kai. evmba,yaj to. ywmi,on di,dwsin VIou,da| Si,mwnoj VIskariw,th)

Jesus answered, "It is the one to whom I will give this piece of bread when I

have dipped it in the dish." Then, dipping the piece of bread, he gave it to Judas

Iscariot, son of Simon.

예수께서 대답 하시되 내가 한 조각을 찍어다가 주는 자 가 그니라 하시고( ) ( )對答 者

곧 한 조각을 찍으셔다가 가룟 시몬의 아들 유다를 주시니

27 kai. meta. to. ywmi,on to,te eivsh/lqen eivj evkei/non o` Satana/j le,gei ou=n

auvtw/| o` VIhsou/j }O poiei/j poi,hson ta,cion

As soon as Judas took the bread, Satan entered into him. "What you are

about to do, do quickly," Jesus told him,

조각을 받은 후 곧 사단이 그 속에 들어간지라 이에 예수께서 유다에게( )後

이르시되 네 하는 일을 속 히 하라 하시니( )速

28 tou/to de. ouvdei.j e;gnw tw/n avnakeime,nwn pro.j ti, ei=pen auvtw/|\

but no one at the meal understood why Jesus said this to him.

이 말씀을 무슨 뜻으로 하셨는지 그 앉은 자 중 에 아는 이가 없고( ) ( )者 中

29 tine.j ga.r evdo,koun evpei. to. glwsso,komon ei=cen o` VIou,daj o[ti le,gei auvtw/|

o` VIhsou/j VAgo,rason w-n crei,an e;comen eivj th.n e`orth,n h' toi/j ptwcoi/j i[na ti

dw/|

Since Judas had charge of the money, some thought Jesus was telling him

to buy what was needed for the Feast, or to give something to the poor.



어떤 이들은 유다가 돈 궤 를 맡았으므로 명절 에 우리의 쓸 물건 을( ) ( ) ( )櫃 名節 物件

사라 하시는지 혹 가난한 자 들에게 무엇을 주라 하시는 줄로 생각하더라( ) ( )或 者

30 labw.n ou=n to. ywmi,on evkei/noj euvqe,wj evxh/lqen h=n de. nu,x

As soon as Judas had taken the bread, he went out. And it was night.

유다가 그 조각을 받고 곧 나가니 밤이러라

31 {Ote evxh/lqen le,gei o` VIhsou/j Nu/n evdoxa,sqh o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou kai. o`

qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/|\

When he was gone, Jesus said, "Now is the Son of Man glorified and God is

glorified in him.

저가 나간 후 에 예수께서 가라사대 지금 인자 가 영광 을 얻었고( ) ( ) ( )後 人子 榮光

하나님도 인자 를 인 하여 영광 을 얻으셨도다( ) ( ) ( )人子 因 榮光

32 eiv o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/| kai. o` qeo.j doxa,sei auvto.n evn e`autw/|( kai.

euvqu.j doxa,sei auvto,n

If God is glorified in him, God will glorify the Son in himself, and will glorify

him at once.

만일 하나님이 저로 인 하여 영광 을 얻으셨으면 하나님도( ) ( ) ( )萬一 因 榮光

자기 로 인 하여 저에게 영광 을 주시리니 곧 주시리라( ) ( ) ( )自己 因 榮光

33 tekni,a e;ti mikro.n meq u`mw/n eivmi\ zhth,sete, me kai. kaqw.j ei=pon toi/j

VIoudai,oij o[ti {Opou u`pa,gw evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n kai. u`mi/n le,gw a;rti

"My children, I will be with you only a little longer. You will look for me, and

just as I told the Jews, so I tell you now: Where I am going, you cannot come.

소자 들아 내가 아직 잠시 너희와 함께 있겠노라 너희가 나를 찾을( ) ( )小子 暫時

터이나 그러나 일찍 내가 유대인 들에게 너희는 나의 가는 곳에 올 수 없다고 말한( )人

것과 같이 지금 너희에게도 이르노라

34 evntolh.n kainh.n di,dwmi u`mi/n i[na avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/j

i[na kai. u`mei/j avgapa/te avllh,louj

"A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you

must love one another.

새 계명 을 너희에게 주노니 서로 사랑하라 내가 너희를 사랑한 것같이( )誡命

너희도 서로 사랑하라

35 evn tou,tw| gnw,sontai pa,ntej o[ti evmoi. maqhtai, evste eva.n avga,phn e;chte evn

avllh,loij



By this all men will know that you are my disciples, if you love one another."

너희가 서로 사랑하면 이로써 모든 사람이 너희가 내 제자 인줄 알리라( )弟子

36 Le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie pou/ u`pa,geij avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j

{Opou u`pa,gw ouv du,nasai, moi nu/n avkolouqh/sai u[steron de. avkolouqh,seij moi

Simon Peter asked him, "Lord, where are you going?" Jesus replied, "Where I

am going, you cannot follow now, but you will follow later."

시몬 베드로가 가로되 주 여 어디로 가시나이까 예수께서 대답 하시되 나의( ) ( )主 對答

가는 곳에 네가 지금은 따라 올 수 없으나 후 에는 따라 오리라( )後

37 le,gei auvtw/| o` Pe,troj Ku,rie diati, ouv du,namai, soi avkolouqh/sai a;rti th.n

yuch,n mou u`pe.r sou/ qh,sw

Peter asked, "Lord, why can't I follow you now? I will lay down my life for

you."

베드로가 가로되 주 여 내가 지금은 어찌하여 따를 수 없나이까 주 를( ) ( )主 主

위 하여 내 목숨을 버리겠나이다( )爲

38 avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j Th.n yuch,n sou u`pe.r evmou/ qh,seij avmh.n avmh.n

le,gw soi ouv mh. avle,ktwr fwnh,sei e[wj ou- avparnh,sh| me tri,j

Then Jesus answered, "Will you really lay down your life for me? I tell you

the truth, before the rooster crows, you will disown me three times!

예수께서 대답 하시되 네가 나를 위 하여 네 목숨을 버리겠느냐 내가( ) ( )對答 爲

진실 로 진실 로 네게 이르노니 닭 울기 전 에 네가 세번 나를( ) ( ) ( )眞實 眞實 前

부인 하리라( )否認

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 13:1~38)



1 Mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a\ pisteu,ete eivj to.n qeo,n kai. eivj evme.

pisteu,ete

"Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me.

너희는 마음에 근심하지 말라 하나님을 믿으니 또 나를 믿으라

2 evn th/| oivki,a| tou/ patro,j mou monai. pollai, eivsin\ eiv de. mh, ei=pon a'n u`mi/n

poreu,omai e`toima,sai to,pon u`mi/n

In my Father's house are many rooms; if it were not so, I would have told

you. I am going there to prepare a place for you.

내 아버지 집에 거 할 곳이 많도다 그렇지 않으면 너희에게 일렀으리라 내가( )居

너희를 위 하여 처소 를 예비 하러 가노니( ) ( ) ( )爲 處所 豫備

3 kai. eva.n poreuqw/ kai. e`toima,sw u`mi/n to,pon pa,lin e;rcomai kai.

paralh,yomai u`ma/j pro.j evmauto,n i[na o[pou eivmi. evgw. kai. u`mei/j h=te

And if I go and prepare a place for you, I will come back and take you to

be with me that you also may be where I am.

가서 너희를 위 하여 처소 를 예비 하면 내가 다시 와서 너희를( ) ( ) ( )爲 處所 豫備

내게로 영접 하여 나 있는 곳에 너희도 있게 하리라( )迎接

4 kai. o[pou evgw. u`pa,gw oi;date kai. th.n o`do,n oi;date(

You know the way to the place where I am going."

내가 가는 곳에 그 길을 너희가 알리라

5 Le,gei auvtw/| Qwma/j Ku,rie ouvk oi;damen pou/ u`pa,geij\ kai. pw/j duna,meqa

th.n o`do.n eivde,nai

Thomas said to him, "Lord, we don't know where you are going, so how can

we know the way?"

도마가 가로되 주 여 어디로 가시는지 우리가 알지 못하거늘 그 길을 어찌( ) ,主

알겠삽나이까

6 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi h` o`do.j kai. h` avlh,qeia kai. h` zwh,\ ouvdei.j

e;rcetai pro.j to.n pate,ra eiv mh. di evmou/

Jesus answered, "I am the way and the truth and the life. No one comes to

the Father except through me.

예수께서 가라사대 내가 곧 길이요 진리 요 생명 이니 나로 말미암지, ( ) , ( )眞理 生命

않고는 아버지께로 올 자 가 없느니라( )者



7 eiv evgnw,keite, me kai. to.n pate,ra mou evgnw,keite a'n\ kai. avp a;rti

ginw,skete auvto.n kai. e`wra,kate auvto,n

If you really knew me, you would know my Father as well. From now on, you

do know him and have seen him."

너희가 나를 알았더면 내 아버지도 알았으리로다 이제부터는 너희가 그를 알았고

또 보았느니라

8 le,gei auvtw/| Fi,lippoj Ku,rie dei/xon h`mi/n to.n pate,ra kai. avrkei/ h`mi/n

Philip said, "Lord, show us the Father and that will be enough for us."

빌립이 가로되 주 여 아버지를 우리에게 보여 주옵소서 그리하면( ) ,主

족 하겠나이다( )足

9 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j tosou/ton cro,non meq u`mw/n eivmi kai. ouvk e;gnwka,j

me Fi,lippe o` e`wrakw.j evme. e`w,raken to.n pate,ra\ kai. pw/j su. le,geij Dei/xon

h`mi/n to.n pate,ra

Jesus answered: "Don't you know me, Philip, even after I have been among

you such a long time? Anyone who has seen me has seen the Father. How can

you say, 'Show us the Father'?

예수께서 가라사대 빌립아 내가 이렇게 오래 너희와 함께 있으되 네가 나를 알지,

못하느냐 나를 본 자 는 아버지를 보았거늘 어찌하여 아버지를 보이라 하느냐( )者

10 ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstin ta. r`h,mata

a] evgw. lalw/ u`mi/n avp evmautou/ ouv lalw/( o` de. path.r o` evn evmoi. me,nwn auvto.j

poiei/ ta. e;rga

Don't you believe that I am in the Father, and that the Father is in me? The

words I say to you are not just my own. Rather, it is the Father, living in me, who

is doing his work.

나는 아버지 안에 있고 아버지는 내 안에 계신 것을 네가 믿지 아니하느냐 내가

너희에게 이르는 말이 스스로 하는 것이 아니라 아버지께서 내 안에 계셔 그의 일을

하시는 것이라

11 pisteu,ete, moi o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi,\ eiv de. mh, dia.

ta. e;rga auvta. pisteu,ete moi

Believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me; or at

least believe on the evidence of the miracles themselves.

내가 아버지 안에 있고 아버지께서 내 안에 계심을 믿으라 그렇지 못하겠거든

행 하는 그 일을 인 하여 나를 믿으라( ) ( )行 因



12 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` pisteu,wn eivj evme. ta. e;rga a] evgw. poiw/ kavkei/noj

poih,sei kai. mei,zona tou,twn poih,sei o[ti evgw. pro.j to.n pate,ra mou poreu,omai\

I tell you the truth, anyone who has faith in me will do what I have been

doing. He will do even greater things than these, because I am going to the

Father.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 나를 믿는 자 는 나의 하는( ) ( ) ( )眞實 眞實 者

일을 저도 할 것이요 또한 이보다 큰 것도 하리니 이는 내가 아버지께로 감이니라

13 kai. o[ ti a'n aivth,shte evn tw/| ovno,mati, mou tou/to poih,sw i[na doxasqh/| o`

path.r evn tw/| ui`w/|\

And I will do whatever you ask in my name, so that the Son may bring glory

to the Father.

너희가 내 이름으로 무엇을 구 하든지 내가 시행 하리니 이는 아버지로( ) ( )求 施行

하여금 아들을 인 하여 영광 을 얻으시게 하려 함이라( ) ( )因 榮光

14 eva,n ti aivth,shte, evn tw/| ovno,mati, mou evgw. poih,sw

You may ask me for anything in my name, and I will do it.

내 이름으로 무엇이든지 내게 구 하면 내가 시행 하리라( ) ( )求 施行

15 VEa.n avgapa/te, me ta.j evntola.j ta.j evma.j thrh,sate)

"If you love me, you will obey what I command.

너희가 나를 사랑하면 나의 계명 을 지키리라( )誡命

16 kai. evgw. evrwth,sw to.n pate,ra kai. a;llon para,klhton dw,sei u`mi/n i[na me,nh|

meq u`mw/n eivj to.n aivw/na

And I will ask the Father, and he will give you another Counselor to be with

you forever--

내가 아버지께 구 하겠으니 그가 또 다른 보혜사 를 너희에게 주사( ) ( )求 保惠師

영원 토록 너희와 함께 있게 하시리니( )永遠

17 to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n o[ti ouv qewrei/

auvto. ouvde. ginw,skei\ auvto, u`mei/j de. ginw,skete auvto.( o[ti par u`mi/n me,nei kai.

evn u`mi/n e;stai

the Spirit of truth. The world cannot accept him, because it neither sees him

nor knows him. But you know him, for he lives with you and will be in you.

저는 진리 의 영 이라 세상 은 능 히 저를 받지 못하나니 이는 저를( ) ( ) ( ) ( )眞理 靈 世上 能

보지도 못하고 알지도 못함이라 그러나 너희는 저를 아나니 저는 너희와 함께



거 하심이요 또 너희 속에 계시겠음이라( )居

18 Ouvk avfh,sw u`ma/j ovrfanou,j e;rcomai pro.j u`ma/j

I will not leave you as orphans; I will come to you.

내가 너희를 고아 와 같이 버려두지 아니하고 너희에게로 오리라( )孤兒

19 e;ti mikro.n kai. o` ko,smoj me ouvk e;ti qewrei/ u`mei/j de. qewrei/te, me o[ti

evgw. zw/ kai. u`mei/j zh,sesqe

Before long, the world will not see me anymore, but you will see me.

Because I live, you also will live.

조금 있으면 세상 은 다시 나를 보지 못할 터이로되 너희는 나를 보리니 이는( )世上

내가 살았고 너희도 살겠음이라

20 evn evkei,nh| th/| h`me,ra| gnw,sesqe u`mei/j o[ti evgw. evn tw/| patri, mou kai. u`mei/j

evn evmoi. kavgw. evn u`mi/n

On that day you will realize that I am in my Father, and you are in me, and I

am in you.

그 날에는 내가 아버지 안에 너희가 내 안에 내가 너희 안에 있는 것을 너희가

알리라

21 o` e;cwn ta.j evntola,j mou kai. thrw/n auvta.j evkei/no,j evstin o` avgapw/n me\ o`

de. avgapw/n me avgaphqh,setai u`po. tou/ patro,j mou kai. evgw. avgaph,sw auvto.n kai.

evmfani,sw auvtw/| evmauto,n

Whoever has my commands and obeys them, he is the one who loves me.

He who loves me will be loved by my Father, and I too will love him and show

myself to him."

나의 계명 을 가지고 지키는 자 라야 나를 사랑하는 자 니 나를( ) ( ) ( )誡命 者 者

사랑하는 자 는 내 아버지께 사랑을 받을 것이요 나도 그를 사랑하여 그에게 나를( )者

나타내리라

22 Le,gei auvtw/| VIou,daj ouvc o` VIskariw,thj Ku,rie ti, ge,gonen o[ti h`mi/n me,lleij

evmfani,zein seauto.n kai. ouvci. tw/| ko,smw|

Then Judas (not Judas Iscariot) said, "But, Lord, why do you intend to show

yourself to us and not to the world?"

가룟인 아닌 유다가 가로되 주 여 어찌하여 자기 를 우리에게는( ) ( ) , ( )人 主 自己

나타내시고 세상 에게는 아니하려 하시나이까( )世上

23 avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| VEa,n tij avgapa/| me to.n lo,gon mou



thrh,sei kai. o` path,r mou avgaph,sei auvto,n kai. pro.j auvto.n evleuso,meqa kai.

monh.n par auvtw/| poihso,men)

Jesus replied, "If anyone loves me, he will obey my teaching. My Father will

love him, and we will come to him and make our home with him.

예수께서 대답 하여 가라사대 사람이 나를 사랑하면 내 말을 지키리니 내( )對答

아버지께서 저를 사랑하실 것이요 우리가 저에게 와서 거처를 저와 함께 하리라

24 o` mh. avgapw/n me tou.j lo,gouj mou ouv threi/\ kai. o` lo,goj o]n avkou,ete ouvk

e;stin evmo.j avlla. tou/ pe,myanto,j me patro,j

He who does not love me will not obey my teaching. These words you hear

are not my own; they belong to the Father who sent me.

나를 사랑하지 아니하는 자 는 내 말을 지키지 아니하나니 너희의 듣는 말은 내( )者

말이 아니요 나를 보내신 아버지의 말씀이니라

25 Tau/ta lela,lhka u`mi/n par u`mi/n me,nwn\

"All this I have spoken while still with you.

내가 아직 너희와 함께 있어서 이 말을 너희에게 하였거니와

26 o` de. para,klhtoj to. pneu/ma to. a[gion o] pe,myei o` path.r evn tw/| ovno,mati,

mou evkei/noj u`ma/j dida,xei pa,nta kai. u`pomnh,sei u`ma/j pa,nta a] ei=pon u`mi/n

But the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name,

will teach you all things and will remind you of everything I have said to you.

보혜사 곧 아버지께서 내 이름으로 보내실 성령 그가 너희에게 모든( ) ( )保惠師 聖靈

것을 가르치시고 내가 너희에게 말한 모든 것을 생각나게 하시리라

27 Eivrh,nhn avfi,hmi u`mi/n eivrh,nhn th.n evmh.n di,dwmi u`mi/n\ ouv kaqw.j o` ko,smoj

di,dwsin evgw. di,dwmi u`mi/n mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a mhde. deilia,tw

Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the

world gives. Do not let your hearts be troubled and do not be afraid.

평안 을 너희에게 끼치노니 곧 나의 평안 을 너희에게 주노라 내가( ) ( )平安 平安

너희에게 주는 것은 세상 이 주는 것 같지 아니하니라 너희는 마음에 근심도 말고( )世上

두려워하지도 말라

28 hvkou,sate o[ti evgw. ei=pon u`mi/n ~Upa,gw kai. e;rcomai pro.j u`ma/j eiv hvgapa/te,

me evca,rhte a;n o[ti ei=pon poreu,omai pro.j to.n pate,ra o[ti o` path.r mou, mei,zwn

mou, evstin

"You heard me say, 'I am going away and I am coming back to you.' If you



loved me, you would be glad that I am going to the Father, for the Father is

greater than I.

내가 갔다가 너희에게로 온다 하는 말을 너희가 들었나니 나를 사랑하였더면 나의

아버지께로 감을 기뻐하였으리라 아버지는 나보다 크심이니라

29 kai. nu/n ei;rhka u`mi/n pri.n gene,sqai i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shte

I have told you now before it happens, so that when it does happen you will

believe.

이제 일이 이루기 전 에 너희에게 말한 것은 일이 이룰 때에 너희로 믿게 하려( )前

함이라

30 ouvk e;ti polla. lalh,sw meq u`mw/n e;rcetai ga.r o` tou/ ko,smou tou,tou

a;rcwn\ kai. evn evmoi. ouvk e;cei ouvde,n

I will not speak with you much longer, for the prince of this world is coming.

He has no hold on me,

이 후 에는 내가 너희와 말을 많이 하지 아니하리니 이 세상 임금이( ) ( )後 世上

오겠음이라 그러나 저는 내게 관계 할 것이 없으니( )關係

31 avll i[na gnw/| o` ko,smoj o[ti avgapw/ to.n pate,ra kai. kaqw.j evnetei,lato moi

o` path,r ou[twj poiw/ VEgei,resqe a;gwmen evnteu/qen

but the world must learn that I love the Father and that I do exactly what my

Father has commanded me. "Come now; let us leave.

오직 내가 아버지를 사랑하는 것과 아버지의 명 하신대로 행 하는 것을( ) ( )命 行

세상 으로 알게 하려 함이로라 일어나라 여기를 떠나자 하시니라( )世上

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 14:1~31)



1 VEgw, eivmi h` a;mpeloj h` avlhqinh, kai. o` path,r mou o` gewrgo,j evstin

"I am the true vine, and my Father is the gardener.

내가 참 포도 나무요 내 아버지는 그 농부 라( ) ( )葡萄 農夫

2 pa/n klh/ma evn evmoi. mh. fe,ron karpo,n ai;rei auvto, kai. pa/n to. karpo.n

fe,ron kaqai,rei auvto. i[na plei,ona karpo.n fe,rh|

He cuts off every branch in me that bears no fruit, while every branch that

does bear fruit he prunes so that it will be even more fruitful.

무릇 내게 있어 과실 을 맺지 아니하는 가지는 아버지께서 이를( )果實

제 해버리시고 무릇 과실 을 맺는 가지는 더 과실 을 맺게 하려 하여 이를( ) ( ) ( )除 果實 果實

깨끗케 하시느니라

3 h;dh u`mei/j kaqaroi, evste dia. to.n lo,gon o]n lela,lhka u`mi/n\

You are already clean because of the word I have spoken to you.

너희는 내가 일러 준 말로 이미 깨끗하였으니

4 mei,nate evn evmoi, kavgw. evn u`mi/n kaqw.j to. klh/ma ouv du,natai karpo.n

fe,rein avf e`autou/ eva.n mh. mei,nh| evn th/| avmpe,lw| ou[twj ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn

evmoi. mei,nhte

Remain in me, and I will remain in you. No branch can bear fruit by itself; it

must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you remain in me.

내 안에 거 하라 나도 너희 안에 거 하리라 가지가 포도 나무에 붙어( ) ( ) ( )居 居 葡萄

있지 아니하면 절로 과실 을 맺을 수 없음 같이 너희도 내 안에 있지 아니하면( )果實

그러하리라

5 evgw, eivmi h` a;mpeloj u`mei/j ta. klh,mata o` me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/|

ou-toj fe,rei karpo.n polu,n o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe poiei/n ouvde,n

"I am the vine; you are the branches. If a man remains in me and I in him,

he will bear much fruit; apart from me you can do nothing.

나는 포도 나무요 너희는 가지니 저가 내 안에 내가 저 안에 있으면 이( )葡萄

사람은 과실 을 많이 맺나니 나를 떠나서는 너희가 아무 것도 할 수 없음이라( )果實

6 eva.n mh, tij mei,nh| evn evmoi, evblh,qh e;xw w`j to. klh/ma kai. evxhra,nqh kai.

suna,gousin auvta. kai. eivj pu/r ba,llousin kai. kai,etai

If anyone does not remain in me, he is like a branch that is thrown away

and withers; such branches are picked up, thrown into the fire and burned.



사람이 내 안에 거 하지 아니하면 가지처럼 밖에 버리워 말라지나니 사람들이( )居

이것을 모아다가 불에 던져 사르느니라

7 eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou evn u`mi/n mei,nh| o] eva.n qe,lhte

aivth,sesqe kai. genh,setai u`mi/n

If you remain in me and my words remain in you, ask whatever you wish,

and it will be given you.

너희가 내 안에 거 하고 내 말이 너희 안에 거 하면 무엇이든지( ) ( )居 居

원 하는대로 구 하라 그리하면 이루리라( ) ( )願 求

8 evn tou,tw| evdoxa,sqh o` path,r mou i[na karpo.n polu.n fe,rhte kai. genh,sesqe

evmoi. maqhtai,

This is to my Father's glory, that you bear much fruit, showing yourselves to

be my disciples.

너희가 과실 을 많이 맺으면 내 아버지께서 영광 을 받으실 것이요( ) ( )果實 榮光

너희가 내 제자 가 되리라( )弟子

9 kaqw.j hvga,phse,n me o` path,r kavgw. hvga,phsa\ u`ma/j mei,nate evn th/| avga,ph|

th/| evmh/|

"As the Father has loved me, so have I loved you. Now remain in my love.

아버지께서 나를 사랑하신 것같이 나도 너희를 사랑하였으니 나의 사랑 안에

거 하라( )居

10 eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte menei/te evn th/| avga,ph| mou kaqw.j evgw. ta.j

evntola.j tou/ patro,j mou teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn th/| avga,ph|

If you obey my commands, you will remain in my love, just as I have obeyed

my Father's commands and remain in his love.

내가 아버지의 계명 을 지켜 그의 사랑 안에 거 하는 것같이 너희도 내( ) ( )誡命 居

계명 을 지키면 내 사랑 안에 거 하리라( ) ( )誡命 居

11 Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h` evmh. evn u`mi/n mei,nh|( kai. h=| cara.

u`mw/n plhrwqh/|

I have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be

complete.

내가 이것을 너희에게 이름은 내 기쁨이 너희 안에 있어 너희 기쁨을

충만 하게 하려 함이니라( )充滿

12 au[th evsti.n h` evntolh. h` evmh, i[na avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/j



My command is this: Love each other as I have loved you.

내 계명 은 곧 내가 너희를 사랑한 것같이 너희도 서로 사랑하라 하는( )誡命

이것이니라

13 mei,zona tau,thj avga,phn ouvdei.j e;cei i[na tij th.n yuch.n auvtou/ qh/| u`pe.r

tw/n fi,lwn auvtou/

Greater love has no one than this, that he lay down his life for his friends.

사람이 친구 를 위 하여 자기 목숨을 버리면 이에서 더 큰 사랑이( ) ( ) ( )親舊 爲 自己

없나니

14 u`mei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te o[sa evgw. evnte,llomai u`mi/n

You are my friends if you do what I command.

너희가 나의 명 하는대로 행 하면 곧 나의 친구 라( ) ( ) ( )命 行 親舊

15 ouvke,ti u`ma/j le,gw dou,louj o[ti o` dou/loj ouvk oi=den ti, poiei/ auvtou/ o`

ku,rioj\ u`ma/j de. ei;rhka fi,louj o[ti pa,nta a] h;kousa para. tou/ patro,j mou

evgnw,risa u`mi/n

I no longer call you servants, because a servant does not know his master's

business. Instead, I have called you friends, for everything that I learned from my

Father I have made known to you.

이제부터는 너희를 종이라 하지 아니하리니 종은 주인 의 하는 것을 알지( )主人

못함이라 너희를 친구 라 하였노니 내가 내 아버지께 들은 것을 다 너희에게 알게( )親舊

하였음이니라

16 ouvc u`mei/j me evxele,xasqe avll evgw. evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka u`ma/j i[na

u`mei/j u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. o` karpo.j u`mw/n me,nh| i[na o[ ti a'n

aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/n

You did not choose me, but I chose you and appointed you to go and bear

fruit--fruit that will last. Then the Father will give you whatever you ask in my

name.

너희가 나를 택 한 것이 아니요 내가 너희를 택 하여 세웠나니 이는 너희로( ) ( )擇 擇

가서 과실 을 맺게 하고 또 너희 과실 이 항상 있게 하여 내 이름으로( ) ( ) ( )果實 果實 恒常

아버지께 무엇을 구 하든지 다 받게 하려 함이니라( )求

17 tau/ta evnte,llomai u`mi/n i[na avgapa/te avllh,louj

This is my command: Love each other.

내가 이것을 너희에게 명 함은 너희로 서로 사랑하게 하려 함이로라( )命



18 Eiv o` ko,smoj u`ma/j misei/ ginw,skete o[ti evme. prw/ton u`mw/n memi,shken

"If the world hates you, keep in mind that it hated me first.

세상 이 너희를 미워하면 너희보다 먼저 나를 미워한 줄을 알라( )世上

19 eiv evk tou/ ko,smou h=te o` ko,smoj a'n to. i;dion evfi,lei\ o[ti de. evk tou/

ko,smou ouvk evste, avll evgw. evxelexa,mhn u`ma/j evk tou/ ko,smou dia. tou/to misei/

u`ma/j o` ko,smoj

If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do

not belong to the world, but I have chosen you out of the world. That is why the

world hates you.

너희가 세상 에 속 하였으면 세상 이 자기 의 것을 사랑할 터이나( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 世上 自己

너희는 세상 에 속 한 자 가 아니요 도리어 세상 에서 나의 택 함을( ) ( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 者 世上 擇

입은 자 인 고 로 세상 이 너희를 미워하느니라( ) ( ) ( )者 故 世上

20 mnhmoneu,ete tou/ lo,gou ou- evgw. ei=pon u`mi/n Ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/

kuri,ou auvtou/ eiv evme. evdi,wxan kai. u`ma/j diw,xousin\ eiv to.n lo,gon mou evth,rhsan

kai. to.n u`me,teron thrh,sousin

Remember the words I spoke to you: 'No servant is greater than his master.'

If they persecuted me, they will persecute you also. If they obeyed my teaching,

they will obey yours also.

내가 너희더러 종이 주인 보다 더 크지 못하다 한 말을 기억 하라( ) ( )主人 記憶

사람들이 나를 핍박 하였은즉 너희도 핍박 할 터이요 내 말을 지켰은즉 너희( ) ( )逼迫 逼迫

말도 지킬 터이라

21 avlla. tau/ta pa,nta poih,sousin u`mi/n dia. to. o;noma, mou o[ti ouvk oi;dasin to.n

pe,myanta, me

They will treat you this way because of my name, for they do not know the

One who sent me.

그러나 사람들이 내 이름을 인 하여 이 모든 일을 너희에게 하리니 이는 나( )因

보내신 이를 알지 못함이니라

22 eiv mh. h=lqon kai. evla,lhsa auvtoi/j a`marti,an ouvk ei;con\ nu/n de. pro,fasin

ouvk e;cousin peri. th/j a`marti,aj auvtw/n

If I had not come and spoken to them, they would not be guilty of sin. Now,

however, they have no excuse for their sin.

내가 와서 저희에게 말하지 아니하였더면 죄 가 없었으려니와 지금은 그( )罪

죄 를 핑계할 수 없느니라( )罪



23 o` evme. misw/n kai. to.n pate,ra mou misei/

He who hates me hates my Father as well.

나를 미워하는 자 는 또 내 아버지를 미워하느니라( )者

24 eiv ta. e;rga mh. evpoi,hsa evn auvtoi/j a] ouvdei.j a;lloj pepoi,hken( a`marti,an

ouvk ei;con\ nu/n de. kai. e`wra,kasin kai. memish,kasin kai. evme. kai. to.n pate,ra

mou

If I had not done among them what no one else did, they would not be

guilty of sin. But now they have seen these miracles, and yet they have hated

both me and my Father.

내가 아무도 못한 일을 저희 중 에서 하지 아니하였더면 저희가 죄( ) ( )中 罪

없었으려니와 지금은 저희가 나와 및 내 아버지를 보았고 또 미워하였도다

25 avll i[na plhrwqh/| o` lo,goj o` gegramme,noj evn tw/| no,mw| auvtw/n o[ti

VEmi,shsa,n me dwrea,n

But this is to fulfill what is written in their Law: 'They hated me without

reason.'

그러나 이는 저희 율법 에 기록 된 바 저희가 연고 없이 나를( ) ( ) ( )律法 記錄 緣故

미워하였다 한 말을 응 하게 하려 함이니라( )應

26 {Otan de. e;lqh| o` para,klhtoj o]n evgw. pe,myw u`mi/n para. tou/ patro,j to.

pneu/ma th/j avlhqei,aj o] para. tou/ patro.j evkporeu,etai evkei/noj marturh,sei peri.

evmou/\

"When the Counselor comes, whom I will send to you from the Father, the

Spirit of truth who goes out from the Father, he will testify about me.

내가 아버지께로서 너희에게 보낼 보혜사 곧 아버지께로서 나오시는( )保惠師

진리 의 성령 이 오실 때에 그가 나를 증거 하실 것이요( ) ( ) ( )眞理 聖靈 證據

27 kai. u`mei/j de. marturei/te o[ti avp avrch/j met evmou/ evste

And you also must testify, for you have been with me from the beginning.

너희도 처음부터 나와 함께 있었으므로 증거 하느니라( )證據

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 15:1~27)



1 Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na mh. skandalisqh/te

"All this I have told you so that you will not go astray.

내가 이것을 너희에게 이름은 너희로 실족 지 않게 하려 함이니( )失足

2 avposunagw,gouj poih,sousin u`ma/j\ avll e;rcetai w[ra i[na pa/j o` avpoktei,naj

u`ma/j do,xh| latrei,an prosfe,rein tw/| qew/|

They will put you out of the synagogue; in fact, a time is coming when

anyone who kills you will think he is offering a service to God.

사람들이 너희를 출회 할 뿐 아니라 때가 이르면 무릇 너희를 죽이는( )黜會

자 가 생각하기를 이것이 하나님을 섬기는 예 라 하리라( ) ( )者 例

3 kai. tau/ta poih,sousin u`mi/n o[ti ouvk e;gnwsan to.n pate,ra ouvde. evme,

They will do such things because they have not known the Father or me.

저희가 이런 일을 할 것은 아버지와 나를 알지 못함이라

4 avlla. tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na o[tan e;lqh| h` w[ra mnhmoneu,hte auvtw/n o[ti

evgw. ei=pon u`mi/n Tau/ta de. u`mi/n evx avrch/j ouvk ei=pon o[ti meq u`mw/n h;mhn

I have told you this, so that when the time comes you will remember that I

warned you. I did not tell you this at first because I was with you.

오직 너희에게 이 말을 이른 것은 너희로 그 때를 당 하면 내가 너희에게 이 말( )當

한 것을 기억 나게 하려 함이요 처음부터 이 말을 하지 아니한 것은 내가 너희와( )記憶

함께 있었음이니라

5 nu/n de. u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, me kai. ouvdei.j evx u`mw/n evrwta/| me Pou/

u`pa,geij

"Now I am going to him who sent me, yet none of you asks me, 'Where are

you going?'

지금 내가 나를 보내신 이에게로 가는데 너희 중 에서 나더러 어디로 가느냐( )中

묻는 자 가 없고( )者

6 avll o[ti tau/ta lela,lhka u`mi/n h` lu,ph peplh,rwken u`mw/n th.n kardi,an

Because I have said these things, you are filled with grief.

도리어 내가 이 말을 하므로 너희 마음에 근심이 가득하였도다

7 avll evgw. th.n avlh,qeian le,gw u`mi/n sumfe,rei u`mi/n i[na evgw. avpe,lqw eva.n

ga.r mh. avpe,lqw o` para,klhtoj ouvk evleu,setai pro.j u`ma/j\ eva.n de. poreuqw/



pe,myw auvto.n pro.j u`ma/j

But I tell you the truth: It is for your good that I am going away. Unless I go

away, the Counselor will not come to you; but if I go, I will send him to you.

그러하나 내가 너희에게 실상 을 말하노니 내가 떠나가는 것이 너희에게( )實狀

유익 이라 내가 떠나가지 아니하면 보혜사 가 너희에게로 오시지 아니할( ) ( )有益 保惠師

것이요 가면 내가 그를 너희에게로 보내리니

8 kai. evlqw.n evkei/noj evle,gxei to.n ko,smon peri. a`marti,aj kai. peri.

dikaiosu,nhj kai. peri. kri,sewj\

When he comes, he will convict the world of guilt in regard to sin and

righteousness and judgment:

그가 와서 죄 에 대 하여 의 에 대 하여 심판 에 대 하여( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 對 義 對 審判 對

세상 을 책망 하시리라( ) ( )世上 責望

9 peri. a`marti,aj me,n o[ti ouv pisteu,ousin eivj evme,\

in regard to sin, because men do not believe in me;

죄 에 대 하여라 함은 저희가 나를 믿지 아니함이요( ) ( )罪 對

10 peri. dikaiosu,nhj de, o[ti pro.j to.n pate,ra mou u`pa,gw kai. ouvk e;ti

qewrei/te, me\

in regard to righteousness, because I am going to the Father, where you can

see me no longer;

의 에 대 하여라 함은 내가 아버지께로 가니 너희가 다시 나를 보지 못함이요( ) ( )義 對

11 peri. de. kri,sewj o[ti o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou ke,kritai

and in regard to judgment, because the prince of this world now stands

condemned.

심판 에 대 하여라 함은 이 세상 임금이 심판 을 받았음이니라( ) ( ) ( ) ( )審判 對 世上 審判

12 :Eti polla. e;cw le,gein u`mi/n avll ouv du,nasqe basta,zein a;rti\

"I have much more to say to you, more than you can now bear.

내가 아직도 너희에게 이를 것이 많으나 지금은 너희가 감당 치 못하리라( )堪當

13 o[tan de. e;lqh| evkei/noj to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o`dhgh,sei u`ma/j eivj pa,san

th/n avlhqei,an\ ouv ga.r lalh,sei avf e`autou/ avll o[sa a'n avkou,sh| lalh,sei kai. ta.

evrco,mena avnaggelei/ u`mi/n

But when he, the Spirit of truth, comes, he will guide you into all truth. He

will not speak on his own; he will speak only what he hears, and he will tell you



what is yet to come.

그러하나 진리 의 성령 이 오시면 그가 너희를 모든 진리 가운데로( ) ( ) ( )眞理 聖靈 眞理

인도 하시리니 그가 자의 로 말하지 않고 오직 듣는 것을 말하시며 장래( ) ( ) ( )引導 自意 將來

일을 너희에게 알리시리라

14 evkei/noj evme. doxa,sei o[ti evk tou/ evmou/ lh,yetai( kai. avnaggelei/ u`mi/n

He will bring glory to me by taking from what is mine and making it known

to you.

그가 내 영광 을 나타내리니 내 것을 가지고 너희에게 알리겠음이니라( )榮光

15 pa,nta o[sa e;cei o` path.r evma, evstin\ dia. tou/to ei=pon o[ti evk tou/ evmou/

lh,yetai( kai. avnaggelei/ u`mi/n

All that belongs to the Father is mine. That is why I said the Spirit will take

from what is mine and make it known to you.

무릇 아버지께 있는 것은 다 내 것이라 그러므로 내가 말하기를 그가 내 것을

가지고 너희에게 알리리라 하였노라

16 Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, me o[ti evgw.

u`pa,gw pro.j to.n pate,ra

"In a little while you will see me no more, and then after a little while you will

see me."

조금 있으면 너희가 나를 보지 못하겠고 또 조금 있으면 나를 보리라 하신대

17 ei=pon ou=n evk tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j avllh,louj Ti, evstin tou/to o] le,gei

h`mi/n Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, me kai, {Oti

evgw. u`pa,gw pro.j to.n pate,ra

Some of his disciples said to one another, "What does he mean by saying,

'In a little while you will see me no more, and then after a little while you will see

me,' and'Because I am going to the Father'?"

제자 중 에서 서로 말하되 우리에게 말씀하신 바 조금 있으면 나를 보지( ) ( )弟子 中

못하겠고 또 조금 있으면 나를 보리라 하시며 또 내가 아버지께로 감이라 하신 것이

무슨 말씀이뇨 하고

18 e;legon ou=n tou/to Ti, evstin o] le,gei to. mikro,n ouvk oi;damen ti, lalei/

They kept asking, "What does he mean by'a little while'? We don't understand

what he is saying."

또 말하되 조금 있으면이라 한 말씀이 무슨 말씀이뇨 무엇을 말씀하시는지 알지

못하노라 하거늘



19 e;gnw ou=n o` VIhsou/j o[ti h;qelon auvto.n evrwta/n kai. ei=pen auvtoi/j Peri.

tou,tou zhtei/te met avllh,lwn o[ti ei=pon Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me kai. pa,lin

mikro.n kai. o;yesqe, me

Jesus saw that they wanted to ask him about this, so he said to them, "Are

you asking one another what I meant when I said, 'In a little while you will see

me no more, and then after a little while you will see me'?

예수께서 그 묻고자 함을 아시고 가라사대 내 말이 조금 있으면 나를 보지

못하겠고 또 조금 있으면 나를 보리라 하므로 서로 문의 하느냐( )問議

20 avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti klau,sete kai. qrhnh,sete u`mei/j o` de. ko,smoj

carh,setai u`mei/j de. luphqh,sesqe avll h` lu,ph u`mw/n eivj cara.n genh,setai

I tell you the truth, you will weep and mourn while the world rejoices. You

will grieve, but your grief will turn to joy.

내가 진실 로 진실 로 너희에게 이르노니 너희는 곡 하고( ) ( ) ( )眞實 眞實 哭

애통 하리니 세상 은 기뻐하리라 너희는 근심하겠으나 너희 근심이 도리어( ) ( )哀痛 世上

기쁨이 되리라

21 h` gunh. o[tan ti,kth| lu,phn e;cei o[ti h=lqen h` w[ra auvth/j\ o[tan de. gennh,sh|

to. paidi,on ouvk e;ti mnhmoneu,ei th/j qli,yewj dia. th.n cara.n o[ti evgennh,qh

a;nqrwpoj eivj to.n ko,smon

A woman giving birth to a child has pain because her time has come; but

when her baby is born she forgets the anguish because of her joy that a child is

born into the world.

여자 가 해산 하게 되면 그 때가 이르렀으므로 근심하나 아이를 낳으면( ) ( )女子 解産

세상 에 사람 난 기쁨을 인 하여 그 고통 을 다시 기억 지( ) ( ) ( ) ( )世上 因 苦痛 記憶

아니하느니라

22 kai. u`mei/j ou=n lu,phn me.n nu/n e;cete\ pa,lin de. o;yomai u`ma/j kai. carh,setai

u`mw/n h` kardi,a kai. th.n cara.n u`mw/n ouvdei.j ai;rei avf u`mw/n

So with you: Now is your time of grief, but I will see you again and you will

rejoice, and no one will take away your joy.

지금은 너희가 근심하나 내가 다시 너희를 보리니 너희 마음이 기쁠 것이요 너희

기쁨을 빼앗을 자 가 없느니라( )者

23 kai. evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evme. ouvk evrwth,sete ouvde,n avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n

o[ti o[sa a;n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw,sei u`mi/n



In that day you will no longer ask me anything. I tell you the truth, my Father

will give you whatever you ask in my name.

그 날에는 너희가 아무 것도 내게 묻지 아니하리라 내가 진실 로 진실 로( ) ( )眞實 眞實

너희에게 이르노니 너희가 무엇이든지 아버지께 구 하는 것을 내 이름으로 주시리라( )求

24 e[wj a;rti ouvk hv|th,sate ouvde.n evn tw/| ovno,mati, mou\ aivtei/te kai. lh,yesqe(

i[na h` cara. u`mw/n h=| peplhrwme,nh

Until now you have not asked for anything in my name. Ask and you will

receive, and your joy will be complete.

지금까지는 너희가 내 이름으로 아무 것도 구 하지 아니하였으나 구 하라( ) ( )求 求

그리하면 받으리니 너희 기쁨이 충만 하리라( )充滿

25 Tau/ta evn paroimi,aij lela,lhka u`mi/n\ avllV e;rcetai w[ra o[te ouvk e;ti evn

paroimi,aij lalh,sw u`mi/n avlla. parrhsi,a| peri. tou/ patro.j avnaggelw/ u`mi/n

"Though I have been speaking figuratively, a time is coming when I will no

longer use this kind of language but will tell you plainly about my Father.

이것을 비사 로 너희에게 일렀거니와 때가 이르면 다시 비사 로 너희에게( ) ( )譬詞 譬詞

이르지 않고 아버지에 대 한 것을 밝히 이르리라( )對

26 evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evn tw/| ovno,mati, mou aivth,sesqe kai. ouv le,gw u`mi/n o[ti

evgw. evrwth,sw to.n pate,ra peri. u`mw/n\

In that day you will ask in my name. I am not saying that I will ask the

Father on your behalf.

그 날에 너희가 내 이름으로 구 할 것이요 내가 너희를 위 하여 아버지께( ) ( )求 爲

구 하겠다 하는 말이 아니니( )求

27 auvto.j ga.r o` path.r filei/ u`ma/j o[ti u`mei/j evme. pefilh,kate kai.

pepisteu,kate o[ti evgw. para. tou/ qeou/ evxh/lqon

No, the Father himself loves you because you have loved me and have

believed that I came from God.

이는 너희가 나를 사랑하고 또 나를 하나님께로서 온 줄 믿은 고 로 아버지께서( )故

친 히 너희를 사랑하심이니라( )親

28 evxh/lqon para. tou/ patro.j kai. evlh,luqa eivj to.n ko,smon\ pa,lin avfi,hmi to.n

ko,smon kai. poreu,omai pro.j to.n pate,ra

I came from the Father and entered the world; now I am leaving the world

and going back to the Father."

내가 아버지께로 나와서 세상 에 왔고 다시 세상 을 떠나 아버지께로( ) ( )世上 世上



가노라 하시니

29 Le,gousin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ :Ide nu/n parrhsi,a| lalei/j kai.

paroimi,an ouvdemi,an le,geij

Then Jesus' disciples said, "Now you are speaking clearly and without figures

of speech.

제자 들이 말하되 지금은 밝히 말씀하시고 아무 비사 도 하지 아니하시니( ) ( )弟子 譬詞

30 nu/n oi;damen o[ti oi=daj pa,nta kai. ouv crei,an e;ceij i[na ti,j se evrwta/|\ evn

tou,tw| pisteu,omen o[ti avpo. qeou/ evxh/lqej

Now we can see that you know all things and that you do not even need to

have anyone ask you questions. This makes us believe that you came from God."

우리가 지금에야 주 께서 모든 것을 아시고 또 사람의 물음을 기다리시지 않는( )主

줄 아나이다 이로써 하나님께로서 나오심을 우리가 믿삽나이다

31 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j :Arti pisteu,ete

"You believe at last!" Jesus answered.

예수께서 대답 하시되 이제는 너희가 믿느냐( )對答

32 ivdou. e;rcetai w[ra kai. nu/n evlh,luqen i[na skorpisqh/te e[kastoj eivj ta. i;dia

kai. evme. mo,non avfh/te\ kai. ouvk eivmi. mo,noj o[ti o` path.r met evmou/ evstin

"But a time is coming, and has come, when you will be scattered, each to

his own home. You will leave me all alone. Yet I am not alone, for my Father is

with me.

보라 너희가 다 각각 제 곳으로 흩어지고 나를 혼자 둘 때가 오나니 벌써( )各各

왔도다 그러나 내가 혼자 있는 것이 아니라 아버지께서 나와 함께 계시느니라

33 tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na evn evmoi. eivrh,nhn e;chte\ evn tw/| ko,smw| qli/yin

e;cete avlla. qarsei/te evgw. neni,khka to.n ko,smon

"I have told you these things, so that in me you may have peace. In this

world you will have trouble. But take heart! I have overcome the world."

이것을 너희에게 이름은 너희로 내 안에서 평안 을 누리게 하려 함이라( )平安

세상 에서는 너희가 환난 을 당 하나 담대 하라 내가 세상 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )世上 患難 當 膽大 世上

이기었노라 하시니라

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 16:1~33)



1 Tau/ta evla,lhsen o` VIhsou/j kai. evph/ren tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj to.n

ouvrano.n kai. ei=pen Pa,ter evlh,luqen h` w[ra\ do,xaso,n sou to.n ui`o,n i[na kai. o`

ui`o.j sou doxa,sh| se,

After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed: "Father, the time

has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.

예수께서 이 말씀을 하시고 눈을 들어 하늘을 우러러 가라사대 아버지여 때가

이르렀사오니 아들을 영화 롭게 하사 아들로 아버지를 영화 롭게 하게( ) ( )榮華 榮華

하옵소서

2 kaqw.j e;dwkaj auvtw/| evxousi,an pa,shj sarko,j i[na pa/n o] de,dwkaj auvtw/| dw,sh|

auvtoi/j zwh.n aivw,nion

For you granted him authority over all people that he might give eternal life to

all those you have given him.

아버지께서 아들에게 주신 모든 자 에게 영생 을 주게 하시려고( ) ( )者 永生

만민 을 다스리는 권세 를 아들에게 주셨음이로소이다( ) ( )萬民 權勢

3 au[th de, evstin h` aivw,nioj zwh, i[na ginw,skwsin se. to.n mo,non avlhqino.n

qeo.n kai. o]n avpe,steilaj VIhsou/n Cristo,n

Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and

Jesus Christ, whom you have sent.

영생 은 곧 유일 하신 참 하나님과 그의 보내신 자 예수 그리스도를( ) ( ) ( )永生 唯一 者

아는 것이니이다

4 evgw, se evdo,xasa evpi. th/j gh/j to. e;rgon etelei,wsa o] de,dwka,j moi i[na

poih,sw\

I have brought you glory on earth by completing the work you gave me to

do.

아버지께서 내게 하라고 주신 일을 내가 이루어 아버지를 이 세상 에서( )世上

영화 롭게 하였사오니( )榮華

5 kai. nu/n do,xaso,n me su, pa,ter para. seautw/| th/| do,xh| h-| ei=con pro. tou/ to.n

ko,smon ei=nai para. soi,

And now, Father, glorify me in your presence with the glory I had with you

before the world began.

아버지여 창세 전 에 내가 아버지와 함께 가졌던 영화 로써 지금도( ) ( ) ( )創世 前 榮華

아버지와 함께 나를 영화 롭게 하옵소서( )榮華



6 VEfane,rwsa, sou to. o;noma toi/j avnqrw,poij ou]j de,dwka,j moi evk tou/ ko,smou

soi. h=san kai. evmoi. auvtou.j de,dwkaj\ kai. to.n lo,gon sou tethrh,kasin

"I have revealed you to those whom you gave me out of the world. They

were yours; you gave them to me and they have obeyed your word.

세상 중 에서 내게 주신 사람들에게 내가 아버지의 이름을 나타내었나이다( ) ( )世上 中

저희는 아버지의 것이었는데 내게 주셨으며 저희는 아버지의 말씀을 지키었나이다

7 nu/n e;gnwkan o[ti pa,nta o[sa de,dwka,j moi para. sou/ evsti,n

Now they know that everything you have given me comes from you.

지금 저희는 아버지께서 내게 주신 것이 다 아버지께로서 온 것인 줄 알았나이다

8 o[ti ta. r`h,mata a] de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j kai. auvtoi. e;labon kai.

e;gnwsan avlhqw/j o[ti para. sou/ evxh/lqon kai. evpi,steusan o[ti su, me avpe,steilaj

For I gave them the words you gave me and they accepted them. They knew

with certainty that I came from you, and they believed that you sent me.

나는 아버지께서 내게 주신 말씀들을 저희에게 주었사오며 저희는 이것을 받고

내가 아버지께로부터 나온 줄을 참으로 아오며 아버지께서 나를 보내신 줄도

믿었사옵나이다

9 evgw. peri. auvtw/n evrwtw/ ouv peri. tou/ ko,smou evrwtw/ avlla. peri. w-n

de,dwka,j moi o[ti soi, eivsin

I pray for them. I am not praying for the world, but for those you have given

me, for they are yours.

내가 저희를 위 하여 비옵나니 내가 비옵는 것은 세상 을 위 함이( ) ( ) ( )爲 世上 爲

아니요 내게 주신 자 들을 위 함이니이다 저희는 아버지의 것이로소이다( ) ( )者 爲

10 kai. ta. evma. pa,nta sa, evstin kai. ta. sa. evma, kai. dedo,xasmai evn auvtoi/j

All I have is yours, and all you have is mine. And glory has come to me

through them.

내 것은 다 아버지의 것이요 아버지의 것은 내 것이온데 내가 저희로 말미암아

영광 을 받았나이다( )榮光

11 kai. ouvk e;ti eivmi. evn tw/| ko,smw| kai. ou-toi evn tw/| ko,smw| eivsi,n kai. evgw.

pro.j se. e;rcomai Pa,ter a[gie th,rhson auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou ou[j de,dwka,j

moi i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/j

I will remain in the world no longer, but they are still in the world, and I am

coming to you. Holy Father, protect them by the power of your name--the name



you gave me--so that they may be one as we are one.

나는 세상 에 더 있지 아니하오나 저희는 세상 에 있사옵고 나는( ) ( )世上 世上

아버지께로 가옵나니 거룩하신 아버지여 내게 주신 아버지의 이름으로 저희를

보전 하사 우리와 같이 저희도 하나가 되게 하옵소서( )保全

12 o[te h;mhn met auvtw/n evn tw/| ko,smw|( evgw. evth,roun auvtou.j evn tw/| ovno,mati,

sou ou]j de,dwka,j moi evfu,laxa kai. ouvdei.j evx auvtw/n avpw,leto eiv mh. o` ui`o.j th/j

avpwlei,aj i[na h` grafh. plhrwqh/|

While I was with them, I protected them and kept them safe by that name

you gave me. None has been lost except the one doomed to destruction so that

Scripture would be fulfilled.

내가 저희와 함께 있을 때에 내게 주신 아버지의 이름으로 저희를 보전 하와( )保全

지키었나이다 그 중 에 하나도 멸망 치 않고 오직 멸망 의( ) ( ) ( )中 滅亡 滅亡

자식 뿐이오니 이는 성경 을 응 하게 함이니이다( ) ( ) ( )子息 聖經 應

13 nu/n de. pro.j se. e;rcomai kai. tau/ta lalw/ evn tw/| ko,smw| i[na e;cwsin th.n

cara.n th.n evmh.n peplhrwme,nhn evn auvtoi/j)

"I am coming to you now, but I say these things while I am still in the world,

so that they may have the full measure of my joy within them.

지금 내가 아버지께로 가오니 내가 세상 에서 이 말을 하옵는 것은 저희로 내( )世上

기쁨을 저희 안에 충만 히 가지게 하려 함이니이다( )充滿

14 evgw. de,dwka auvtoi/j to.n lo,gon sou kai. o` ko,smoj evmi,shsen auvtou,j o[ti ouvk

eivsi.n evk tou/ ko,smou kaqw.j evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou

I have given them your word and the world has hated them, for they are not

of the world any more than I am of the world.

내가 아버지의 말씀을 저희에게 주었사오매 세상 이 저희를 미워하였사오니( )世上

이는 내가 세상 에 속 하지 아니함같이 저희도 세상 에 속 하지( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 世上 屬

아니함을 인 함이니이다( )因

15 ouvk evrwtw/ i[na a;rh|j auvtou.j evk tou/ ko,smou avll i[na thrh,sh|j auvtou.j evk

tou/ ponhrou/

My prayer is not that you take them out of the world but that you protect

them from the evil one.

내가 비옵는 것은 저희를 세상 에서 데려가시기를 위 함이 아니요 오직( ) ( )世上 爲

악 에 빠지지 않게 보전 하시기를 위 함이니이다( ) ( ) ( )惡 保全 爲

16 evk tou/ ko,smou ouvk eivsi.n kaqw.j evgw. evk tou/ ko,smou ouvk eivmi.



They are not of the world, even as I am not of it.

내가 세상 에 속 하지 아니함 같이 저희도 세상 에 속 하지( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 世上 屬

아니하였삽나이다

17 a`gi,ason auvtou.j evn th/| avlhqei,a|\ sou\ o` lo,goj o` so.j avlh,qeia, evstin

Sanctify them by the truth; your word is truth.

저희를 진리 로 거룩하게 하옵소서 아버지의 말씀은 진리 니이다( ) ( )眞理 眞理

18 kaqw.j evme. avpe,steilaj eivj to.n ko,smon kavgw. avpe,steila auvtou.j eivj to.n

ko,smon\

As you sent me into the world, I have sent them into the world.

아버지께서 나를 세상 에 보내신 것같이 나도 저희를 세상 에 보내었고( ) ( )世上 世上

19 kai. u`pe.r auvtw/n evgw. a`gia,zw evmauto,n i[na kai. auvtoi. w=sin h`giasme,noi evn

avlhqei,a|

For them I sanctify myself, that they too may be truly sanctified.

또 저희를 위 하여 내가 나를 거룩하게 하오니 이는 저희도 진리 로( ) ( )爲 眞理

거룩함을 얻게 하려 함이니이다

20 Ouv peri. tou,twn de. evrwtw/ mo,non avlla. kai. peri. tw/n pisteuso,ntwn dia.

tou/ lo,gou auvtw/n eivj evme,

"My prayer is not for them alone. I pray also for those who will believe in me

through their message,

내가 비옵는 것은 이 사람들만 위 함이 아니요 또 저희 말을 인 하여 나를( ) ( )爲 因

믿는 사람들도 위 함이니( )爲

21 i[na pa,ntej e]n w=sin kaqw.j su, pa,ter evn evmoi. kavgw. evn soi, i[na kai. auvtoi.

evn h`mi/n e]n w=sin i[na o` ko,smoj pisteu,sh| o[ti su, me avpe,steilaj

that all of them may be one, Father, just as you are in me and I am in you.

May they also be in us so that the world may believe that you have sent me.

아버지께서 내 안에 내가 아버지 안에 있는 것같이 저희도 다 하나가 되어 우리

안에 있게 하사 세상 으로 아버지께서 나를 보내신 것을 믿게 하옵소서( )世上

22 kai. evgw. th.n do,xan h]n de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j i[na w=sin e]n kaqw.j

h`mei/j e[n\ evsmen)

I have given them the glory that you gave me, that they may be one as we

are one:

내게 주신 영광 을 내가 저희에게 주었사오니 이는 우리가 하나가 된 것같이( )榮光



저희도 하나가 되게 하려 함이니이다

23 evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi, i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n kai. i[na

ginw,skh| o` ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme.

hvga,phsaj

I in them and you in me. May they be brought to complete unity to let the

world know that you sent me and have loved them even as you have loved me.

곧 내가 저희 안에 아버지께서 내 안에 계셔 저희로 온전 함을 이루어 하나가( )穩全

되게 하려 함은 아버지께서 나를 보내신 것과 또 나를 사랑하심 같이 저희도 사랑하신

것을 세상 으로 알게 하려 함이로소이다( )世上

24 Pa,ter ou[j de,dwka,j moi qe,lw i[na o[pou eivmi. evgw. kavkei/noi w=sin met evmou/

i[na qewrw/sin th.n do,xan th.n evmh.n h]n e;dwka,j moi o[ti hvga,phsa,j me pro.

katabolh/j ko,smou

"Father, I want those you have given me to be with me where I am, and to

see my glory, the glory you have given me because you loved me before the

creation of the world.

아버지여 내게 주신 자 도 나 있는 곳에 나와 함께 있어 아버지께서 창세( ) ( )者 創世

전 부터 나를 사랑하시므로 내게 주신 나의 영광 을 저희로 보게 하시기를( ) ( )前 榮光

원 하옵나이다( )願

25 pa,ter di,kaie kai. o` ko,smoj se ouvk e;gnw evgw. de, se e;gnwn kai. ou-toi

e;gnwsan o[ti su, me avpe,steilaj\

"Righteous Father, though the world does not know you, I know you, and

they know that you have sent me.

의 로우신 아버지여 세상 이 아버지를 알지 못하여도 나는 아버지를( ) ( )義 世上

알았삽고 저희도 아버지께서 나를 보내신 줄 알았삽나이다

26 kai. evgnw,risa auvtoi/j to. o;noma, sou kai. gnwri,sw i[na h` avga,ph h]n

hvga,phsa,j me evn auvtoi/j h=| kavgw. evn auvtoi/j

I have made you known to them, and will continue to make you known in

order that the love you have for me may be in them and that I myself may be in

them."

내가 아버지의 이름을 저희에게 알게 하였고 또 알게 하리니 이는 나를 사랑하신

사랑이 저희 안에 있고 나도 저희 안에 있게 하려 함이니이다

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 17:1~26)



1 Tau/ta eivpw.n o` VIhsou/j evxh/lqen su.n toi/j maqhtai/j auvtou/ pe,ran tou/

ceima,rrou tw/n Kedrw.n o[pou h=n kh/poj eivj o]n eivsh/lqen auvto.j kai. oi` maqhtai.

auvtou/

When he had finished praying, Jesus left with his disciples and crossed the

Kidron Valley. On the other side there was an olive grove, and he and his

disciples went into it.

예수께서 이 말씀을 하시고 제자 들과 함께 기드론 시내 저편 으로( ) ( )弟子 便

나가시니 거기 동산이 있는데 제자 들과 함께 들어가시다( )弟子

2 h;|dei de. kai. VIou,daj o` paradidou.j auvto.n to.n to,pon o[ti polla,kij sunh,cqh

o` VIhsou/j evkei/ meta. tw/n maqhtw/n auvtou/

Now Judas, who betrayed him, knew the place, because Jesus had often met

there with his disciples.

거기는 예수께서 제자 들과 가끔 모이시는 곳이므로 예수를 파는 유다도 그( )弟子

곳을 알더라

3 o` ou=n VIou,daj labw.n th.n spei/ran kai. evk tw/n avrciere,wn kai. Farisai,wn

u`phre,taj e;rcetai evkei/ meta. fanw/n kai. lampa,dwn kai. o[plwn

So Judas came to the grove, guiding a detachment of soldiers and some

officials from the chief priests and Pharisees. They were carrying torches, lanterns

and weapons.

유다가 군대 와 및 대제사장 들과 바리새인 들에게서 얻은( ) ( ) ( )軍隊 大祭司長 人

하속 들을 데리고 등 과 홰와 병기 를 가지고 그리로 오는지라( ) ( ) ( )下屬 燈 兵器

4 VIhsou/j ou=n eivdw.j pa,nta ta. evrco,mena evp auvto.n evxelqw.n ei=pen auvtoi/j

Ti,na zhtei/te

Jesus, knowing all that was going to happen to him, went out and asked

them, "Who is it you want?"

예수께서 그 당 할 일을 다 아시고 나아가 가라사대 너희가 누구를 찾느냐( )當

5 avpekri,qhsan auvtw/| VIhsou/n to.n Nazwrai/on le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( VEgw,

eivmi ei`sth,kei de. kai. VIou,daj o` paradidou.j auvto.n met auvtw/n

"Jesus of Nazareth," they replied. "I am he," Jesus said. (And Judas the

traitor was standing there with them.)

대답 하되 나사렛 예수라 하거늘 가라사대 내로라 하시니라 그를 파는 유다도( )對答

저희와 함께 섰더라



6 w`j ou=n ei=pen auvtoi/j o[ti VEgw, eivmi avph/lqon eivj ta. ovpi,sw kai. e;peson

camai,

When Jesus said, "I am he," they drew back and fell to the ground.

예수께서 저희에게 내로라 하실 때에 저희가 물러가서 땅에 엎드러지는지라

7 pa,lin ou=n auvtou,j evphrw,thsen Ti,na zhtei/te oi` de. ei=pon( VIhsou/n to.n

Nazwrai/on

Again he asked them, "Who is it you want?" And they said, "Jesus of

Nazareth."

이에 다시 누구를 찾느냐 고 물으신대 저희가 말하되 나사렛 예수라 하거늘

8 avpekri,qh o` VIhsou/j Ei=pon u`mi/n o[ti evgw, eivmi\ eiv ou=n evme. zhtei/te a;fete

tou,touj u`pa,gein\

"I told you that I am he," Jesus answered. "If you are looking for me, then

let these men go."

예수께서 대답 하시되 너희에게 내로라 하였으니 나를 찾거든 이 사람들의( )對答

가는 것을 용납 하라 하시니( )容納

9 i[na plhrwqh/| o` lo,goj o]n ei=pen o[ti Ou]j de,dwka,j moi ouvk avpw,lesa evx

auvtw/n ouvde,na

This happened so that the words he had spoken would be fulfilled: "I have

not lost one of those you gave me."

이는 아버지께서 내게 주신 자 중 에서 하나도 잃지 아니하였삽나이다 하신( ) ( )者 中

말씀을 응 하게 하려 함이러라( )應

10 Si,mwn ou=n Pe,troj e;cwn ma,cairan ei[lkusen auvth.n kai. e;paisen to.n tou/

avrciere,wj dou/lon kai. avpe,koyen auvtou/ to. wvti,on to. dexio,n\ h=n de. o;noma tw/|

dou,lw| Ma,lcoj

Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck the high priest's

servant, cutting off his right ear. (The servant's name was Malchus.)

이에 시몬 베드로가 검 을 가졌는데 이것을 빼어 대제사장 의 종을( ) ( )劍 大祭司長

쳐서 오른편 귀를 베어버리니 그 종의 이름은 말고라( )便

11 ei=pen ou=n o` VIhsou/j tw/| Pe,trw| Ba,le th.n ma,cairan sou eivj th.n qh,khn\ to.

poth,rion o] de,dwke,n moi o` path.r ouv mh. pi,w auvto,

Jesus commanded Peter, "Put your sword away! Shall I not drink the cup the



Father has given me?"

예수께서 베드로더러 이르시되 검 을 집에 꽂으라 아버지께서 주신 잔 을( ) ( )劍 盞

내가 마시지 아니하겠느냐 하시니라

12 ~H ou=n spei/ra kai. o` cili,arcoj kai. oi` u`phre,tai tw/n VIoudai,wn sune,labon

to.n VIhsou/n kai. e;dhsan auvto.n

Then the detachment of soldiers with its commander and the Jewish officials

arrested Jesus. They bound him

이에 군대 와 천부장 과 유대인 의 하속 들이 예수를 잡아( ) ( ) ( ) ( )軍隊 千夫長 人 下屬

결박 하여( )結縛

13 kai. avph,gagon auvto.n pro.j {Annan prw/ton\ h=n ga.r penqero.j tou/ Kai?a,fa

o]j h=n avrciereu.j tou/ evniautou/ evkei,nou\

and brought him first to Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the

high priest that year.

먼저 안나스에게로 끌고 가니 안나스는 그 해의 대제사장 인 가야바의( )大祭司長

장인 이라( )丈人

14 h=n de. Kai?a,faj o` sumbouleu,saj toi/j VIoudai,oij o[ti sumfe,rei e[na

a;nqrwpon avpole,sqai u`pe.r tou/ laou/

Caiaphas was the one who had advised the Jews that it would be good if

one man died for the people.

가야바는 유대인 들에게 한 사람이 백성 을 위 하여 죽는 것이( ) ( ) ( )人 百姓 爲

유익 하다 권고 하던 자 러라( ) ( ) ( )有益 眷顧 者

15 VHkolou,qei de. tw/| VIhsou/ Si,mwn Pe,troj kai. o` a;lloj maqhth,j o` de.

maqhth.j evkei/noj h=n gnwsto.j tw/| avrcierei/ kai. suneish/lqen tw/| VIhsou/ eivj th.n

auvlh.n tou/ avrciere,wj

Simon Peter and another disciple were following Jesus. Because this disciple

was known to the high priest, he went with Jesus into the high priest's courtyard,

시몬 베드로와 또 다른 제자 하나가 예수를 따르니 이 제자 는( ) ( )弟子 弟子

대제사장 과 아는 사람이라 예수와 함께 대제사장 의 집 뜰에( ) ( )大祭司長 大祭司長

들어가고

16 o` de. Pe,troj ei`sth,kei pro.j th/| qu,ra| e;xw evxh/lqen ou=n o` maqhth.j o` a;lloj

o[j h=n gnwsto.j tw/| avrcierei/( kai. ei=pen th/| qurwrw/| kai. eivsh,gagen to.n Pe,tron

but Peter had to wait outside at the door. The other disciple, who was known

to the high priest, came back, spoke to the girl on duty there and brought Peter



in.

베드로는 문 밖에 섰는지라 대제사장 과 아는 그 다른 제자 가( ) ( ) ( )門 大祭司長 弟子

나가서 문 지키는 여자 에게 말하여 베드로를 데리고 들어왔더니( ) ( )門 女子

17 le,gei ou=n h` paidi,skh h` qurwro,j tw/| Pe,trw| Mh. kai. su. evk tw/n maqhtw/n

ei= tou/ avnqrw,pou tou,tou le,gei evkei/noj Ouvk eivmi,

"You are not one of his disciples, are you?" the girl at the door asked Peter.

He replied, "I am not."

문 지키는 여 종이 베드로에게 말하되 너도 이 사람의 제자 중( ) ( ) ( ) ( )門 女 弟子 中

하나가 아니냐 하니 그가 말하되 나는 아니라 하고

18 ei`sth,keisan de. oi` dou/loi kai. oi` u`phre,tai avnqrakia.n pepoihko,tej o[ti

yu/coj h=n kai. evqermai,nonto\ h=n de. met auvtw/n o` Pe,troj e`stw.j kai.

qermaino,menoj

It was cold, and the servants and officials stood around a fire they had made

to keep warm. Peter also was standing with them, warming himself.

그 때가 추운고 로 종과 하속 들이 숯불을 피우고 서서 쬐니 베드로도 함께( ) ( )故 下屬

서서 쬐더라

19 ~O ou=n avrciereu.j hvrw,thsen to.n VIhsou/n peri. tw/n maqhtw/n auvtou/ kai.

peri. th/j didach/j auvtou/

Meanwhile, the high priest questioned Jesus about his disciples and his

teaching.

대제사장 이 예수에게 그의 제자 들과 그의 교훈 에 대 하여( ) ( ) ( ) ( )大祭司長 弟子 敎訓 對

물으니

20 avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j VEgw. parrhsi,a| evla,lhsa tw/| ko,smw| evgw. pa,ntote

evdi,daxa evn th/| sunagwgh/| kai. evn tw/| i`erw/| o[pou pa,ntote oi` VIoudai/oi

sune,rcontai kai. evn kruptw/| ela,lhsa ouvde,n

"I have spoken openly to the world," Jesus replied. "I always taught in

synagogues or at the temple, where all the Jews come together. I said nothing in

secret.

예수께서 대답 하시되 내가 드러내어 놓고 세상 에 말하였노라 모든( ) ( )對答 世上

유대인 들의 모이는 회당 과 성전 에서 항상 가르쳤고 은밀 히는( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 會堂 聖殿 恒常 隱密

아무 것도 말하지 아니하였거늘

21 ti, me evperwta/|j evperw,thson tou.j avkhkoo,taj ti, evla,lhsa auvtoi/j\ i;de ou-toi



oi;dasin a] ei=pon evgw,

Why question me? Ask those who heard me. Surely they know what I said."

어찌하여 내게 묻느냐 내가 무슨 말을 하였는지 들은 자 들에게 물어보라( )者

저희가 나의 하던 말을 아느니라

22 tau/ta de. auvtou/ eivpo,ntoj ei-j tw/n u`phretw/n paresthkw.j e;dwken r`a,pisma

tw/| VIhsou/ eivpw,n Ou[twj avpokri,nh| tw/| avrcierei/

When Jesus said this, one of the officials nearby struck him in the face. "Is

this the way you answer the high priest?" he demanded.

이 말씀을 하시매 곁에 섰는 하속 하나가 손으로 예수를 쳐 가로되 네가( )下屬

대제사장 에게 이같이 대답 하느냐 하니( ) ( )大祭司長 對答

23 avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j Eiv kakw/j evla,lhsa martu,rhson peri. tou/ kakou/\

eiv de. kalw/j ti, me de,reij

"If I said something wrong," Jesus replied, "testify as to what is wrong. But if

I spoke the truth, why did you strike me?"

예수께서 대답 하시되 내가 말을 잘못하였으면 그 잘못한 것을 증거 하라( ) ( )對答 證據

잘하였으면 네가 어찌하여 나를 치느냐 하시더라

24 avpe,steilen auvto.n o` {Annaj dedeme,non pro.j Kai?a,fan to.n avrciere,a

Then Annas sent him, still bound, to Caiaphas the high priest.

안나스가 예수를 결박 한 그대로 대제사장 가야바에게 보내니라( ) ( )結縛 大祭司長

25 ?Hn de. Si,mwn Pe,troj e`stw.j kai. qermaino,menoj ei=pon ou=n auvtw/| Mh. kai.

su. evk tw/n maqhtw/n auvtou/ ei= hvrnh,sato evkei/noj kai. ei=pen Ouvk eivmi,

As Simon Peter stood warming himself, he was asked, "You are not one of

his disciples, are you?" He denied it, saying, "I am not."

시몬 베드로가 서서 불을 쬐더니 사람들이 묻되 너도 그 제자 중 하나가( ) ( )弟子 中

아니냐 베드로가 부인 하여 가로되 나는 아니라 하니( )否認

26 le,gei ei-j evk tw/n dou,lwn tou/ avrciere,wj suggenh.j w'n ou- avpe,koyen

Pe,troj to. wvti,on Ouvk evgw, se ei=don evn tw/| kh,pw| met auvtou/

One of the high priest's servants, a relative of the man whose ear Peter had

cut off, challenged him, "Didn't I see you with him in the olive grove?"

대제사장 의 종 하나는 베드로에게 귀를 베어 버리운 사람의 일가 라( ) ( )大祭司長 一家

가로되 네가 그 사람과 함께 동산에 있던 것을 내가 보지 아니하였느냐

27 pa,lin ou=n hvrnh,sato o` Pe,troj kai. euvqe,wj avle,ktwr evfw,nhsen



Again Peter denied it, and at that moment a rooster began to crow.

이에 베드로가 또 부인 하니 곧 닭이 울더라( )否認

28 :Agousin ou=n to.n VIhsou/n avpo. tou/ Kai?a,fa eivj to. praitw,rion\ h=n de.

prwi,a| kai. auvtoi. ouvk eivsh/lqon eivj to. praitw,rion i[na mh. mianqw/sin avllV i[na

fa,gwsin to. pa,sca

Then the Jews led Jesus from Caiaphas to the palace of the Roman

governor. By now it was early morning, and to avoid ceremonial uncleanness the

Jews did not enter the palace; they wanted to be able to eat the Passover.

저희가 예수를 가야바에게서 관정 으로 끌고 가니 새벽이라 저희는 더럽힘을( )官庭

받지 아니하고 유월절 잔치를 먹고자 하여 관정 에 들어가지 아니하더라( ) ( )逾越節 官庭

29 evxh/lqen ou=n o` Pila/toj pro.j auvtou.j kai. ei=pen Ti,na kathgori,an fe,rete

kata. tou/ avnqrw,pou tou,tou

So Pilate came out to them and asked, "What charges are you bringing

against this man?"

그러므로 빌라도가 밖으로 저희에게 나가서 말하되 너희가 무슨 일로 이 사람을

고소 하느냐( )告訴

30 avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| Eiv mh. h=n ou-toj kako.poio,j( ouvk a;n soi

paredw,kamen auvto,n

"If he were not a criminal," they replied, "we would not have handed him over

to you."

대답 하여 가로되 이 사람이 행악자 가 아니었더면 우리가( ) ( )對答 行惡者

당신 에게 넘기지 아니하였겠나이다( )當身

31 ei=pen ou=n auvtoi/j o` Pila/toj La,bete auvto.n u`mei/j kai. kata. to.n no,mon

u`mw/n kri,nate auvto,n ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi ~Hmi/n ouvk e;xestin

avpoktei/nai ouvde,na\

Pilate said, "Take him yourselves and judge him by your own law." "But we

have no right to execute anyone," the Jews objected.

빌라도가 가로되 너희가 저를 데려다가 너희 법 대로 재판 하라( ) ( )法 裁判

유대인 들이 가로되 우리에게는 사람을 죽이는 권 이 없나이다 하니( ) ( )人 權

32 i[na o` lo,goj tou/ VIhsou/ plhrwqh/| o]n ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw|

h;mellen avpoqnh,|skein

This happened so that the words Jesus had spoken indicating the kind of



death he was going to die would be fulfilled.

이는 예수께서 자기 가 어떠한 죽음으로 죽을 것을 가리켜 하신 말씀을( )自己

응 하게 하려 함이러라( )應

33 Eivsh/lqen ou=n eivj to. praitw,rion pa,lin o` Pila/toj kai. evfw,nhsen to.n

VIhsou/n kai. ei=pen auvtw/| Su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wn

Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him,

"Are you the king of the Jews?"

이에 빌라도가 다시 관정 에 들어가 예수를 불러 가로되 네가 유대인 의( ) ( )官庭 人

왕 이냐( )王

34 avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j avfV e`autou/ su. tou/to le,geij h' a;lloi soi ei=po,n

peri. evmou/

"Is that your own idea," Jesus asked, "or did others talk to you about me?"

예수께서 대답 하시되 이는 네가 스스로 하는 말이뇨 다른 사람들이 나를( )對答

대 하여 네게 한 말이뇨( )對

35 avpekri,qh o` Pila/toj Mh,ti evgw. VIoudai/o,j eivmi to. e;qnoj to. so.n kai. oi`

avrcierei/j pare,dwka,n se evmoi,\ ti, evpoi,hsaj

"Am I a Jew?" Pilate replied. "It was your people and your chief priests who

handed you over to me. What is it you have done?"

빌라도가 대답 하되 내가 유대인 이냐 네 나라 사람과( ) ( )對答 人

대제사장 들이 너를 내게 넘겼으니 네가 무엇을 하였느냐( )大祭司長

36 avpekri,qh o` VIhsou/j ~H basilei,a h` evmh. ouvk e;stin evk tou/ ko,smou tou,tou\

eiv evk tou/ ko,smou tou,tou h=n h` basilei,a h` evmh, oi` u`phre,tai a;n oi` evmoi.

hvgwni,zonto i[na mh. paradoqw/ toi/j VIoudai,oij\ nu/n de. h` basilei,a h` evmh. ouvk

e;stin evnteu/qen

Jesus said, "My kingdom is not of this world. If it were, my servants would

fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another

place."

예수께서 대답 하시되 내 나라는 이 세상 에 속 한 것이 아니라( ) ( ) ( )對答 世上 屬

만일 내 나라가 이 세상 에 속 한 것이었더면 내 종들이 싸워 나로( ) ( ) ( )萬一 世上 屬

유대인 들에게 넘기우지 않게 하였으리라 이제 내 나라는 여기에 속 한 것이( ) ( )人 屬

아니니라

37 ei=pen ou=n auvtw/| o` Pila/toj Ouvkou/n basileu.j ei= su, avpekri,qh o` VIhsou/j Su.



le,geij o[ti basileu,j eivmi evgw. evgw.) eivj tou/to gege,nnhmai kai. eivj tou/to

evlh,luqa eivj to.n ko,smon i[na marturh,sw th/| avlhqei,a|\ pa/j o` w'n evk th/j

avlhqei,aj avkou,ei mou th/j fwnh/j

"You are a king, then!" said Pilate. Jesus answered, "You are right in saying I

am a king. In fact, for this reason I was born, and for this I came into the world,

to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens to me."

빌라도가 가로되 그러면 네가 왕 이 아니냐 예수께서 대답 하시되 네 말과( ) ( )王 對答

같이 내가 왕 이니라 내가 이를 위 하여 났으며 이를 위 하여 세상 에( ) ( ) ( ) ( )王 爲 爲 世上

왔나니 곧 진리 에 대 하여 증거 하려 함이로라 무릇 진리 에 속 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )眞理 對 證據 眞理 屬

자 는 내 소리를 듣느니라 하신대( )者

38 le,gei auvtw/| o` Pila/toj Ti, evstin avlh,qeia Kai. tou/to eivpw.n pa,lin evxh/lqen

pro.j tou.j VIoudai,ouj kai. le,gei auvtoi/j VEgw. ouvdemi,an aivti,an eu`ri,skw evn auvtw/|

"What is truth?" Pilate asked. With this he went out again to the Jews and

said, "I find no basis for a charge against him.

빌라도가 가로되 진리 가 무엇이냐 하더라 이 말을 하고 다시( )眞理

유대인 들에게 나가서 이르되 나는 그에게서 아무 죄 도 찾지 못하노라( ) ( )人 罪

39 e;stin de. sunh,qeia u`mi/n i[na e[na u`mi/n avpolu,sw evn tw/| pa,sca\ bou,lesqe

ou=n u`mi/n avpolu,sw to.n basile,a tw/n VIoudai,wn

But it is your custom for me to release to you one prisoner at the time of

the Passover. Do you want me to release 'the king of the Jews'?"

유월절 이면 내가 너희에게 한사람을 놓아 주는 전례 가 있으니 그러면( ) ( )逾越節 前例

너희는 내가 유대인 의 왕 을 너희에게 놓아 주기를 원 하느냐 하니( ) ( ) ( )人 王 願

40 evkrau,gasan ou=n pa,lin pa,ntej( le,gontej Mh. tou/ton avlla. to.n Barabba/n

h=n de. o` Barabba/j lh|sth,j

They shouted back, "No, not him! Give us Barabbas!" Now Barabbas had

taken part in a rebellion.

저희가 또 소리 질러 가로되 이 사람이 아니라 바라바라 하니 바라바는

강도 러라( )强盜

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 18:1~40)



1 To,te ou=n e;laben o` Pila/toj to.n VIhsou/n kai. evmasti,gwsen

Then Pilate took Jesus and had him flogged.

이에 빌라도가 예수를 데려다가 채찍질하더라

2 kai. oi` stratiw/tai ple,xantej ste,fanon evx avkanqw/n evpe,qhkan auvtou/ th/|

kefalh/| kai. i`ma,tion porfurou/n perie,balon auvto,n

The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head. They

clothed him in a purple robe

군병 들이 가시로 면류관 을 엮어 그의 머리에 씌우고 자색 옷을( ) ( ) ( )軍兵 冕旒冠 紫色

입히고

3 kai. e;legon Cai/re o` basileu.j tw/n VIoudai,wn\ kai. evdi,doun auvtw/| r`api,smata

and went up to him again and again, saying, "Hail, king of the Jews!" And

they struck him in the face.

앞에 와서 가로되 유대인 의 왕 이여 평안 할지어다 하며 손바닥으로( ) ( ) ( )人 王 平安

때리더라

4 evxh/lqen ou=n pa,lin e;xw o` Pila/toj Kai. le,gei auvtoi/j :Ide a;gw u`mi/n auvto.n

e;xw i[na gnw/te o[ti evn auvtw/| ouvdemi,an aivti,an eu`ri,skw

Once more Pilate came out and said to the Jews, "Look, I am bringing him

out to you to let you know that I find no basis for a charge against him."

빌라도가 다시 밖에 나가 말하되 보라 이 사람을 데리고 너희에게 나오나니 이는,

내가 그에게서 아무 죄 도 찾지 못한 것을 너희로 알게 하려 함이로라 하더라( )罪

5 evxh/lqen ou=n o` VIhsou/j e;xw forw/n to.n avka,nqinon ste,fanon kai. to.

porfurou/n i`ma,tion kai. le,gei auvtoi/j :Ide o` a;nqrwpoj

When Jesus came out wearing the crown of thorns and the purple robe,

Pilate said to them, "Here is the man!"

이에 예수께서 가시 면류관 을 쓰고 자색 옷을 입고 나오시니( ) ( )冕旒冠 紫色

빌라도가 저희에게 말하되 보라 이 사람이로다 하매,

6 o[te ou=n ei=don auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` u`phre,tai evkrau,gasan le,gontej

Stau,rwson stau,rwson le,gei auvtoi/j o` Pila/toj La,bete auvto.n u`mei/j kai.

staurw,sate\ evgw. ga.r ouvc eu`ri,skw evn auvtw/| aivti,an

As soon as the chief priests and their officials saw him, they shouted,

"Crucify! Crucify!" But Pilate answered, "You take him and crucify him. As for me,



I find no basis for a charge against him."

대제사장 들과 하속 들이 예수를 보고 소리 질러 가로되( ) ( )大祭司長 下屬

십자가 에 못 박게 하소서 십자가 에 못 박게 하소서 하는지라 빌라도가( ) ( )十字架 十字架

가로되 너희가 친 히 데려다가 십자가 에 못 박으라 나는 그에게서 죄 를( ) ( ) ( )親 十字架 罪

찾지 못하노라

7 avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi ~Hmei/j no,mon e;comen\ kai. kata. to.n no,mon

h`mw/n ovfei,lei avpoqanei/n o[ti e`auto.n ui`o.n qeou/ evpoi,hsen

The Jews insisted, "We have a law, and according to that law he must die,

because he claimed to be the Son of God."

유대인 들이 대답 하되 우리에게 법 이 있으니 그 법 대로 하면 저가( ) ( ) ( ) ( )人 對答 法 法

당연 히 죽을 것은 저가 자기 를 하나님 아들이라 함이니이다( ) ( )當然 自己

8 {Ote ou=n h;kousen o` Pila/toj tou/ton to.n lo,gon ma/llon evfobh,qh

When Pilate heard this, he was even more afraid,

빌라도가 이 말을 듣고 더욱 두려워하여

9 kai. eivsh/lqen eivj to. praitw,rion pa,lin kai. le,gei tw/| VIhsou/ Po,qen ei= su,

o` de. VIhsou/j avpo,krisin ouvk e;dwken auvtw/|

and he went back inside the palace. "Where do you come from?" he asked

Jesus, but Jesus gave him no answer.

다시 관정 에 들어가서 예수께 말하되 너는 어디로서냐 하되 예수께서( )官庭

대답 하여 주지 아니하시는지라( )對答

10 le,gei ou=n auvtw/| o` Pila/toj VEmoi. ouv lalei/j ouvk oi=daj o[ti evxousi,an e;cw

staurw/sai, se kai. evxousi,an e;cw avpolu/sai, se

"Do you refuse to speak to me?" Pilate said. "Don't you realize I have power

either to free you or to crucify you?"

빌라도가 가로되 내게 말하지 아니하느냐 내가 너를 놓을 권세 도 있고( )權勢

십자가 에 못 박을 권세 도 있는 줄 알지 못하느냐( ) ( )十字架 權勢

11 avpekri,qh o` VIhsou/j Ouvk ei=cej evxousi,an ouvdemi,an kat evmou/ eiv mh. h=n soi

dedome,non a;nwqen\ dia. tou/to o` paradidou,j me, soi mei,zona a`marti,an e;cei

Jesus answered, "You would have no power over me if it were not given to

you from above. Therefore the one who handed me over to you is guilty of a

greater sin."

예수께서 대답 하시되 위에서 주지 아니하셨더면 나를 해 할 권세 가( ) ( ) ( )對答 害 權勢

없었으리니 그러므로 나를 네게 넘겨준 자 의 죄 는 더 크니라 하시니( ) ( )者 罪



12 evk tou,tou evzh,tei o` Pila/toj avpolu/sai auvto,n\ oi` de. VIoudai/oi e;krazon

le,gontej VEa.n tou/ton avpolu,sh|j ouvk ei= fi,loj tou/ Kai,saroj\ pa/j o` basile,a

auvto,n) poiw/n avntile,gei tw/| Kai,sari

From then on, Pilate tried to set Jesus free, but the Jews kept shouting, "If

you let this man go, you are no friend of Caesar. Anyone who claims to be a

king opposes Caesar."

이러하므로 빌라도가 예수를 놓으려고 힘썼으나 유대인 들이 소리질러 가로되( )人

이 사람을 놓으면 가이사의 충신 이 아니니이다 무릇 자기 를 왕 이라 하는( ) ( ) ( )忠臣 自己 王

자 는 가이사를 반역 하는 것이니이다( ) ( )者 叛逆

13 ~O ou=n Pila/toj avkou,saj tou/ton to.n logo.n( h;gagen e;xw to.n VIhsou/n kai.

evka,qisen evpi. tou/ bh,matoj eivj to,pon lego,menon Liqo,strwton ~Ebrai?sti. de.

Gabbaqa

When Pilate heard this, he brought Jesus out and sat down on the judge's

seat at a place known as the Stone Pavement (which in Aramaic is Gabbatha).

빌라도가 이 말을 듣고 예수를 끌고 나와서 박석 히브리 말로 가바다 이란 곳에서( )

재판석 에 앉았더라( )裁判席

14 h=n de. paraskeuh. tou/ pa,sca w[ra de. w`sei. e[kth kai. le,gei toi/j VIoudai,oij

:Ide o` basileu.j u`mw/n

It was the day of Preparation of Passover Week, about the sixth hour. "Here

is your king," Pilate said to the Jews.

이 날은 유월절 의 예비일 이요 때는 제 육시 라 빌라도가( ) ( ) ( ) ( )逾越節 豫備日 第 六時

유대인 들에게 이르되 보라 너희 왕 이로다( ) ( )人 王

15 oi` de. evkrau,gasan ?Aron a=ron stau,rwson auvto,n le,gei auvtoi/j o` Pila/toj

To.n basile,a u`mw/n staurw,sw avpekri,qhsan oi` avrcierei/j Ouvk e;comen basile,a

eiv mh. Kai,sara

But they shouted, "Take him away! Take him away! Crucify him!" "Shall I

crucify your king?" Pilate asked. "We have no king but Caesar," the chief priests

answered.

저희가 소리지르되 없이 하소서 없이 하소서 저를 십자가 에 못 박게( )十字架

하소서 빌라도가 가로되 내가 너희 왕 을 십자가 에 못 박으랴( ) ( )王 十字架

대제사장 들이 대답 하되 가이사 외 에는 우리에게 왕 이 없나이다( ) ( ) ( ) ( )大祭司長 對答 外 王

하니



16 to,te ou=n pare,dwken auvto.n auvtoi/j i[na staurwqh/| Pare,labon de. to.n

VIhsou/n kai. avph,gagon\

Finally Pilate handed him over to them to be crucified. So the soldiers took

charge of Jesus.

이에 예수를 십자가 에 못 박히게 저희에게 넘겨주니라( )十字架

17 kai. basta,zwn to.n stauro.n auvtou/ evxh/lqen eivj to.n lego,menon Krani,ou

To,pon o]j le,getai ~Ebrai?sti. Golgoqa

Carrying his own cross, he went out to the place of the Skull (which in

Aramaic is called Golgotha).

저희가 예수를 맡으매 예수께서 자기 의 십자가 를 지시고( ) ( )自己 十字架

해골 히브리 말로 골고다 이라 하는 곳에 나오시니( )( )骸骨

18 o[pou auvto.n evstau,rwsan kai. met auvtou/ a;llouj du,o evnteu/qen kai. evnteu/qen

me,son de. to.n VIhsou/n

Here they crucified him, and with him two others--one on each side and

Jesus in the middle.

저희가 거기서 예수를 십자가 에 못박을새 다른 두 사람도 그와 함께( )十字架

좌우편 에 못 박으니 예수는 가운데 있더라( )左右便

19 e;grayen de. kai. ti,tlon o` Pila/toj kai. e;qhken evpi. tou/ staurou/\ h=n de.

gegramme,non\ VIhsou/j o` Nazwrai/oj o` basileu.j tw/n VIoudai,wn

Pilate had a notice prepared and fastened to the cross. It read: JESUS OF

NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

빌라도가 패 를 써서 십자가 위에 붙이니 나사렛 예수 유대인 의( ) ( ) ( )牌 十字架 人

왕 이라 기록 되었더라( ) ( )王 記錄

20 tou/ton ou=n to.n ti,tlon polloi. avne,gnwsan tw/n VIoudai,wn o[ti evggu.j h=n th/j

po,lewj o` to,poj o[pou evstaurw,qh o` VIhsou/j\ kai. h=n gegramme,non ~Ebrai?sti,

~Ellhnisti, ~Rwmai?sti,

Many of the Jews read this sign, for the place where Jesus was crucified

was near the city, and the sign was written in Aramaic, Latin and Greek.

예수의 못 박히신 곳이 성 에서 가까운 고 로 많은 유대인 이 이 패 를( ) ( ) ( ) ( )城 故 人 牌

읽는데 히브리와 로마와 헬라 말로 기록 되었더라( )記錄

21 e;legon ou=n tw/| Pila,tw| oi` avrcierei/j tw/n VIoudai,wn Mh. gra,fe\ ~O

basileu.j tw/n VIoudai,wn avll o[ti evkei/noj ei=pen Basileu,j eivmi tw/n VIoudai,wn



The chief priests of the Jews protested to Pilate, "Do not write 'The King of

the Jews,' but that this man claimed to be king of the Jews."

유대인 의 대제사장 들이 빌라도에게 이르되 유대인 의 왕 이라( ) ( ) ( ) ( )人 大祭司長 人 王

말고 자칭 유대인 의 왕 이라 쓰라 하니( ) ( ) ( )自稱 人 王

22 avpekri,qh o` Pila/toj }O ge,grafa ge,grafa

Pilate answered, "What I have written, I have written."

빌라도가 대답 하되 나의 쓸 것을 썼다 하니라( )對答

23 Oi` ou=n stratiw/tai o[te evstau,rwsan to.n VIhsou/n e;labon ta. i`ma,tia auvtou/

kai. evpoi,hsan te,ssara me,rh e`ka,stw| stratiw,th| me,roj kai. to.n citw/na h=n de. o`

citw.n a;rrafoj( evk tw/n a;nwqen u`fanto.j di o[lou

When the soldiers crucified Jesus, they took his clothes, dividing them into

four shares, one for each of them, with the undergarment remaining. This garment

was seamless, woven in one piece from top to bottom.

군병 들이 예수를 십자가 에 못 박고 그의 옷을 취 하여 네 깃에( ) ( ) ( )軍兵 十字架 取

나눠 각각 한 깃씩 얻고 속옷도 취 하니 이 속옷은 호지 아니하고 위에서부터( )取

통 으로 짠 것이라( )通

24 ei=pon ou=n pro.j avllh,louj Mh. sci,swmen auvto,n avlla. la,cwmen peri. auvtou/

ti,noj e;stai\ i[na h` grafh. plhrwqh/| h` le,gousa\ Diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou

e`autoi/j kai. evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ron Oi` me.n ou=n stratiw/tai

tau/ta evpoi,hsan

"Let's not tear it," they said to one another. "Let's decide by lot who will get

it." This happened that the scripture might be fulfilled which said, "They divided

my garments among them and cast lots for my clothing." So this is what the

soldiers did.

군병 들이 서로 말하되 이것을 찢지 말고 누가 얻나 제비 뽑자 하니 이는( )軍兵

성경 에 저희가 내 옷을 나누고 내 옷을 제비 뽑나이다 한 것을 응 하게 하려( ) ( )聖經 應

함이러라 군병 들은 이런 일을 하고( )軍兵

25 ei`sth,keisan de. para. tw/| staurw/| tou/ VIhsou/ h` mh,thr auvtou/ kai. h` avdelfh.

th/j mhtro.j auvtou/ Mari,a h` tou/ Klwpa/ kai. Mari,a h` Magdalhnh,

Near the cross of Jesus stood his mother, his mother's sister, Mary the wife

of Clopas, and Mary Magdalene.

예수의 십자가 곁에는 그 모친 과 이모 와 글로바의 아내( ) ( ) ( )十字架 母親 姨母

마리아와 막달라 마리아가 섰는지라



26 VIhsou/j ou=n ivdw.n th.n mhte,ra kai. to.n maqhth.n parestw/ta o]n hvga,pa le,gei

th/| mhtri, auvtou/( Gu,nai ivdou/ o` ui`o,j sou

When Jesus saw his mother there, and the disciple whom he loved standing

nearby, he said to his mother, "Dear woman, here is your son,"

예수께서 그 모친 과 사랑하시는 제자 가 곁에 섰는 것을 보시고 그( ) ( )母親 弟子

모친 께 말씀하시되 여자 여 보소서 아들이니이다 하시고( ) ( ) ,母親 女子

27 ei=ta le,gei tw/| maqhth/| VIdou. h` mh,thr sou kai. avp evkei,nhj th/j w[raj e;laben

auvth.n o` maqhth.j eivj ta. i;dia

and to the disciple, "Here is your mother." From that time on, this disciple

took her into his home.

또 그 제자 에게 이르시되 보라 네 어머니라 하신대 그 때부터 그( ) ,弟子

제자 가 자기 집에 모시니라( ) ( )弟子 自己

28 Meta. tou/to eivdw.j o` VIhsou/j o[ti pa,nta h;dh tete,lestai i[na teleiwqh/| h`

grafh, le,gei Diyw/

Later, knowing that all was now completed, and so that the Scripture would

be fulfilled, Jesus said, "I am thirsty."

이 후 에 예수께서 모든 일이 이미 이룬 줄 아시고 성경 으로 응 하게( ) ( ) ( )後 聖經 應

하려 하사 가라사대 내가 목마르다 하시니

29 skeu/oj ou=n e;keito o;xouj mesto,n\ oi` de.( plh,santej spo,ggon o;xouj kai.

u`ssw,pw| periqe,ntej prosh,negkan auvtou/ tw/| sto,mati

A jar of wine vinegar was there, so they soaked a sponge in it, put the

sponge on a stalk of the hyssop plant, and lifted it to Jesus' lips.

거기 신 포도주 가 가득히 담긴 그릇이 있는지라 사람들이 신( )葡萄酒

포도주 를 머금은 해융 을 우슬초 에 매어 예수의 입에 대니( ) ( ) ( )葡萄酒 海絨 牛膝草

30 o[te ou=n e;laben to. o;xoj o` VIhsou/j ei=pen Tete,lestai kai. kli,naj th.n

kefalh.n pare,dwken to. pneu/ma

When he had received the drink, Jesus said, "It is finished." With that, he

bowed his head and gave up his spirit.

예수께서 신 포도주 를 받으신 후 가라사대 다 이루었다 하시고 머리를( ) ( )葡萄酒 後

숙이시고 영혼 이 돌아가시니라( )靈魂

31 Oi` ou=n VIoudai/oi i[na mh. mei,nh| evpi. tou/ staurou/ ta. sw,mata evn tw/|

sabba,tw| evpei. paraskeuh. h=n h=n ga.r mega,lh h` h`me,ra evkei,nou tou/ sabba,tou



hvrw,thsan to.n Pila/ton i[na kateagw/sin auvtw/n ta. ske,lh kai. avrqw/sin

Now it was the day of Preparation, and the next day was to be a special

Sabbath. Because the Jews did not want the bodies left on the crosses during

the Sabbath, they asked Pilate to have the legs broken and the bodies taken

down.

이 날은 예비일 이라 유대인 들은 그 안식일 이 큰 날이므로 그( ) ( ) ( )豫備日 人 安息日

안식일 에 시체 들을 십자가 에 두지 아니하려 하여 빌라도에게( ) ( ) ( )安息日 屍體 十字架

그들의 다리를 꺾어 시체 를 치워 달라 하니( )屍體

32 h=lqon ou=n oi` stratiw/tai kai. tou/ me.n prw,tou kate,axan ta. ske,lh kai. tou/

a;llou tou/ sustaurwqe,ntoj auvtw/|\

The soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had

been crucified with Jesus, and then those of the other.

군병 들이 가서 예수와 함께 못박힌 첫째 사람과 또 그 다른 사람의 다리를( )軍兵

꺾고

33 evpi. de. to.n VIhsou/n evlqo,ntej w`j ei=don auvto.n h;dh teqnhko,ta ouv kate,axan

auvtou/ ta. ske,lh

But when they came to Jesus and found that he was already dead, they did

not break his legs.

예수께 이르러는 이미 죽은 것을 보고 다리를 꺾지 아니하고

34 avll ei-j tw/n stratiwtw/n lo,gch| auvtou/ th.n pleura.n e;nuxen kai. euvqu.j

evxh/lqen ai-ma kai. u[dwr

Instead, one of the soldiers pierced Jesus' side with a spear, bringing a

sudden flow of blood and water.

그 중 한 군병 이 창 으로 옆구리를 찌르니 곧 피와 물이 나오더라( ) ( ) ( )中 軍兵 槍

35 kai. o` e`wrakw.j memartu,rhken kai. avlhqinh. auvtou/ evstin h` marturi,a

kaVkei/noj oi=den o[ti avlhqh/ le,gei i[na u`mei/j pisteu,shte

The man who saw it has given testimony, and his testimony is true. He

knows that he tells the truth, and he testifies so that you also may believe.

이를 본 자 가 증거 하였으니 그 증거 가 참이라 저가 자기 의( ) ( ) ( ) ( )者 證據 證據 自己

말하는 것이 참인 줄 알고 너희로 믿게 하려 함이니라

36 evge,neto ga.r tau/ta i[na h` grafh. plhrwqh/| VOstou/n ouv suntribh,setai auvtou/

These things happened so that the scripture would be fulfilled: "Not one of

his bones will be broken,"



이 일이 이룬 것은 그 뼈가 하나도 꺾이우지 아니하리라 한 성경 을( )聖經

응 하게 하려 함이라( )應

37 kai. pa,lin e`te,ra grafh. le,gei :Oyontai eivj o]n evxeke,nthsan

and, as another scripture says, "They will look on the one they have pierced."

또 다른 성경 에 저희가 그 찌른 자 를 보리라 하였느니라( ) ( )聖經 者

38 Meta. de. tau/ta hvrw,thsen to.n Pila/ton o` VIwsh.f o` avpo. ~Arimaqai,aj w'n

maqhth.j tou/ VIhsou/ kekrumme,noj de. dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn i[na a;rh| to.

sw/ma tou/ VIhsou/\ kai. evpe,treyen o` Pila/toj h=lqen ou=n kai. h=ren to. sw/ma tou/

VIhsou/

Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of Jesus. Now Joseph

was a disciple of Jesus, but secretly because he feared the Jews. With Pilate's

permission, he came and took the body away.

아리마대 사람 요셉이 예수의 제자 나 유대인 을 두려워하여( ) ( )弟子 人

은휘 하더니 이 일 후 에 빌라도더러 예수의 시체 를 가져가기를( ) ( ) ( )隱諱 後 屍體

구 하매 빌라도가 허락 하는지라 이에 가서 예수의 시체 를 가져가니라( ) ( ) ( )求 許諾 屍體

39 h=lqen de. kai. Niko,dhmoj o` evlqw.n pro.j to.n VIhsou/n nukto.j to. prw/ton

fe,rwn mi,gma smu,rnhj kai. avlo,hj w`sei. li,traj e`kato,n

He was accompanied by Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus

at night. Nicodemus brought a mixture of myrrh and aloes, about seventy-five

pounds.

일찍 예수께 밤에 나아왔던 니고데모도 몰약 과 침향 섞은 것을 백( ) ( )沒藥 百

근 쯤 가지고 온지라( )斤

40 e;labon ou=n to. sw/ma tou/ VIhsou/ kai. e;dhsan auvto. ovqoni,oij meta. tw/n

avrwma,twn kaqw.j e;qoj evsti.n toi/j VIoudai,oij evntafia,zein

Taking Jesus' body, the two of them wrapped it, with the spices, in strips of

linen. This was in accordance with Jewish burial customs.

이에 예수의 시체 를 가져다가 유대인 의 장례법 대로 그( ) ( ) ( )屍體 人 葬禮法

향품 과 함께 세마포 로 쌌더라( ) ( )香品 細麻布

41 h=n de. evn tw/| to,pw| o[pou evstaurw,qh kh/poj kai. evn tw/| kh,pw| mnhmei/on

kaino.n evn w-| ouvde,pw ouvdei.j evte,qh)

At the place where Jesus was crucified, there was a garden, and in the

garden a new tomb, in which no one had ever been laid.

예수의 십자가 에 못 박히신 곳에 동산이 있고 동산 안에 아직 사람을( )十字架



장사 한 일이 없는 새 무덤이 있는지라( )葬事

42 evkei/ ou=n dia. th.n paraskeuh.n tw/n VIoudai,wn o[ti evggu.j h=n to. mnhmei/on

e;qhkan to.n VIhsou/n

Because it was the Jewish day of Preparation and since the tomb was

nearby, they laid Jesus there.

이 날은 유대인 의 예비일 이요 또 무덤이 가까운 고 로 예수를 거기( ) ( ) ( )人 豫備日 故

두니라

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 19:1~42)



1 Th/| de. mia/| tw/n sabba,twn Mari,a h` Magdalhnh. e;rcetai prwi> skoti,aj e;ti

ou;shj eivj to. mnhmei/on kai. ble,pei to.n li,qon hvrme,non evk tou/ mnhmei,ou

Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene

went to the tomb and saw that the stone had been removed from the entrance.

안식 후 첫날 이른 아침 아직 어두울 때에 막달라 마리아가 무덤에 와서 돌이( )後

무덤에서 옮겨간 것을 보고

2 tre,cei ou=n kai. e;rcetai pro.j Si,mwna Pe,tron kai. pro.j to.n a;llon maqhth.n

o]n evfi,lei o` VIhsou/j kai. le,gei auvtoi/j ?Hran to.n ku,rion evk tou/ mnhmei,ou kai.

ouvk oi;damen pou/ e;qhkan auvto,n

So she came running to Simon Peter and the other disciple, the one Jesus

loved, and said, "They have taken the Lord out of the tomb, and we don't know

where they have put him!"

시몬 베드로와 예수의 사랑하시던 그 다른 제자 에게 달려가서 말하되 사람이( )弟子

주 를 무덤에서 가져다가 어디 두었는지 우리가 알지 못하겠다 하니( )主

3 VExh/lqen ou=n o` Pe,troj kai. o` a;lloj maqhth,j kai. h;rconto eivj to. mnhmei/on

So Peter and the other disciple started for the tomb.

베드로와 그 다른 제자 가 나가서 무덤으로 갈새( )弟子

4 e;trecon de. oi` du,o o`mou/\ kai. o` a;lloj maqhth.j proe,dramen ta,cion tou/

Pe,trou kai. h=lqen prw/toj eivj to. mnhmei/on

Both were running, but the other disciple outran Peter and reached the tomb

first.

둘이 같이 달음질하더니 그 다른 제자 가 베드로보다 더 빨리 달아나서 먼저( )弟子

무덤에 이르러

5 kai. paraku,yaj ble,pei kei,mena ta. ovqo,nia ouv me,ntoi eivsh/lqen

He bent over and looked in at the strips of linen lying there but did not go

in.

구푸려 세마포 놓인 것을 보았으나 들어가지는 아니하였더니( )細麻布

6 e;rcetai ou=n Si,mwn Pe,troj avkolouqw/n auvtw/| kai. eivsh/lqen eivj to.

mnhmei/on kai. qewrei/ ta. ovqo,nia kei,mena

Then Simon Peter, who was behind him, arrived and went into the tomb. He

saw the strips of linen lying there,



시몬 베드로도 따라 와서 무덤에 들어가 보니 세마포 가 놓였고( )細麻布

7 kai. to. souda,rion o] h=n evpi. th/j kefalh/j auvtou/ ouv meta. tw/n ovqoni,wn

kei,menon avlla. cwri.j evntetuligme,non eivj e[na to,pon

as well as the burial cloth that had been around Jesus' head. The cloth was

folded up by itself, separate from the linen.

또 머리를 쌌던 수건 은 세마포 와 함께 놓이지 않고 딴 곳에 개켜( ) ( )手巾 細麻布

있더라

8 to,te ou=n eivsh/lqen kai. o` a;lloj maqhth.j o` evlqw.n prw/toj eivj to. mnhmei/on

kai. ei=den kai. evpi,steusen\

Finally the other disciple, who had reached the tomb first, also went inside.

He saw and believed.

그 때에야 무덤에 먼저 왔던 그 다른 제자 도 들어가 보고 믿더라( )弟子

9 ouvde,pw ga.r h;|deisan th.n grafh.n o[ti dei/ auvto.n evk nekrw/n avnasth/nai

(They still did not understand from Scripture that Jesus had to rise from the

dead.)

저희는 성경 에 그가 죽은 자 가운데서 다시 살아나야 하리라 하신( ( ) ( )聖經 者

말씀을 아직 알지 못하더라)

10 avph/lqon ou=n pa,lin pro.j e`autou.j oi` maqhtai,

Then the disciples went back to their homes,

이에 두 제자 가 자기 집으로 돌아가니라( ) ( )弟子 自己

11 Mari,a de. ei`sth,kei pro.j to. mnhmei/on klai,ousa e;xw w`j ou=n e;klaien

pare,kuyen eivj to. mnhmei/on

but Mary stood outside the tomb crying. As she wept, she bent over to look

into the tomb

마리아는 무덤 밖에 서서 울고 있더니 울면서 구푸려 무덤 속을 들여다보니

12 kai. qewrei/ du,o avgge,louj evn leukoi/j kaqezome,nouj e[na pro.j th/| kefalh/|

kai. e[na pro.j toi/j posi,n o[pou e;keito to. sw/ma tou/ VIhsou/

and saw two angels in white, seated where Jesus' body had been, one at

the head and the other at the foot.

흰 옷 입은 두 천사 가 예수의 시체 뉘었던 곳에 하나는 머리 편 에( ) ( ) ( )天使 屍體 便

하나는 발 편 에 앉았더라( )便



13 kai. le,gousin auvth/| evkei/noi Gu,nai ti, klai,eij le,gei auvtoi/j o[ti ?Hran to.n

ku,rio,n mou kai. ouvk oi=da pou/ e;qhkan auvto,n

They asked her, "Woman, why are you crying?" "They have taken my Lord

away," she said, "and I don't know where they have put him."

천사 들이 가로되 여자 여 어찌하여 우느냐 가로되 사람이 내 주 를( ) ( ) , ( )天使 女子 主

가져다가 어디 두었는지 내가 알지 못함이니이다

14 kai. tau/ta eivpou/sa evstra,fh eivj ta. ovpi,sw kai. qewrei/ to.n VIhsou/n e`stw/ta

kai. ouvk h;|dei o[ti o` VIhsou/j evstin

At this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not

realize that it was Jesus.

이 말을 하고 뒤로 돌이켜 예수의 서신 것을 보나 예수신줄 알지 못하더라

15 le,gei auvth/| o` VIhsou/j Gu,nai ti, klai,eij ti,na zhtei/j evkei,nh dokou/sa o[ti o`

khpouro,j evstin le,gei auvtw/| Ku,rie eiv su. evba,stasaj auvto,n eivpe, moi pou/ auvto,n

e;qhkaj kavgw. auvto.n avrw/

"Woman," he said, "why are you crying? Who is it you are looking for?"

Thinking he was the gardener, she said, "Sir, if you have carried him away, tell

me where you have put him, and I will get him."

예수께서 가라사대 여자 여 어찌하여 울며 누구를 찾느냐 하시니 마리아는( ) ,女子

그가 동산지기인줄로 알고 가로되 주 여 당신 이 옮겨 갔거든 어디 두었는지( ) , ( )主 當身

내게 이르소서 그리하면 내가 가져가리이다

16 le,gei auvth/| o] VIhsou/j Mari,a) strafei/sa evkei,nh le,gei auvtw/| ~Rabbouni o`

le,getai Dida,skale

Jesus said to her, "Mary." She turned toward him and cried out in Aramaic,

"Rabboni!" (which means Teacher).

예수께서 마리아야 하시거늘 마리아가 돌이켜 히브리 말로 랍오니여 하니 이는(

선생 님이라( ) )先生

17 le,gei auvth/| o` VIhsou/j Mh, mou a[ptou ou;pw ga.r avnabe,bhka pro.j to.n

pate,ra\ mou poreu,ou de. pro.j tou.j avdelfou,j mou kai. eivpe. auvtoi/j VAnabai,nw

pro.j to.n pate,ra mou kai. pate,ra u`mw/n kai. qeo,n mou kai. qeo.n u`mw/n

Jesus said, "Do not hold on to me, for I have not yet returned to the Father.

Go instead to my brothers and tell them, 'I am returning to my Father and your

Father, to my God and your God.'"

예수께서 이르시되 나를 만지지 말라 내가 아직 아버지께로 올라가지 못하였노라



너는 내 형제 들에게 가서 이르되 내가 내 아버지 곧 너희 아버지 내 하나님 곧( )兄弟

너희 하나님께로 올라간다 하라 하신대

18 e;rcetai Mari,a h` Magdalhnh. avpagge,llousa toi/j maqhtai/j o[ti e`w,raken

to.n ku,rion kai. tau/ta ei=pen auvth/|

Mary Magdalene went to the disciples with the news: "I have seen the Lord!"

And she told them that he had said these things to her.

막달라 마리아가 가서 제자 들에게 내가 주 를 보았다 하고 또 주 께서( ) ( ) ( )弟子 主 主

자기 에게 이렇게 말씀하셨다 이르니라( )自己

19 Ou;shj ou=n ovyi,aj th/| h`me,ra| evkei,nh| th/| mia/| tw/n sabba,twn kai. tw/n qurw/n

kekleisme,nwn o[pou h=san oi` maqhtai. sunhgme,noi dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn

h=lqen o` VIhsou/j kai. e;sth eivj to. me,son kai. le,gei auvtoi/j Eivrh,nh u`mi/n

On the evening of that first day of the week, when the disciples were

together, with the doors locked for fear of the Jews, Jesus came and stood

among them and said, "Peace be with you!"

이날 곧 안식 후 첫날 저녁때에 제자 들이 유대인 들을( ) ( ) ( ) ( )安息 後 弟子 人

두려워하여 모인 곳에 문 들을 닫았더니 예수께서 오사 가운데 서서 가라사대( )門

너희에게 평강 이 있을지어다( )平康

20 kai. tou/to eivpw.n e;deixen auvtoi/j ta.j cei/raj kai. th.n pleura.n auvtou/)

evca,rhsan ou=n oi` maqhtai. ivdo,ntej to.n ku,rion

After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were

overjoyed when they saw the Lord.

이 말씀을 하시고 손과 옆구리를 보이시니 제자 들이 주 를 보고( ) ( )弟子 主

기뻐하더라

21 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j pa,lin Eivrh,nh u`mi/n\ kaqw.j avpe,stalke,n me o`

path,r kavgw. pe,mpw u`ma/j

Again Jesus said, "Peace be with you! As the Father has sent me, I am

sending you."

예수께서 또 가라사대 너희에게 평강 이 있을지어다 아버지께서 나를 보내신( )平康

것같이 나도 너희를 보내노라

22 kai. tou/to eivpw.n evnefu,shsen kai. le,gei auvtoi/j La,bete pneu/ma a[gion\

And with that he breathed on them and said, "Receive the Holy Spirit.

이 말씀을 하시고 저희를 향 하사 숨을 내쉬며 가라사대 성령 을 받으라( ) ( )向 聖靈



23 a;n tinwn avfh/te ta.j a`marti,aj avfie,ntai auvtoi/j a;n tinwn krath/te

kekra,thntai

If you forgive anyone his sins, they are forgiven; if you do not forgive them,

they are not forgiven."

너희가 뉘 죄 든지 사 하면 사 하여질 것이요 뉘 죄 든지 그대로 두면( ) ( ) ( ) ( )罪 赦 赦 罪

그대로 있으리라 하시니라

24 Qwma/j de. ei-j evk tw/n dw,deka o` lego,menoj Di,dumoj ouvk h=n met auvtw/n o[te

h=lqen o` VIhsou/j

Now Thomas (called Didymus), one of the Twelve, was not with the disciples

when Jesus came.

열 두 제자 중 에 하나인 디두모라 하는 도마는 예수 오셨을 때에 함께( ) ( )弟子 中

있지 아니한지라

25 e;legon ou=n auvtw/| oi` a;lloi maqhtai, ~Ewra,kamen to.n ku,rion o` de. ei=pen

auvtoi/j VEa.n mh. i;dw evn tai/j cersi.n auvtou/ to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw to.n

da,ktulo,n mou eivj to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw th.n cei/ra mou eivj th.n

pleura.n auvtou/ ouv mh. pisteu,sw

So the other disciples told him, "We have seen the Lord!" But he said to

them, "Unless I see the nail marks in his hands and put my finger where the nails

were, and put my hand into his side, I will not believe it."

다른 제자 들이 그에게 이르되 우리가 주 를 보았노라 하니 도마가 가로되( ) ( )弟子 主

내가 그 손의 못자국을 보며 내 손가락을 그 못자국에 넣으며 내 손을 그 옆구리에

넣어 보지 않고는 믿지 아니하겠노라 하니라

26 Kai. meq h`me,raj ovktw. pa,lin h=san e;sw oi` maqhtai. auvtou/ kai. Qwma/j met

auvtw/n e;rcetai o` VIhsou/j tw/n qurw/n kekleisme,nwn kai. e;sth eivj to. me,son kai.

ei=pen Eivrh,nh u`mi/n

A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with

them. Though the doors were locked, Jesus came and stood among them and

said, "Peace be with you!"

여드레를 지나서 제자 들이 다시 집안에 있을 때에 도마도 함께 있고( )弟子

문 들이 닫혔는데 예수께서 오사 가운데 서서 가라사대 너희에게 평강 이( ) ( )門 平康

있을지어다 하시고

27 ei=ta le,gei tw/| Qwma/| Fe,re to.n da,ktulo,n sou w-de kai. i;de ta.j cei/ra,j mou

kai. fe,re th.n cei/ra, sou kai. ba,le eivj th.n pleura,n mou kai. mh. gi,nou a;pistoj



avlla. pisto,j

Then he said to Thomas, "Put your finger here; see my hands. Reach out

your hand and put it into my side. Stop doubting and believe."

도마에게 이르시되 네 손가락을 이리 내밀어 내 손을 보고 네 손을 내밀어 내

옆구리에 넣어보라 그리하고 믿음 없는 자 가 되지 말고 믿는 자 가 되라( ) ( )者 者

28 kai. avpekri,qh ~O Qwma/j kai. ei=pen auvtw/| o` ku,rio,j mou kai. o` qeo,j mou

Thomas said to him, "My Lord and my God!"

도마가 대답 하여 가로되 나의 주 시며 나의 하나님이시니이다( ) ( )對答 主

29 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j {Oti e`w,raka,j me Qwma/| pepi,steukaj maka,rioi oi` mh.

ivdo,ntej kai. pisteu,santej

Then Jesus told him, "Because you have seen me, you have believed;

blessed are those who have not seen and yet have believed."

예수께서 가라사대 너는 나를 본 고 로 믿느냐 보지 못하고 믿는 자 들은( ) ( )故 者

복 되도다 하시니라( )福

30 Polla. me.n ou=n kai. a;lla shmei/a evpoi,hsen o` VIhsou/j evnw,pion tw/n

maqhtw/n auvtou/ a] ouvk e;stin gegramme,na evn tw/| bibli,w| tou,tw|\

Jesus did many other miraculous signs in the presence of his disciples,

which are not recorded in this book.

예수께서 제자 들 앞에서 이 책 에 기록 되지 아니한 다른( ) ( ) ( )弟子 冊 記錄

표적 도 많이 행 하셨으나( ) ( )標蹟 行

31 tau/ta de. ge,graptai i[na pisteu,shte o[ti o` VIhsou/j evstin o` Cristo.j o` ui`o.j

tou/ qeou/ kai. i[na pisteu,ontej zwh.n e;chte evn tw/| ovno,mati auvtou/

But these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son

of God, and that by believing you may have life in his name.

오직 이것을 기록 함은 너희로 예수께서 하나님의 아들 그리스도이심을 믿게( )記錄

하려 함이요 또 너희로 믿고 그 이름을 힘입어 생명 을 얻게 하려 함이니라( )生命

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 20:1~31)



1 Meta. tau/ta evfane,rwsen e`auto.n pa,lin o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j evpi. th/j

qala,sshj th/j Tiberia,doj\ evfane,rwsen de. ou[twj

Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of Tiberias. It

happened this way:

그 후 에 예수께서 디베랴 바다에서 또 제자 들에게 자기 를( ) ( ) ( )後 弟子 自己

나타내셨으니 나타내신 일이 이러하니라

2 h=san o`mou/ Si,mwn Pe,troj kai. Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj kai. Naqanah.l

o` avpo. Kana. th/j Galilai,aj kai. oi` tou/ Zebedai,ou kai. a;lloi evk tw/n maqhtw/n

auvtou/ du,o

Simon Peter, Thomas (called Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the

sons of Zebedee, and two other disciples were together.

시몬 베드로와 디두모라 하는 도마와 갈릴리 가나 사람 나다나엘과 세베대의

아들들과 또 다른 제자 둘이 함께 있더니( )弟子

3 le,gei auvtoi/j Si,mwn Pe,troj ~Upa,gw a`lieu,ein le,gousin auvtw/| VErco,meqa

kai. h`mei/j su.n soi, evxh/lqon kai. avne,bhsan eivj to. ploi/on euvqu.j( kai. evn evkei,nh|

th/| nukti. evpi,asan ouvde,n

"I'm going out to fish," Simon Peter told them, and they said, "We'll go with

you." So they went out and got into the boat, but that night they caught nothing.

시몬 베드로가 나는 물고기 잡으러 가노라 하매 저희가 우리도 함께 가겠다 하고

나가서 배에 올랐으나 이 밤에 아무 것도 잡지 못하였더니

4 prwi<aj de. h;dh genome,nhj e;sth o` VIhsou/j eivj to.n aivgialo,n ouv me,ntoi

h;|deisan oi` maqhtai. o[ti VIhsou/j evstin

Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not

realize that it was Jesus.

날이 새어갈 때에 예수께서 바닷가에 서셨으나 제자 들이 예수신줄 알지( )弟子

못하는지라

5 le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j Paidi,a mh, ti prosfa,gion e;cete avpekri,qhsan

auvtw/| Ou;

He called out to them, "Friends, haven't you any fish?" "No," they answered.

예수께서 이르시되 얘들아 너희에게 고기가 있느냐 대답 하되 없나이다( )對答

6 o` de. ei=pen auvtoi/j Ba,lete eivj ta. dexia. me,rh tou/ ploi,ou to. di,ktuon kai.



eu`rh,sete e;balon ou=n kai. ouvk e;ti auvto. e`lku,sai i;scusan avpo. tou/ plh,qouj tw/n

ivcqu,wn

He said, "Throw your net on the right side of the boat and you will find

some." When they did, they were unable to haul the net in because of the large

number of fish.

가라사대 그물을 배 오른 편 에 던지라 그리하면 얻으리라 하신대 이에( )便

던졌더니 고기가 많아 그물을 들 수 없더라

7 le,gei ou=n o` maqhth.j evkei/noj o]n hvga,pa o` VIhsou/j tw/| Pe,trw| ~O ku,rio,j

evstin Si,mwn ou=n Pe,troj avkou,saj o[ti o` ku,rio,j evstin to.n evpendu,thn diezw,sato

h=n ga.r gumno,j kai. e;balen e`auto.n eivj th.n qa,lassan

Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord!" As soon

as Simon Peter heard him say, "It is the Lord," he wrapped his outer garment

around him (for he had taken it off) and jumped into the water.

예수의 사랑하시는 그 제자 가 베드로에게 이르되 주 시라 하니 시몬( ) ( )弟子 主

베드로가 벗고 있다가 주 라 하는 말을 듣고 겉옷을 두른 후 에 바다로 뛰어( ) ( )主 後

내리더라

8 oi` de. a;lloi maqhtai. tw/| ploiari,w| h=lqon ouv ga.r h=san makra.n avpo. th/j

gh/j avllV w`j avpo. phcw/n diakosi,wn su,rontej to. di,ktuon tw/n ivcqu,wn

The other disciples followed in the boat, towing the net full of fish, for they

were not far from shore, about a hundred yards.

다른 제자 들은 육지 에서 상거 가 불과 한 오십 간 쯤( ) ( ) ( ) ( ) ( )弟子 陸地 相距 五十 間

되므로 작은 배를 타고 고기 든 그물을 끌고 와서

9 w`j ou=n avpe,bhsan eivj th.n gh/n ble,pousin avnqrakia.n keime,nhn kai. ovya,rion

evpikei,menon kai. a;rton

When they landed, they saw a fire of burning coals there with fish on it, and

some bread.

육지 에 올라 보니 숯불이 있는데 그 위에 생선 이 놓였고 떡도 있더라( ) ( )陸地 生鮮

10 le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VEne,gkate avpo. tw/n ovyari,wn w-n evpia,sate nu/n

Jesus said to them, "Bring some of the fish you have just caught."

예수께서 가라사대 지금 잡은 생선 을 좀 가져오라 하신대( )生鮮

11 avne,bh Si,mwn Pe,troj kai. ei[lkusen to. di,ktuon evpi. th/j gh/j( mesto.n ivcqu,wn

mega,lwn e`kato.n penthkontatriw/n\ kai. tosou,twn o;ntwn ouvk evsci,sqh to.



di,ktuon

Simon Peter climbed aboard and dragged the net ashore. It was full of large

fish, 153, but even with so many the net was not torn.

시몬 베드로가 올라가서 그물을 육지 에 끌어 올리니 가득히 찬 큰 고기가( )陸地

일백 쉰 세 마리라 이같이 많으나 그물이 찢어지지 아니하였더라( )一百

12 le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Deu/te avristh,sate ouvdei.j de. evto,lma tw/n maqhtw/n

evxeta,sai auvto,n Su. ti,j ei= eivdo,tej o[ti o` ku,rio,j evstin

Jesus said to them, "Come and have breakfast." None of the disciples dared

ask him, "Who are you?" They knew it was the Lord.

예수께서 가라사대 와서 조반 을 먹으라 하시니 제자 들이 주 신줄( ) ( ) ( )朝飯 弟子 主

아는 고 로 당신 이 누구냐 감 히 묻는 자 가 없더라( ) ( ) ( ) ( )故 當身 敢 者

13 e;rcetai ou=n o` VIhsou/j kai. lamba,nei to.n a;rton kai. di,dwsin auvtoi/j kai. to.

ovya,rion o`moi,wj

Jesus came, took the bread and gave it to them, and did the same with the

fish.

예수께서 가셔서 떡을 가져다가 저희에게 주시고 생선 도 그와 같이 하시니라( )生鮮

14 tou/to h;dh tri,ton evfanerw,qh o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j auvtou/( evgerqei.j evk

nekrw/n

This was now the third time Jesus appeared to his disciples after he was

raised from the dead.

이것은 예수께서 죽은 자 가운데서 살아나신 후 에 세번째로( ) ( )者 後

제자 들에게 나타나신 것이라( )弟子

15 {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j Si,mwn VIwna/(

avgapa/|j me plei/o,n tou,twn le,gei auvtw/| Nai, ku,rie su. oi=daj o[ti filw/ se le,gei

auvtw/| Bo,ske ta. avrni,a mou

When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, "Simon son of

John, do you truly love me more than these?" "Yes, Lord," he said, "you know

that I love you." Jesus said, "Feed my lambs."

저희가 조반 먹은 후 에 예수께서 시몬 베드로에게 이르시되 요한의 아들( ) ( )朝飯 後

시몬아 네가 이 사람들보다 나를 더 사랑하느냐 하시니 가로되 주 여 그러하외다, ( ) ,主

내가 주 를 사랑하는 줄 주 께서 아시나이다 가라사대 내 어린 양 을 먹이라( ) ( ) ( )主 主 羊

하시고

16 le,gei auvtw/| pa,lin deu,teron Si,mwn VIwna/ avgapa/|j me le,gei auvtw/| Nai,



ku,rie su. oi=daj o[ti filw/ se le,gei auvtw/| Poi,maine ta. pro,bata, mou

Again Jesus said, "Simon son of John, do you truly love me?" He answered,

"Yes, Lord, you know that I love you." Jesus said, "Take care of my sheep."

또 두번째 가라사대 요한의 아들 시몬아 네가 나를 사랑하느냐 하시니 가로되,

주 여 그러하외다 내가 주 를 사랑하는 줄 주 께서 아시나이다 가라사대 내( ) , ( ) ( )主 主 主

양 을 치라 하시고( )羊

17 le,gei auvtw/| to. tri,ton Si,mwn VIwna/( filei/j me evluph,qh o` Pe,troj o[ti

ei=pen auvtw/| to. tri,ton Filei/j me kai. ei=pen auvtw/| Ku,rie su. pa,nta oi=daj su.

ginw,skeij o[ti filw/ se le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Bo,ske ta. pro,bata, mou

The third time he said to him, "Simon son of John, do you love me?" Peter

was hurt because Jesus asked him the third time, "Do you love me?" He said,

"Lord, you know all things; you know that I love you." Jesus said, "Feed my

sheep.

세번째 가라사대 요한의 아들 시몬아 네가 나를 사랑하느냐 하시니 주 께서, ( )主

세번째 네가 나를 사랑하느냐 하시므로 베드로가 근심하여 가로되 주 여 모든 것을( ) ,主

아시오매 내가 주 를 사랑하는 줄을 주 께서 아시나이다 예수께서 가라사대 내( ) ( )主 主

양 을 먹이라( )羊

18 avmh.n avmh.n le,gw soi o[te h=j new,teroj evzw,nnuej seauto.n kai. periepa,teij

o[pou h;qelej\ o[tan de. ghra,sh|j evktenei/j ta.j cei/ra,j sou kai. a;lloj se zw,sei

kai. oi;sei o[pou ouv qe,leij

I tell you the truth, when you were younger you dressed yourself and went

where you wanted; but when you are old you will stretch out your hands, and

someone else will dress you and lead you where you do not want to go."

내가 진실 로 진실 로 네게 이르노니 젊어서는 네가 스스로 띠 띠고( ) ( )眞實 眞實

원 하는 곳으로 다녔거니와 늙어서는 네 팔을 벌리리니 남이 네게 띠 띠우고( )願

원 치 아니하는 곳으로 데려가리라( )願

19 tou/to de. ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw| doxa,sei to.n qeo,n kai. tou/to eivpw.n

le,gei auvtw/| VAkolou,qei moi

Jesus said this to indicate the kind of death by which Peter would glorify

God. Then he said to him, "Follow me!"

이 말씀을 하심은 베드로가 어떠한 죽음으로 하나님께 영광 을 돌릴 것을( )榮光

가리키심이러라 이 말씀을 하시고 베드로에게 이르시되 나를 따르라 하시니

20 VEpistrafei.j de, o` Pe,troj ble,pei to.n maqhth.n o]n hvga,pa o` VIhsou/j

avkolouqou/nta o]j kai. avne,pesen evn tw/| dei,pnw| evpi. to. sth/qoj auvtou/ kai. ei=pen



Ku,rie ti,j evstin o` paradidou,j se

Peter turned and saw that the disciple whom Jesus loved was following them.

(This was the one who had leaned back against Jesus at the supper and had

said, "Lord, who is going to betray you?")

베드로가 돌이켜 예수의 사랑하시는 그 제자 가 따르는 것을 보니 그는( )弟子

만찬석 에서 예수의 품에 의지 하여 주 여 주 를 파는 자 가( ) ( ) ( ) , ( ) ( )晩餐席 依支 主 主 者

누구오니이까 묻던 자 러라( )者

21 tou/ton ivdw.n o` Pe,troj le,gei tw/| VIhsou/ Ku,rie ou-toj de. ti,

When Peter saw him, he asked, "Lord, what about him?"

이에 베드로가 그를 보고 예수께 여짜오되 주 여 이 사람은 어떻게( ) ,主

되겠삽나이까

22 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai ti, pro.j se, su,

avkolou,qei moi

Jesus answered, "If I want him to remain alive until I return, what is that to

you? You must follow me."

예수께서 가라사대 내가 올 때까지 그를 머물게 하고자 할지라도 네게 무슨

상관 이냐 너는 나를 따르라 하시더라( )相關

23 evxh/lqen ou=n o` lo,goj ou-toj eivj tou.j avdelfou.j o[ti o` maqhth.j evkei/noj ouvk

avpoqnh,|skei kai. ouvk ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti ouvk avpoqnh,|skei\ avllv VEa.n

auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai ti, pro.j se,

Because of this, the rumor spread among the brothers that this disciple

would not die. But Jesus did not say that he would not die; he only said, "If I

want him to remain alive until I return, what is that to you?"

이 말씀이 형제 들에게 나가서 그 제자 는 죽지 아니하겠다 하였으나( ) ( )兄弟 弟子

예수의 말씀은 그가 죽지 않겠다 하신 것이 아니라 내가 올 때까지 그를 머물게 하고자

할지라도 네게 무슨 상관 이냐 하신 것이러라( )相關

24 Ou-to,j evstin o` maqhth.j o` marturw/n peri. tou,twn kai. gra,yaj tau/ta kai.

oi;damen o[ti avlhqh.j evsti,n h` marturi,a auvtou/

This is the disciple who testifies to these things and who wrote them down.

We know that his testimony is true.

이 일을 증거 하고 이 일을 기록 한 제자 가 이 사람이라 우리는( ) ( ) ( )證據 記錄 弟子

그의 증거 가 참인 줄 아노라( )證據

25 :Estin de. kai. a;lla polla. o]sa evpoi,hsen o` VIhsou/j a[tina eva.n gra,fhtai



kaq e[n ouvde. auvto.n oi=mai to.n ko,smon cwrh/sai ta. grafo,mena bibli,a avmh,n)

Jesus did many other things as well. If every one of them were written down,

I suppose that even the whole world would not have room for the books that

would be written.

예수의 행 하신 일이 이 외 에도 많으니 만일 낱낱이 기록 된다면( ) ( ) ( ) ( )行 外 萬一 記錄

이 세상 이라도 이 기록 된 책 을 두기에 부족 할 줄 아노라( ) ( ) ( ) ( )世上 記錄 冊 不足

26

(Do not exist)

없음( )

개역한자 요(TR Stephanus/NIV/ 21:1~26)
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